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A’ miei Scolari 



A* primi annl y cbe fl à fui Trône l* 
Augufto Mer area 'dé* Fran\efi , 
eglt h h r en dut o célébré il (uo non/if 
cm quante vitrerie ne babbiamo* 
mai ripertate tutti i pitt tlluflri Conquifta » 
teri 9 tbe vanter p/ffuno la G recia j. # f Ita- 
lia. lien tflar.ti lé- lue centineve occupante* 
fit <y egli fi e o pplicr.tc c. ;i une. cura cjfatto 
particclare a- far rtgr.are le Science . Ha 
•volute preteggere i vittuefi , e titargli né* fuct 
St'fiti per nte\\o di libéralité fen\a pari . Un 
tanto difegno toit felicemente riufcito ba fat- 
1a la Lingva del Gran Luigi una lingua tan- 
to univerfale , quanto fit mai la Latina al- 
1er a quando il faflo y la politica y ' e la eu - 
riofità dé* Principi fi rtgelavano fepra la Cer- 
. te delP Imper io di Pont a 9 corne inoggi fite- 
golano fopra ï* aria di quella di F ranci a . In 
qualfiveglià altra regione dell'Univerfo non 
ma* vider o V Itnperio loro megVto fiabilité le 
Science di quello cbe fia nella Metrop' li del 
fuo Pegno , I pi ù rinomati autori del .se- 
eolo , quelli cbe niente cedcno ail* inge* nef a 
antiebita , cbe con tanta fort una bonne ac- 
trefriuti i primi ritrovatnertti y fi leggono in 
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Francefe . T ut te quefle r agio ni à an ni ail* 

* Frantefe la preminenyt [opra tut te le lingue . 
t Lafua dolce\\a ed enérgia la fanno tanto mag- 
gior mente gr adiré y poicbe bajlafaperlaper fa* fi 
inttndere fino dove s Entende il Gta « nome di Lui* 
gi Decimoquarto y. ciob indubitatamente infitfl 
aile eftremità délia terra „ 

Perde non f’ b ce fa pi* lodevole del? ar den* 

\ te defiderio ÿ cbe voi mofirate di fa pire per - 
fettamentC 'quefto belV idiema . Forfe la fret* 
ta y cbe avete fait a di me per tnfegnarvele » 
non ritroverà tanto applaufo . ' Ma cimun • 

. que fia y devo dimofrarvene la mia gratitu - 
dîne j t a fine di farmi confcere degno dell* 
impiegOy cbe mi concedete apprejfo di voi y vi 
prefente quœfoto /’ applrca%ïon mia mi bh fat - 
to imparité di buonoin alcuni anni nelFraetm" 
qefe ) e nell* Itakano. A bb a fiança mi favori* 
rete y fe aggradite la mia Opéra y b eol pro* 
teggerla y fe délia v,ft*a prote\ione la ritrove * 

‘ re$f degrta y o col viceverl a , quand» fia trop - 
po medtocrc y cerne regalo à? uno>y cbe vi ef* 
fert\ct qUanto pofftede , e quant e fadi meglioy 
C'Cbevi . promette 9 per. tutto il tempo délia 
fua vit a y efatte^za y e premura nel porgervit 
l uoi umilifiimi ejfequj„ , ■ 
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mes Ecoliers. 
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' ® 'Augufte Monarque des François a* 

■ v depuis qu’ il eft furie trône , rendu 
fon nom célébré par aurant de vi* 
éloires, qu’en aient jamais rempor- 
tées tous les plus infignes Conquerans, que 
puiffent vanter la Grece& l’Italie ., Malgré 
les occupations continuelles il a pris un foin 
tout particulier de faire regner lesSciences, 
il a voulu protéger les Savans, & les attirer 
dans fes E’rats par des liberalitez fans exem- 
ple. Un fi grand defTein exécuté avec tant 
de fuccez a fait de la Langue de. Louis le 
Grand une langue auifi univerfelie , que le 
fut la Latine, lorfque Je fade* la Politi- 
que, & là curiofitè. des Princes fe reglojent 
fur la Cour de l’Empire de Rome, comme 
elles fe règlent aujourdhuy fur l’air de celle 
de France. Jamais en nulle région de l’ Uni- 
versles Sciences , & les Arts rie virent leur 
empire mieux établi, que dans la Capitale de 
fon Roïaume. Les plus fameux aureurs du- 
Siecle , ceux , dis- je , qui fans rien ceder à T i n - 
genieufe antiquité ont ajouté fi heureufement 
aux premières inventions, fe lifenten Fran- 
çois . Toutes c çs raifons luy douent la prée- 



iftinence fur toutes' les -autres langues y' (on 
* energie, & fa douceur le font chérir avec<£» 
autant plus de juilicc, que c’eft aflezdele 
-/avoir, pour fe. foire entendre jufqu’ ou l’on 
i entend le Grand nom de Lovis Quatorzième , 
c’eft à dire fans contredit jufq’aux extremi- 
i tez de ia terre . 

Ainfi rieu n’eft fi louable que Tardent 
defir, que vous faites paro’rtre de /avoir à 
l fond cette charmante langue . Peut être 
que vôtre choix à l’egard de ma perfonne 
ne trouvera pas le même appJaudifièmenr, 
Mais quoiqu’il en foit , je vous en doisde 
la reconnoiffancc?, & pour me montrer di- 
gne de l’emploi que vous me donnez auprez 
de vous) je prensla liberté de vous prefetr- 
^ ter tout ce qui j’ai pù pendant quelques an- 
! nées apprendre de jefte en François, &enlta« 
i . lien. Vous m’ obligerez aflez , fi vous agréez 
mon ouvrage, en le protégeant s’H en vaut 
Jha peine, ou le recevant, s’ il eft trop medio- 
r cre, comme le prefent d’une perfonne, qui 
i vous offre tout ce qu’il a, & tout ce qu’ il fait 
j de meilleur, & qui vous promet toute fa vie 
de l’ exactitude & de TefprefTement à vous* 
;1 rendre fies très humbles fervices . 
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Epftre à Monfîeur de la Loire r f 
qui 1er vira, de préfacé au j 

prelent ouvrage *. 

- t 

• # ! 

* j 

% 

J ’ Ai dédié mon ouvrage a mesécoliers ; il efÇ f 
bien jufte, que je recconnoifie aufllmon \ 
maitre ,* c’ eft parcette raifon , Monfieur , & 
tres-Cher Confrère, que je vousPoffre , puif- 
que j’ai puisé dans vos lettres une bonne partie^ ' 
de ce que que je donne au publie,à qui je dis ou- . ' 
vertement , que je me faisante vraie gloire de: 
vousîtniter. Cette Méthode eft à peu prés fé- 
lon 1* idee que vous avez, bien voulu me com- . 
muniquer; fi parhazard nom deftèin n’eftpas; j 
heureufement executè ( non lie et omnibus adt- ; 
teXiorintbum ) au moins y ai- je fait mes ef-’ i 
fors & par là vous ferez d’autant plus engagé j 
a mettre aujour ce que vousy deftinez , & ce î| 
que j’y fouhaitterois déjà , fi je ne puis a fiez * 
bien moi même vanger l’ Italie du tort, que 
luy faît un tas de Maitres de Langues en en fei- 
gnant à la Nobleftè & aux honnêtes gens du 
Gafcon , du Normand , du ProvençaL.du Pro;-? „ 
vincial, & des frafesbafies, & populaires pour , ( 
de bon François, pour du Françoispoli,& pour 
des façons de parler ufitées. C’eftlàcequia 
produit en moi la démangeai fon de me faire * 
imprimer, l’ai cru que je ferois fupportable 
parmi tant de . gens au deflous du médiocre; 
Ainfi j’amisicy toutes lesparties de l’orai- ^ 
fon avec afièz de jnftefie ; unpetittraitèd*'- t 
• Ortografe »• des difeours peut-être afiez na- 
turels , des hiftoires divertiflantes , En un mot 
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j*ai taché de Vendre plus întelligibile , plu* 
exaCt, & fi je T ofe dire., plus raisonnable , ce 
que difent les autres Grammairiens^ Preimie- 
rement , Monfieur, je nie fuisfervi de vos con- 
Teih pour guide# de la Grammaire du Rev. 
P.Chiffletlefnitç,' decelle du Siear Venero- 
ni, laqneiledeux,outroi$'foisàêtereformée « 
par des réformateur trop entrcprenans, qui • 
auroient dû porter plus de refpeCt à un ou- 
vrage fi net. & fi fa cil e je n fin des remarques du 
R. P.Bouhours fur notre langue dans fesen- 
tretiensd’ Ai ifte& d’Eugene. l’yarrepandu 
partout des obfervations particulières fur nô- 
treùfage , & je n’ ai rien négligé pour donner 
de tems en tems quelque connoîffance de L’ 

1 talien^. de forte que j' efpere que cette Giam- 
maire fera bonne pour routes les deux Na- 
tions. .Apres avoir eu défi bons modèles, j*' 
aurai peut être eu. le bonheur de perfection- 
ner l’ invention . Vous verrez. , IVJonfieur, fi . 
je puis m* en fîater., & fi j’ ai sù mêler l’agréa- 
ble à 1* utile ; Votre fuffrage nie fera beaucoup- 
efperer du fuccez de mon travail , fivouserp* 
ït-z ne me le pouvoir refii&r fans injuftice . 
Ceux qui vous cQnnè'ifiènt , me ./auront bon 
gré dg la difiinâion, que je fais de vôue méri- 
té, ils avoueront, que je ne pquvois mieux 
adrefier mon ouvrage , qu’à vous , Monfieur, à 
qui Gennes doit l’avantage de parler le Fran- 
çois , comm’on la parle à la Cour , & qui par:’ , 
une efpece de prodige avez rendu vôtre fa- 
mille fi fpiritjûelle , qu’ on voit chez vous des 
enfans , qu.i 'pofifedent en abrégé 1’ hiftorie de 
-“■France, • & deplufieursEtats , & le François • 
perfeétion , aufli bien que l’ Italien, avant mê- 
me qued’ avoir atteint l’ âge, ou les autresen- 
* . • fans 
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fans atteignent 1* ufâge de la, raifon. Ceux', 
Monfieur, qui ne vous- connoi fient pas , ap- 
prendront quivous : êtes par la juftice que je 
vous rends , H mon ouvrage a le bonheur d’ ê- 
trelti »* & pour mon particulier j’aurai bien de 
la joie d’avoir publié combien je vous «(lime >, 
ic que je liais fincerement . 

* v * 4 * * 

v • ; •' s. ' * . 

Moniteur y & t res-cher Confrère 

^ % * 
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Yétrt trtS' humble , & tm-obei/fant fervittur .. * 
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E Nfîn nous te volons Ouvrage ingénieux* 

Vive prodù&ion de <Jni fait. l’art déjplai» 

* - * * <► -« 


re , -, v - f - . j 

: Livre ïidefiré, ficher, finecelîaire» 
Premier & digne fruit d’ Un fiecieglorieux. 
■;Si par ton aimable prefence 
Tu fais cet honneur a la France 
*D’ introduire la Langue en ces heureux ,cli- 
1 • mats ,’***. 

Nos neveux garderont une exa£te mémoi- 
re 

.Que c’eft au .même tems que l’ E /pagne 
a la gloire 

V .D* obéir au ■ plus grand de tous Les P*« 

• .tentât*. ; X \ - 
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InAuftoremEpigraruma. ' 
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4* 

G Aude quod F èrium’ pepsrifti Gallia * 

Mater , ’* f . 

Gallia linguà » artnis* confilioque potens. 
Nam patri» eloquii tradens præcepta diferto 
Ore tu uni latè promovet ufque decus t 
Dumque alii Regnum fub magna Rege 

tuentur i 

Et fines laxantj Gall ica terra > tuosj 
Dulciloquæ utvigeat Regnatrix GratiaLin- 

guae) î. ' 

Imperet atque animis > hic tuus arte facit . 


. «i — .. 

* 

Antonii Mari» Salvini Patritii . 
Florentini, pubiici Græcarum 
literarum in patrio Athenaeo 
Profefloris > Academici délia 
Crufeay & Auditoris Acade- 
mias Apatiftarum . 
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VOCABOLARIO 

• S 

ITALIANO 


E 


FRANZESE 

Nel qiule fi puo con ficurezza 

apprendere 

4 * ' 

*LA L1NGUA FRANZESE 


Col me\y> 

\ 

DELL’ ITALIANA.' 


VOCABOLARIO 


Fran\efe ed ïtaliano 

t 

• • 

Del Monâo in generale * 

limondo 

il cielo 

la terra 

il mare 

Tl 

il fîrmamento 
V aria 
gli aftri 


NOMENCLATU* 

RE 

Françoife & Italienne 

Du monde en general 
Le monde 
le ciel 
la terre , 
la mer 

le firmament 

l’air 

lesaftres 

* il fo- 


r 


% Vocaloîarh Fran\efe. 


il foie' 

! laluna 
*■ un angelo 
il demonjo 
ilgenere umano 
i gli uccelli 
lebeftie 
i pefci 
gl’infetti 
le piante 
! i metalli 
i minerai! 

Dell’ uorm 

Un uomo 
\ u na donna 
lin bambino 
un ragazzo 
una ragazza 
un vecchio 
una vecchia . 

. ilcorpo. 

Y anima 
la tefta . 
il cran io 
ilvifo 
, ia fronte 
Je tempie 
le guancie 
il ciglio 
la pùpilla 
gli occki 
il nafo 
le naricl s 

\ 

4 r 
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le lbleil 
la lune 

t 

un ange . 
le démon 
le genre humain 
les oifeaux 
les bêtes 
les poiflons 
les in fe&es 
les plantes 
les métaux 
les minéraux 

De l’homme»^ 

t 

- • i# 

Un homme 
une femme 
un enfant 
un garçon 
une fille 
un vieillard 
une vieille 

m 

le corps 
l’ a me 
Jatéte _ 
le crâne 
le vifage 
le front 

«• 4 

les temples 
lesjoves 
le fourcil 
la paupière 
les yeux 
le néz 

les narines * « 

_ W »-•“ 

l’orec- 
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1* orecchie 
lelabbra , i Iabbri 
illabbrodi fopra; 
il labbro di fotto 
la bocca 
la lingua 
ildenti 
un dente 
le gengive - 
la mafcella 
la gola 
il palato 
ilmento - 
il çollo 
la nuca 
lefpalle 
le braccia 
l’ afcella 
ilgomito 
le mani 
la man dritta 
la man finiftra 
ledita 

il dito picco’o 
ilditogroûo 
il pugno 

il collo del braccio 
il petto 


ed ttaliano . j 

les oreilles 
les leures 
la levrede deiïtis 
lalevre dedeflous, 
la bouche 
la langue 
les dents 
une dent 
Jes gencives 
la mâchoire 
le gofier 

le palais de la bouche 
le menton 
le cou 
la nuque 
le épaulés 
les bras 
FafiTèile 
le coude 
les mains ' 
la main droite 
la main gauche ■ 
les doits »- 
le petit doit 


j 


e pouce 
le poing 

I O 

le poignet 
la poitrine 


il feno , ô pure ii petto la gorge d’ une fetume 
d’una donüa \ * * 


4 

m 0* 


unatctta 
la cima délia tetta 
il ventre 
ilbeliico. 

ildorfo 

> 


un teton 
le bout du teton 
le ventre , . 

le nombril 
• le dos. 

* z le 
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[ la fchiena 
le cofte 
‘ i fîanchi 
il n^ezzo 
il di dietro 
I le natlche 
le cofcie 
V anca il fianco 
leginocchia 
il garetto 
le gambe 

/ il graflo délia gamba 
I 1* o/Io délia gamba 
i piedi 
il piè diritto 
il piè finiftro 
la giunturadel piede 
il col! o del piede 
ilcalcagno 
la pianta del piede 
il dito del piede 
la pelle : 
la carnagione- 
capegli 

un pelo, 5 un capello 
la barba 
una unghia' - 
unoflfo 

una vena 

• * 

unnervo 
un mufcolo 
* un* arceria 

la carne x 

u ilgraflo 
la midolla 


l’ épine du dos 
les côtes 

«4 

les côtez 
le milieu • * 

lederriere 
les fefles 

* 

les eu ides „ 

la hanche 
les genoux 
le jarret 
les jambes 
le gras de la jambe 
i’ os de la jambe 
les Piez 
le pied droit 
le pied gauche 
la cheville du pied 
le cou du pied 
le talon 

la plante du pied 

l’orteil » ou ) doit du 

la peau (pied - 

le teint 

les cheveux 

un poil, ou un cheveu 

la barbe ' 

un ongle * 

un os 

une veine 

un nerf 

un mufcle 

une atrere 

lachair 

la graifle 

la moüelle 

il 

9 

I 


I 


* 

11 langue 


VtcabcUrio Fran^efa 

le fang 


1 urina* 
il moccio 
* la goccia ciel nafo 
la faliva 
le lagrime 

10 ftomaco 
le vifcere 
le budella 
lavefica 

la matrice 

11 cnore 

il Polmone 
ilfegato 
la milza 
l’ arnione 
ilcervello. 

Parti à' un a Qafa * 


Una cafa 

un palazzo ’ - 

lefondamenta 

le mura 

le porte 

le fine (Ire 

il tetto 

lafacciat» 

a 

un cortile 
la fcala 
un folajo 
4 la galleria 

una caméra ( nie 

caméra * dove fi dor- 

«4 k 1 

\ 

r s/ » 
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l’ urine 
la morve 
la roupie 
lafklive 

les larmes * \ 

T eftomac 

les entrailles ' , 

les bojaux 
la veflte 
la matrice 

le coeur 

le poumon 

lefoié . 

la rate 

le rognon *• ; 

le cerveau .. 

I 

I 

Des partie d'un* 
maifon*. 

\ 

Unemaifon 
un palais s 
Iesfondemens 

les murailles 

% 

lesportes 
les fenêtres 
le toit 
la face j oue façade : 
une cour - I 

l’efcalier , ^ 

un étage 

la galerie , - i 

une chambre (che 

chambre, ou 1* on cou- 1 
* 3 ca- 
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caméra, ove fi pranfa, 
o falaalta 


fala ba (Tà 
folajo morto 

libreria 

Audio 

gabinetto 

cucina 

• \ 

lavatojo, fciacquatojo 
rime (Ta ai legno 
cantina 
volta 

il necefifario 
ungiardino 
una colomba ja 
la dalla 

rimeflfadi carozra 
la porta délia ftradà 

un portone 

/ 

porta di dietro 
ilbattochio 
li gangheri 
cftanghe délia porta 
la ferratura' 
la chiave 
un falifcendo 
unchiaviftello 

• » f 

tin cadenazz.0% b lu- 

i 9 



• « 

Le parti d' una ca~ 

metta . 

il folajo .... 


chambre, ou Ton dine> 
ou fale haute 
falebafife 

galetas, chambre en 
galetas 
bibliothèque 
étude 
cabinet 
cuifine 
lavoir 
bûcher 
cave. , 
voûte 
le privé 
un jardin 
un colombier 

r • 

ecune 

remife da carofîc 
la porte de la rue 
une grande porte, une 
porte cochere 
porte de derrière . 
le marteau d* une por- 
les gonds (te 

les barres 

* 

la ferrure 
la clef 
un loquet, 
un verroüil 
un cadenas, 

La parties d’ une, 

chambre, 

* • 

le plancher 


una 


F 


S 


Ed Ittliatio . 
una bafe difrontifpi- tin plat- fond 
il cammino (zio 

il muricciôlo del cam 
il focolare (mino 

alcova 
gabinetto 
cantonata 
balcone 

gli icuri , i cancelli .. 


le cheminée 
le bord de la cheminée 
le foyetv 
alcôve 
cabines 
recoin 
balcon 

volets ’ 


' • 

y 


De i Mobtli d"* una 
; . cafa . . 

Mobili 
mobiü groffi 
-fornimento,finimento 
tapezzeria 

arazzi 

i 

quadri 

carte 

una tavola r . 
tavola quadra } b ova> 
un tapeto (ta 

banco •• (ratojo 
caffetta che fi tira ,.ti- 
una credenza , una 
una cafifa (fcanzia 
fedie 

fedia d’appoggio 

a ^ 

uno fcabello 

% 

uncufcino 
una feggetta^ 
afie, 6 tavola - 
fcanzia da appiccare 
fpecchio 


Des meubhs d y unt 
matfon . 
Meubles 

, gros meuble 5 

garniture 
tapifierie - 

tapiiTerie de haute lice 
des tableaux : ‘ 

des cartes * 

une table 

table -carrée) ou ovale' 
un tapis' 
bureau . .. 

un tiroir 
un buffet • 
un coffre ♦ • 

des chaifes 
une chaife à bras > lin 

fauteuil r i « 

.unefcabeau/ 1 j 
un couffin, ou osrrcaii 
une chaife percée 
planche , ou tablette . 
tablette pendante 
miroir * 


<Ct‘ 


S 


v, 
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torciere* b piede di le- 
gno da reggerej un 
candeliere ( candeliere 
bacile 

- vafo dell’ acqua 
panno -da piegar le 
robbe per la notte . 
tovaglia > fciugamano 
battifuoco - 
piviolodel candeliere 
fmoccolatojo 
piatto da metter lo 
fmoccolatojo 
ftizzatojo 
capifuoco 
foffietto 
ftuf a 

mollette > molli 
inferiata' 
un parafuoco 

' un letto 
letto di parata 
letto d’ Angelo 
letto di veglia 
letto diripofo 
legnodi letto 
le colonne d’un letto 
il fondo 
la ftradeila 
il capezzale 
le cortine 
le verghe 
letendini 
le pâlie . 

un letto di piuma 


. guéridon 

chandelier 

badin 

aiguiere 

toilette 

t 

0 

ferviete. , eduyemain 

boite a fufil 

binet 

mouchettes 
aflîetea mouchettes 

t • • 

eteignoir 
chenet 
foufiet * 
poêle 
pincettes 
grille 
un écran 
un lit 

lit de parade 
lit d’Ange 
lit de veille 
lit de repos 

bois de lit 

les colonnes d’ un lit 
le fond ^ - - 

la ruelle 

« 

le chevet - ’ 
les rideaux 
les verges 
les pantes 
les pommes 
un lit de plume 


I 

* Ed tl ali a fie . ^ 


1 

F» 

un pagliariccio 

une pailalïe ' 

/ 

un materazzo 

un mate 11 as 


unacoltre 

taïe de contis- 


un guancial’e 

un oreiller, ' t ; 


le lenzuola 

les draps . 


una coperta 

uneconverture- 

À- 

una trapu» ta 

une courte pointe- 

y 

✓ 

un fornimento dilëtto 

une houfle * 

t 

- 

un orinale ... 

un pot de chambre ,. J 

s * 

• -, | 


T>egli utenfili di 

Des utenfiles de ’ . ' 


Tavela . 

Table . • 


Biancherfa di tavoîa* 

Linge de table ■* . 


tovaglia 

nappe 


fcovagliolo- 

ferviette • 


. argenterie. 

vaiflblled’argeni 


ton do 

aflïette ^ 

t 

fondelta- 

trenchoir • 

- 

coltello 

couteau * 

| 

cucchiaro 

ciieHlter ». 

/ 

forchetta x ' 

i 7* 

fourchette - 


un piatto 

un plat - - 


una feu délia: 

un êcuelle* 


una fa liera 

i 

fàliere 

* 

un ace tara 

vinaigrier 


fia feo 

bouteille ^ 

1 

i 

ampolla 

phiole 

F 

bicchiere 

verre à vin 

F 

tazza 

verreàbiere 

f 

à 

coppa* fottocopa 

coupe* foilcoupe- 

1 

gli ordegni di cucina 

labâteriede cuifine 

9 

caldara 

chauderon 

\ 

t 

pignatta , pentola 

marmite, ou pot 


un paiuoIo,una padel- 

un poêlon 


una ci(lerna(la piceola 

une cîterne 1 

1 

A 

* 4 ww 


\ 


é ' 
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una tina 
unabrocca 
una fecchia 

% 

catena del focalare . 

« * 

meftola, cucchiaro da 
mineftra 

uncinoda cavar fuori 

la carne. ' . 

» ^ 

cucchiaro forato da 
uno fpiedo (fchiumare 
un uienarofto 

cioppa 

padella da friggere • » 

grati'coia 

fcaldavivande 

« 

eolatoio « 

lardajuola 
un ifcortajo ( - 
pifteüo 

tammigio) fetacio . 
• / fcatdalerto , . 
flraccio ( pane 

madia da impaftareil 
ferro da ripa Air la 
brancheria. 


. 9 


FranieJ ?. ■ 

une cuve . . .. . 

une cruche 

t 

un lceau 

cremaillere'. 

1 % 

cueille depot 

• • 

croche à tirer la chair 

* dehors 

écumoire 

une broche 

un tourne-brochft 

le che fritte 

poeleàfriie 

gril • . 

rechaut 

couloir 

# • 

Iardoire. 
un mortier 
pilon 

tamis ou crible .. 
baffinoire 

t 

torchon 
huche à pétrir 
fer à paierie linge. 


*# * 


v, ** 


D* ale une altrs * coft 
ntcejfune in&.na caja , 

* • (i • .7 

tegne 
carbone . 

A* ^ * 0 • 

carbon di terra 
carbon di îegno 
• carboa'di îtgue fottili 
ftiOCO 


-' v- - - .... 




4. 


7 
t . 


De quelques autres . 
(brjes nece (paires , 
du ns un fxa/iag£. ■ 
Dubois - x . 

du charbon , . 

x • 

charbon de terre 
charbon de bois 
charbon de menu bois 
du feu 


/% i » „Jt 


acqua 


. Ea Italtano . 

âcqua de l’eaù 


un a /cala 
uno ftuccio 
una fcattola 
Unrafojo 
una faponetta 
tnantecca 
polvere d’odore 
un puncaruolo 
un pettine- - 
forbici • • 

uno ftuzzicadenti 
un cura orecchie 
fpazzole . x 

fetola da nettar le 
unafcopa.. (Tcarpe 
unofpillo • ' 
un ago 

ditale da cucire 
un martello 
nnchiodo • • - < 

un uncino 

una paniera , un cefto 

un oriuolo . 
uno vegliatojo 
un temperino 
un compa/Io 
unapenna • r . . 

un calainajo 
inchioftro 
car ta ' 

un fogliodi carta 
un quaderno di t carta 
penna ... 


uneechelle 

unétui 

unboëte 

un ra foir 

un favonnette 

pommade 

poudre desëteur 

un poinfon 

un peigne' . 

des cifeaux •> 

un cure dent 

un cure- oreille 

desvergettes . 

une decrotoire 

un balai < 

une épingle 

une aiguille 

dez à coudre " . ’ 

un marteau 

un clou . 

un crochet 

un panier, ou un« cor- 
beille 
un montre 

un reveil-matiû - 1 
un canif 
un compas/ ■ 
une plume 
unécricoir 
de l’ encre 
du papier 

une feüille de papier 
une main de papier 
du fable • ■ •• 


• / 


, - il Vocabolafio Fran%efe 

un polrerino du poudrier 

un orivoloda arena 


un pulpito • 
unlibro 

unlibrod’oràiioni 
libretto di ricordi 
occhiali 
occhialoni 
cera . 

■ un figillo 
una pippa 
un a tabacchiera. 

4 * " 

Deglt aliment i 9 e pri- 
ma del parte } e délia 
carnegrojfa . 

* 

Pape 
un pane 

un paned’ unfoldo . 
pan bruno 

pan bianco „ 

pan caldo 
una fettadi pane 
la corteccia 
la corteccia difopra • 
la corteccia. di fotto 
lamidolia . : 
carne 

arroilo » 
le iTo 

carne coûta nel for no 
carne arroftita fulla 
una fricadea(graticola 


un fable 
un pupitre 
un livre 

un livre de prières 
tablettes 
des lunettes 
lunette d’ approche 
de la cire 
un cachet 
une pipe 
une tabaquiere. 

ma 

Des aliment y & pre • 
mierement du pain y - 
& de la grojfe 
viande .. 

Du pain 
un pain 

un pain d’un fou 
du pain bis > 
du pain blanc 4 
du pain chaud 
un morceau de pain 
la croûte ' 
la croûte de deflus 
la croûte dedeÛous 
la mie 

de la viande *V 
durôti 

du boüilli 

viande cuite au four 
viande grillée 
une fricafsée 


f 

\ 

» 

1 


I 

f 

» 


l 


\ 


\ 


ï 



* 
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un membro 
un quarto 
una fpalla 

un a cofcia di caftrato 
un petto 

Panimelledi vitello 
una longia di vitello ' 
code di bue 
una- bragiHola groflà 
linguadi bue (dibue 
vitello 

una tefta di vitello 
eoradella . 
eaftrato 

una tefta di caftratto 
agnello v 
una tefta d* agnello 
porcO) temporale 
lardo . 1 

un prefciuttn - - 
trippe* 


ttn membre 
un quartier 
une épaule 
uneéclanche 
une poitrine 
des ris de veau 
une longe de veau 
des côtes de beuf 
unaloïau 
languede beuf 
d u veau 

une tête de veau 
freftyre de veau 
du mouton 
une tête de mouton 
de T agneau 
une tête d’agneau 
du porc 
f du lard 
un jambon 
des tripes* 


Del f elvaggiume • del • 
V uccellame , de i 
pefci ebe fî man - 
giano a tar 
vola 

Selvaggiume 
una lepre > 1 

un lepretto • . 

un coniglio 
un conigliotto 

una pernice 
uno ftarnotto 
fagiano , > 


Delà venaitytt) dugi » 
hier , despoifons > 
que P on man~ 
ge à Table . 

De Iavenaifon 
un lièvre 
un levraut 
un lapin 
un lapreau 
une perdrix - 
un perdreau 
faifan 
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fagienotto 


Ttcmbtlam Fwvtfe M 

faifandeau 
grive 
becafle 
b eca/îme. 


tordo 

beccacci* 

bsccacin» 

qualia 

piviere 

lodola 

anitro 

anitra 

anitra falvatica 

anitra donieftica 

piccione 

gallo 

cappone 

gailina 

pollaftra 

pollailro 

poliaflrelli 

gallo d’india 

gailina d* India 

dindiotto 

occa 

pappero 

carpio ÿ pefceregina 
Juccio 

perchia 

trotta 

anguilla 

nierla 

gobbio /, 

tinca 

anguella 

U « 

fa fmone 
ftorione 

lampreda . 


caille 

pluvier 

alciiette % 

canard) le male 

canard) oucanne 

canne fauvage 

canne privée 

pigeon . 

cocq 

chapon ■ 

poule 

poularde 

poulet' 

de jeunes poulets 

cocqd’inae ' \ v ; 
• poule d’Inde 
dindon 

oie 

oifon 

p 

carpe 

brochet 

perche 

truite 

anguille 

merlan 

goujon 

tanche 

eperlan' 

fa union v 

eturgeoni; 
lamproie . ^ , 




T? 


v mcrluzzo 
1; mol va 
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p aringa 


fgombro 

rombo 

linguattol» 

paffera.*- 

4 * 


merluche 

moriie 

harang 



maquerean <. 
turbot 
*. foie ' 
carrelet 
anchois 
écreviflê 
des hui très , 


Di pià altre ccfe , cheji De plufîeurs autres 

mangiano . cbofes qu ’ en 

mange . 

Unpafticcio (giume Un pâté 

un pafticcio di felva- un pâté de venaiibft ' 
un manicaretojh guaz* un ragoût 

un l'angninaccio(zetto un bondin 

ialficcie • des faucilles 

■ ^ unacroftata _ une tarte 

■ tortafattadi latte un flan • 

frittelle • v desbignets 

sfogliata- un gateau feuilleté 

frittata un omelette 


] butiro 
forma ggio 
mine (Ira 
T brodo- 

i- confumato j riftoro 

'*>;• il Ifti go délia carne 
„ la Ta 1 fa 

moftarda 


ova . 
latte 
pappa 


des oeuf 
du lait . 
de la bouillie * 
du beurre 
du fromage 
de la foupe : 
bouillon 
confumé 


- la fauce 
moutarde 


le jus de la viande 

\ F % 


m 
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infalata 
il fale 
l’oglio 
l’ aceto 
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fa la Je 
le fel 
l’ huile 
le vinaigre .. 


^ . 
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Dell’ erbe , ed aftre 

Des herbes & autres v 

plante che Jîman-- 

plantes , qu’on 

piano* 

mange . 

fpinaci- 

desépinards- 

lattuche- . 

deslaitties 

cavoli 

des choux 

un capo di cavoto 

une tête de choit 

portulacca 

du Pourpier. 

cicorea. 

chicorée. 

endivia 

endive 

fparagi 

desafperges 

carciofoli 

des artichaux- 

fondi di car cio fol 

culsd’artichauXj 

fa 1 via 

\ 

fauge 

menta 

mente 

inaggiorana 

marjolaine • 

rofmarino / 

rômarin- \ 

agrefto . ( 

creflon 

petrofemolo 

perfil 

cerfoglio . 

cerfe 

finocchio 

fenoüifc 

acetofa „ v - 

-ofeille ' 

porro 

poireau: 

carotta 

carrote 

paftinaccia 

panets 

rapa 

navet 

rava 

rave 

biarava 

betterave , 

cocotnero 

eoncomre 

melone 

melon 


1 


T 


zu«- 


Ed ItaVtano, 


zu cca 

alcra forte di zucca 

fungo 

tartufolo 

cipolla 

a'glio f 

fcalogna 

zafferano» 


citroüille. 

courge 

champignon 

trufe 

oignon 

ail 

échalote 
fafran . 
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Defrutti , confetti y $ De/ fruités , confitu* 


fpe\\ierie , 


res & épiceries • 


Ciregia 

fufina 

pero 

pomo 

mêla cotogna 
nefpola 
noce 
nocelfa 
mandola 
caftagna 
pignolo 
. perlico 
bericcocolu 
fico 

oliva (ma 

dattero, frntto di pal- 
capperi 
uve 

uve fecche 
mêla granata 
mora 

mora di fiepe 
forba 


Cerife 

prune 

poire 

pomme 

coing • 

neffte 

noix 

noifette N 

amande 

chaftaigne 

pignon 

pêche 

abricot 

figue 

olive 

date, fruit de palqata- . 
' câpres 
raifins 
rai fin fecs 

» 

grenade 
meure ' 

meure de Haye 
x corme 


VccabolaTto 

framboife 
grofeille^/ 
grofeii les rouges 
confitures feches 


il 

ange 1 ica 
uva fpina 
uve fpine ro/Iè 
confetti fecchi 
confetti iiquidi 
bifcotti 
maccheroni 
zuccherini 
gelatina 

aranci confettati 
marmellata 

é 

zucchero 
r pepe 
zenzero 
cannella 
noce mofcatta 
fior di mofcata 
garofloli . 

► 

"Del Bere , • 

% « 

C 

Vino 

vmbianco' * 

vin roflb 

... • • sr . 

vinchiaretto 
vin del Reno 
vin di Spagna 
jpocrafïb «. .. 
fofolino 
acquavite 
acque diflillate 
birra 

birra gagliarda 
birra piccola 
birra di Srunfuick 


confitures liquides 

desbifcuits 

des macarons 

dragées 

gellée 

oranges confites 
marmelade 
du fucre 
du poivre 
du gingembre 
de la cannelle 
noix mufcade 
fleur de mufcade 
doux de girofle • 

D*/ Boijfcnf . . . 

A 

Du vin 
du vin blanc 

« 

du vin rouge, 
du vin clairet 
du vin de Rhin 
du vin de Ca nariç 
del’Hipocrg§ 
du Roiloli 
de l’eau de vie 
des eaux diflillées 
de la biere 
biere forte 
petite biere 
biere de Brunfuick 

thè 


• « 


It ait m , ^ r 

: thè | du thè ' < 

! cioccolàta chocolat I 


/ caffè 
forbetto 

fievo j acquadi latte. 

« 

a 

Aggtungiamo i vomi 
deipafti . 

«V * 

f 

la collazione 
il pranfo .. - 
la merenda 
la cena 

un feftino , un pafto . 

■ • 

* 9 

"Oel-Teflito . 

.Biancheria 
camicia 

< camicia da uonio 
^ çamicia da donna 
Camiciola 
maniche 
manichini 
fazzolëtto ' 
calzette 
legame 
fca rpe 
pianelle 
ta fca 
guanti 
manicotto 
l-guarnizone 
cinta 

naftri v N 

ar 


caphè • . . 

forbet 

du petit lait . « 

9 9 

» - * - * X 

Ajoutons les rsotnt ' 

des repas . 

«• 

. . • v 
• * 

le dejeuné 
le dîné , 

collation, goûté 
lefouper 

un feilin , * 

« 

Du vetement , 

Linge 
chemife . 
chemife d’ homme 
chetuife de femme 

chemifette 
manches 
manchettes 
mouchoir 
des bas 
desjartieres 
des fouliers 
des pantoufles 
poche 
desgans 
' manchon ' 
garniture - 
ceinture 
-'rubans • . 


.20 ' 
trina 
punto 
frangia 


VocabolarU Vt4iH\efe 


> 


rica m o 
annella 

vefte da caméra 

un giuftacore, una ve- 

11 n Tôt ta bit o (lata 

un ferraiuolo 

ibottoni 

l’a foie 

lemoftre 

la fodera 

fottocalzoni 

i calzoni 

fcarpette 

fottocalze 

un cappello 

.un cappello di caftoro 

un niezzo caftoro 

la forma d’un cappello 

l’ala 

cappello cô ala grande 
cappello cou alla pic» 
un cordone •. (cola 

un pennacchio . 
una perrucca 
una perrucca bionda • 
nna collai ina< ' • 
un collare ; 

una fpada 
un traccolh» 
unpendone 
ftivali . ftivali 

le ginocchiere degli 


dantelle 

paint 

frange ' 

broderie 

v » 

bague 

robe de chambre 
un juft-aucorp*. 
une veft 
un manteau 
les boutons 
les boütonnjere&; 
les paremens 
la doublure 
des caleçons 
les hautes de chauffes 
des chauffons 
des.chauffettes. . 
un chapeau 
un caftor 
un demi* caftor 
la forme d’un chapeau 
le bord 

chapeau à grand bord' 
chapeau à petit bord 
un cordon - 
un plumet 
une perruque 
une perruque blonde 
une cravate - 
un rabat 
un épée 
un baudrier 
un ceinturon 
des bottes 
genoüilleres bottes 


* i*'* 

- Ed tt allant . 


i gli fpcroni 

1 llivàletti 

^ . 

la cuffia d’ una donna 
cuffia da no* te 
cuffia 
un vélo 
niantellina 
* un vezzo 
una vefta • 
unalgonneÜa 
una gonella di lopra 
unagonnadi fotto 
un bufio 
fottanina 
un ventaglio 
una ftecca . 

% 

f * 

• 

T>elle teh) parmi y drap- 
pi y cor ami ^chefi 
adoptant) per 
j il vefiire, 

!l Tela 
iitelafîna 
i telagrofïa 

tela d’ Olanda 

• • 

tela Cambrada 
tela bambagina 
indiana, tela dipinta. 
telad’ortica 
canevatzo 
*tralcio 
. panno 

; panno d’Inghilterra 
panno di Spagna 
panno d’ Olanda 


\ X 

/ 

( 


lesperons 
desbocines 
la coiiure d’unefim- 
cornette (me 

coife 

un voile . c ■ 

peignoir 

coiüet v ' 

N, 

robe 

jupe 

jupededeflus ' 

jupe de defîètis 
corps de jupe 

jupon 
un éventail 
un bufc. 

€ 

a» « 

r 

>-» 

Des toiles } draps ) etof» _ 
fes peaux & cuirs , 
dont on s* Usa- 

bille . 

Toile 

V I 

toile fine 

A*. m 

toile grofliere ; .* 
toile de Hollande 
toile de Cambray i 

toile de coton 
indienne > ou toile 
moufieline • (p;jnt 
canevas 

treillis . ‘ 

du drap 

drap d* Angleterre 
drapd’ Efpagne 
drap de Hollande 

gart- 


/ 
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. %-d liait at.9 • • 
blond 


4 

U* biondo 
turchino 

I azzuro , turchino ce- 
' ver de (lefte 

j bigio 

;• cenericcio , cenerino 
roiïb 

►fcarîatto - 
^incarnato 
iicremifino 
f’vermiglio, roflb 


2J 



color di carooccio * 
fogliamorta J; 

;di color d’ arancio 
di colordi limone 
j^olord’ oliva ' 
iporpora 
pa vonazzo 
Sianchiccio 
pereggianté 

rerdiccio 

beret tinoofcuro 

rofleggiante 

gialiaftro 

toi ah une qu alita ed 
‘ accident i do l cor y o 

l 

la (la t ura 

Fafpetto 

lacarnagione 

il buon ftato,reflère in 

fanità (tuono 

beliezza 


bleu . 

azur , bleu celefte 
verd 

S™ . 

cendre 
rouge 
écarlate 
incarnat 
cramoi/î 
vermeil 

jaune \ 

ifabelle x 
feuille morte 

j 

orang î 

couleur de citron 

couleur d’olive 
pourpre 
violet 

blanchâtre 

noirâtre \ 
verdâtre 
grisâtre * 
rougeâtre 
jaunâtre. 

De quelques qualité 7 
& ac ci de ns du corps , 

0 

la taille 
la mine 

le teint ' 1 

l’embonpoint 

(ante 

beauté 


for 


14 Vocabolarfo: . ■ 

for za* ovigore force \ ou vigueur 

pallidezza . * pâleur 

grime rides 

macchie di roflb taches de roulfeur - ~i 


cecità 

fordità 

tramortimento 
' ftordimentojfopiniêto 
ftorcitura 
fgraffignatura 
fiato puzzolente ] - 
iînghiozzi 
vertigini 

vifo roiïo j b bronzofo 
un nafo roflo 
un nafo fehiacciato 
un nafoaquilino 
un nafo groflfo 
/ / labbragroflè 
^ orbo 
lofco 

chi ha la viftacorta 
balbuzience 
muto , 

fdsfitato , 
-gobbo 
ftroppiato 
zoppo 
caftrato 

maie j 6 fcomodo 
dolore 
malattia • 
infreddamento 
la toile 
catarro 


aveuglement 
furdité 

engourdiflfement . 
afloupiflemet . 1 

entorfc < j 

egratignure 
haleine ptiante 
hoquet 

vertige j 

vifage rouge $ ou bou- 
un nés rouge (tonné 
un nés camus 
unnésaquilin . 
un gros nés 
de grofles lèvres 
borgne 
louche 

quia la vue courte 
begue 

müet t 

edente ' 

boflu 

eftropié , 

boiteux 

chcîitré 

mal , ou incomodité j 

doleur 

maladie 

un rhume 

/ 

la toux . 
rhumatifme - 

feb« 


« 


Ed Tt 

11 j . febbre 

febbre calda 
, puntura 
r 1 dolorcolico 
paralifia 
idropifia 
apopleftîa 

conyulfione, fpafimo 
• ! il brutto îmle 
mal di madré 
mal di ftomàco 
fvenimento 
j. difficoltà d’urina 
bot> difficoltà di refpirare 
ncé un callo 
; ulcéré 
fillola 

• apoftema 
. una piaga 

• un canchero < 
cancrena ' - 

; u no fcolamento 
| mal ^'enereo • 

‘ i vajuoîî ~~ 

! la rofoîia 
puftula , bragia 
i carbone 
;/ la rogna 
; il pizzicore 
volât ica 
; tiona 

; male al calcagno 
tignuola . 


liane . 25 

fievre 

flevre chaude 
pleurefi 

colique , . 

paraiyfie — 

hydropife 
apoplexie 
convulfion 
le haut mal 
mal de mere 
mal de coeur 
di faillance 
difficulté d’ urine 
difficulté de refpiratio 
un cors anpiè 
ulcéré 
fiftule 
apoftume 
une plaïe 
un chancre 
gangrenne 
une chaudeifl* 
la verole 
la petite verola 
la rougeole ~ • 
pullule - . v 

carbon 
la galle 

demangeaifon * • 

dartfe 

teigne 

mal de talon 
engelure 


Ve y 
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T>e Sentirr.enti Dw J* • 


le vue 


b la vida 
l’adito 
il tato 
■ - il güfto 
l* odorato , 

Délit facoltày e Utile 
paffsoni de II * ani- 
ma. 

1* intelletto 
il fentimento 
l’imaginaziotie 
la memoria - 
la volontà 
i’amore 
l’odio 
defiderio *■ 
avverfione 

» 

Le virtù Cardinale y 
ed i t >ix* a loro 
'cppojti. 
la prudenza 
la giuftizia 
la forza 
la tempe ranza 
la pazzia 
1* ingiuftizia 
la viltà 

l’inteniperanza . 


1 9 •• • 

ouïe 

l’attouchement 
le goût 
1* odorat y 

Des faculté t y & des 

pajjtons de /’ ame . 

% 

le fentiment 
l’imagination’ 

1* entendement 
la memorie 
la volenté 
l’ amour 
la haine 
defir 
averfiort 

f 

Le* vertus Carditue • 
les y & les vices y qui . 
leur f tnt eppefe\ » 

la prudence 

la juûice 
la force 
la tempérance 
la folie 
1’ injuftice 
la lâcheté 
l’ intempérance < 


Del. 
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Délia Joeietd > e primii~ De la faut à) & pre 


rameute d* una 
famiojia • 

un capo di famiglia 
la fua moglie 
i fuoi figliuoli 
un ragazzo 
un mafchio 

f 

una fanciulla 

» • 

un domeftico , uomo 
un fervitore ( di ca fa 
una ferva 
un capeliano 
un governatore 
un maeftro 
un foprantendentejô 
maeftro di cafa 
un fegretario 
un giovine di ftudio 
il cavallerizzo 

10 fcalco 

11 bracciere d’una Da- 
il caftellano ( nia 
un canieriere'- 

la gente di livrea 
un paggio 
un porcina jo 
un cocchiere 
l’ajurante del cocchie- 
un ftaffiere (re 
un lacchè 
un palafreniere 
un niozzo di ilalla 
un cuoco 
il fopracuoco 


mie emer.t d‘ une 
famille . 

un chef de famille 
la femme 
fes enfans 
un enfanc 
un fils 
une fille 
un domeftique 
un ferviteur 
une fervante 
un chapelain 
un governeur 
un précepteur 
un intendant,ou maî- 
tre d’ hôtel . 
un fecretaire 
un clerc 

l’écüyer d* ecurie 
l’ecüyer trenchant. 

T éciiyer d’ une Dame 
le conciege 
un valet de chambre 
les gens de lievrée. 
un page 
un portier 
un cocher 
le poftillon 
un valet de piè 
un laquais 
un palefrenier 
un aide d’écurie 
un cufinier 
l’écuyetde cuifiqe 


* 


* * 


lit) 
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un guattero 
un bottigliere '• 
un fornaro 
un giardiniere 
unadôna, chegowîr- 
na lacafa 

una donna délia fer- 
la donzella (virtù 
la cametiera 
una balia 
una cuoca 
la lavandaja - 
la ferva , che accomo^ 
da le caniere 
fervo , garzon di cuci- 
na . 

D'altre f octet à . 
rafale 

terra , villaggio 

borgo 

città 

’città frontiera 
città capitale 
città forte 
porto dimare 
un’ordine di café 
una ftrada 
una ftradella 
un luogo di paflaggio 
ftrada fenza ufcita 
una viacroce 

<0 

una pazzia 
un quadrato 
un niercato 

< 

un ponte . ' 


un marmiton i 
un fommelicr 
un boulanger ’ 
un jardinier . 
une gouvernante 

“•s 

N 

une femme de charge 
la demoifelle fuivante 
la femme de chambre. 
üne~nourice 
une cufiniere 
la lavandière 

» 

la fervante qui fait les 
chambres . 
garçon de cuifine, 

D’ autres foc i et a 
hameau 
village 
bourg 
dllle 

ville frontière 
ville capitale 
, ville forte 
port de mer 
un rang de maifons 
une riie 
une nielle 
un lieu de pa liage 
un cul de fac 
un carrefour 

I # 

une place 
un caré 
un marché 
un pont 


una 


29 
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ona borfa * luoso di un’e bourie 


radunanza per mer. 
il laftrico (canti 
una Chiefa 
una cappella 
chiefa parochiale 
chiefa cattedrale 
' chiefa collegiata 
la nave délia chiefa 
il coro 
le banchette 
pulpito , Jeggio 
le gallerie 
la cattedra 
1’ alcare 

latavola, doveffl co- 
munica 
la fagreftia 
il campanile - 
le campa ne 
un orivolo, orologio 
il cimicerfo 
una fcuola 
una fcuola pubblica, 
ô privilegiata 
un collegio 

* un’ accademia 
una univerfità 

una fcuola di fchernia 
la commedia 
laprigione (natici 
la cafa da mettere i lu. 

* il palazzo del pubblico 
uno fpedale (de 
la poftajla pofta gran- 


le pave 
une èglife 
une chapelle . 
eglifé paroifltale 
églife ‘cathédrale 
glife collegiale 
la nef de l’eglife 
le choeur 
les bancs 
lutrin 
lé galeries 
la chaire 
l’autel ( munie 
la table r ou T on conu 

«I 

la facriftie 
*le clocher 
les cloches * 
une horloge 
le cimeüere 
un école 

une école publique » 
ou privilégiée 
un college 
une academie 
une univerfité 
une fale d’armes 
la comedie 
la prifon ( ques 

lamaifon des lunati- 
la maifen de ville 
un hôpital , 
la polie, la gtSdfpolîe 
* * 3 una 


K 
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una ofteria • une hôteierie 

unabettola daVino 
unabettolada birra 
bottega di vendere 
molmo (arrolto 
forno 


un cabaret à Afin 

un cabaret à biere 

rôtifleriej 

moulin 

four 


D’ una Qittà forte , D 7 une Ville forte . 


le fortificazioni } 
iluoghi di fuora 
un baltione 
una paraninfa 
un ribellino * 
una mezza luna 
una cortina 
un ridotto ô fortino 
nu fo/Io 

una contrafcarpa 
una palizzata 
un ponte ievatojo 
le porte 
le mura 
i-merii 
una torre 

una cittadella , . 
una ruina 
un magizzino 
ii prefidio 
un falfo borgo 
il governatore» 

Dell e Provincie 
degli Stati , 

una corxtea 

** « 


les fortifications 
les dehors 
un baftion 
un parapet 
un ravelin 
une desnMune 
une courtine 
une redoute 
un fofie 
unecontrefcarpe 
une palifTade 
un pont levis # 
les portes 
les murailles 
les créneaux 
un tour 
une cittadelle 
une mine 
un magazin 
la garni fon 
un faubourg 
le governeur. 

Des Provinces & 
Etats . 

une comte 

una 
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una ducea 
un principato 
uno Stato 
una Repubblica 
un regno 
un imperio . 

Del corner cio , e prima 
de i pejf e délié 
mifurt 

una libra 
una mezza libra 
un quarto di libra 
un tnezzo quarto 
un 1 oncia 
una niez’ oncia 
una drama 
un grano 
un pe/o 
una canna 
una mezza canna 
Un pUde 

un pa/To ; 

un cubito 
un palmo 

un dito groflfo,6 pur la 
larghezza d’un dito 
groflo * 

un terrenu di cento 
unoftajo (pertiche 
un barile . 


* «a- ^ 

€■ * 


une duché 
une principauté . 
un état 

une république 
un royaume 
un empire . 

Du commerce , pre 
mierement des poids 
des me fûtes . 

une livre 
une demi-livre 
un quart de livre 
un demi.quart 
un once 
unde demi-once 
une drachme . , 
un grain 
un poids 
une aune 
une demi- aune 
un piè . .. , 

un pas 

une coudée t : 
un empan . j 

un pouce * ou Jafar-** 
geur d’ un pouce, j 

un arpent • • * 

un. boiiTeau 
un baril x i 


Del- 
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Dette monete . 


Det momies » 


t 

i 


argento 

oro - ' 

% 

rooneu di rame 
falfa moneta 
Un foldo 
uno da due foldi 
lin da tre foldi 
un da quattro foldi 
fei foldi 
nove foldi 

I 

mezzo fcudo 
uno fcudo 
Un luigi d’oro 
una Lira 
una doppia 1 
Una mezza doppia . 

3 Oe i numeri . 
i numeri d’ordine 
gliauverbi numerici 
uno 
due 
tre 

quatro 

cinque 

fei 

fette . 
otto 

nove , 

dieci 
undici 
dodici 


de T argent 
de l’or 

monoïe de cuivre 
faufle monoïe 
un. fou 

une piece de deuxfous 
une piecd de trois fou s 
piece de quatre fous 
fex fous 
neuf fous 
demi écu . 
un écu 

un loüis d’or ^ 
une livre 
une piftole 

une demie piftolev 

\ 

Des nombres, 
les nombres ordinaux 
les adverbes nume- 


un 

deux 

trois 

quatre 

cinq 

(îx • 

fept 

huit 

nauf 

dix 

onze 

douze 


( raux ; 


• r 


J 


tre* 

6 
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tredeci 
quattordici 
quindici 
fedici 
dieciafcttc 
diciotto 
diciannove 
venti 
ventuno 
ventidue 
ventitre 
ventiquattra 
renticinque 
ventifei 
ventifette 
venfiotto 
ventinova 
trenta 
trentuno 
trenta due 
trenta tre 
quarauta • 
cinquanta, 
fe (l'a n ta 
fet tanta 
ottanta 
novanta 
cento 

cento e venti 
dugento 

mille 

• * 

millione 
it primo 
il fécondé 

il teua •«. ; 


treize 

quatorze s 
quinze . 
feize . 
dixfept 
dixhuit 
dixneuf . 
vint 

vint & ut) 
vint-deux 
vint- trois 
vint quatre 
vint cinq 
vint fix 
vint fept 
vint- huit 
vint nenfi 

% 

trente 

trente & ut) 

trente deux 

/ 

trente, trois 
quarante 
cinquante - 
foixante 
foixante & dix 
quatre vints 
quatre vints de dix 
cent 

fix vints 
deux cents 
mille 

million »_'-■> 
le premier 
vie fécond' 
le troiHéme 

** 5 i* 


Vocabdario 


il quarto 

le quatrième 

il quinto 

cinquième 

l': fefto 

fixième 

;■ fettimo 

feptiéme 

\ ottavo 

huitième 

. nono 

| 40 f 

neuvième 

decimo 

dixiéme 

undecimo 

onzième 

duodec.mo 

douzième 

decimoterzo 

treiziéme 

decimoquarto 

quatorzième 

decimoquinto 

quinziéme 

decimofefto 

feizieme 


decimofettimo 

decimottavo 

decimonono 

venteiùno- 

ventefimoprimo’ 

trente fufio . 

quarantefimo - 

cinquantefimç* 

feflantelima 

fèttantefimo 

ottantefimo 

novantefimO' 

centefimo 

un a vol ta 

fre vol te \ 

quattro volte 
prima) in primo luogo> 

0 

fecondo 5 in' fecondo 
luogo terzo y in terzo 
luogo 

in quarto luogo 


dix frptieme. 

dix huitième 

dix neuvième 

vintiéme 

vint & unième 

trentième 

quarantième 

cinquantième 

foixantiéme. 

foixante & dixième- 

quatre vintiéme (me 

quatre vint & dixiê- 

centieme 

jin^fois deux fois, 
trois fois 
quatre fois, 
premierementjenprë - 
mier lieu 

fecondementjen fecôd 
lieu, troisièmement ,, • 
entroifieme lieu 
en quatrième lieu 

in. 


b 
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inquinto lhogo, en. cinquième lieu.. 


1 


Dei giorni délia fetti-j Des jours de\la femai- J 
mana , de imefi 5 t délie, ne } mois , /4#- 

fi agio ni. delP anno 


p«/ ^ Pannee - I 


domen ica * 

.* dimanche; 

• 

. lunedi 

lundi 

• martedl 

mardi '* 

mercoledl 

mercredi 

giovedt 

jeudi x . 

venerdi 

vendredi ■ 

fàbbato. » 

famedi 

gennajo: 

janvier 

febrajo 

: février 

niarzo- 

mars 

aprite 

a.vril 

. maggio 

mai; 

J 

giug.no- 

. juin 

, '‘lugiiQ 

juillet • » 

agofto 

août 

fettembre-. - • 

féptembre-. • 

ottobre: 

oftobre 

novembre 

novembre » ... 

décembre 

décembre . - ^ 

la primavera: 

le printems; 

la ftate 

■ reté. 1 

Pautunno 

Pau tonne; 

Pinverno .. 

P #» *» 

l’hiver. 

I principal/ gierni 

.r * 

di Les; principaux jours, 

■ ■« fefta* 

de fete , 

natale; 

noëï 

pafqua 

pâques 

la pentecofte 

la pedtecôte 

* 

/ . 

** .6 il 
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56 vocaoot 

il giorno di natale ie joui — 

. il giorno di pafqua • le jour de pâque 
il giorno délié pente* le jour de la petecôte* 
colle. • • ‘ ‘ ' * **’ 


• .■ 51 * 

A ^ • 1 * f 

Voeabolatio Fran\tf 
i natale le jour de noël 


♦JL* fefie di Nat aïe ) di - Les f et es de Noël ^ de 
Pafqua délia P en- • Paquet » çÿ delà 
r tecofle . • w .Pentecôte. 


• * 9 i 

flcapo’ d’anno le nouvel an 

il giorno dei trè Re le jours des Rois 
la Candelaj? la Chandeleur 

l’ Afcenfione l’Afcenfion 

la fefla . del Corpus^ la fête Dieu 
Domini 

Iefefte degli Apoftoli les fêtesdes Apôtres 
la fefla di S. Scefano la S.Eftinne 
la ft fia di S. Giovanni la S. Iean • 
la fefla di S. Michèle Ja S. Michel 
la Madonna , Nôtre Dame 

Ogni fanti . la ToufTaincs 

gl’Innocenti les Innocens*. 

la fefla di S. Martîno la S. Martin 

V 

■' ' 

a 

€ - 

Degli a) tri tempi nota - Des autres tems rem 
■bili del? Anno * arquabhs de année % . 


é 

lequattrô tempora 
il martedi graflb 
/a quare fima 
ild \ delle ceneri 
la mena quarefima 
la fetthnana fanta » 


les qüatres tenu 
mardi gras . . 
carême 

le jour des cendres 
la mi -carême 
la feuaaine fainte. 


FJ ItaViant. T? 

» > • 4à 

A i ^ , 

Pfifqua fiorita o la P a que fleurie } eu ff&* 

dominica délit f -, « des rameaux • 

* * ' 

palme . ' ' / 

i il giovedl fanto . . !, le jeudi faint . 
il venerdl fanto - le vendredi faint 

4 • * â • * v 

i due equinozj > * les dux equinoxes* 
i due lolftizi - * les deux folftices 

■y ‘ canicola , “ la canicule 

jv nuova luna une nouvelle Iuo? 

i; luna piena • pleine lune ' 

' eccliffi del foie eclipfe de foil 

eccliiïi délia luna eclipfe de lune*. 

- * 

; Dette parti del giorno , Des parties du jour » 


i 


> 


la matrîna 
t r alba 
|f . il far del foie 
i tnezzo dl * 

• g v 4 

4 dopo pranfo 

il tramontar del lofe 
‘ Ja fera , 

i- tra cane } e lupo, cioè a 
dire nel piùofcuro 
la notte (délia notte 
1 mezza notte 
un’ ora 

r una mezz’ ora 
un quarto d’ora , 

• un ’ niitmto 
^ un moment© . . 
un ilia n te 


le matin 
le point du jour 
Vie lever du foleil - 
midi 

i' apé-midî 
le coucher du fbleÜ 
le foir » 

l’ entre chien & loup 

\ 

la nuit 
minuit 
un heure 
un demi heure 
un quart d’ heure 
une minute 
un moment 
un inllant » 


.s 
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Z)** divrtfi tempicbe 
pojfon farfi . 


Vocabclario Frân^efe 

* ■ * 

Des divers temps y qu? 

. t */ faitï 


Vbel tempo 

Ahiaro di luna 
cittivo tempo 
tempo afciutto. 
tempo umido 
tempo caldo , 

tempo freddo 
nuvola 
nebbia 
vento 

temp^fta 
pioggia 
borrafca di pioggia 
inondazione 
tuono 
lampo 
fulmine 
■ grandi ne 
jugiada 
ireve 
gela 

gelo bianco, 

: brina .. 

Di diverse vetture- che 
fi adoprano per ter . 
ra ) eper arqua. 


beau teins 
clair de lune 
mauvais tems.* 
tems fec 
tems humide 
tems chaud 
tems froid. 


un cavalio 
la pofta 
una mula 
una carrozza 


- nuée 
brouillard, 
vent 

i tempête 
pluye 

bourafque de pluye: 

inondation 

tonnerre 

éclair 

foudre 

grêle / 

rofee 
* neige 
gelée 

gelée blanche 
verglas. 

De diverses voitures- 
dont on fe fert pour 
voyager <&par ter • 
re , & par tau.. 
un cheval . - 
la pofte 
une mulle 
un caroife 


una 


Editait a ne. 


• ,'una carrozza da nolo 
? caleile • 

iettica * 

fedia 

cocchioj carozza gran- 
carriuola (de 

^ carrO) ècarretta 
V un battello 
. un batteMetto 
un a b area . 
uno fchifo (glefe 
una barchetta ail’ In* 
barchetta da corriete 
vafcello mercantile 
vafcello da guerra 
laprorad’un vafcello 
la poppa 
la tolcfa 
iî cardame 
nna vêla 
' an albero 
la gabbia dell’ albero 
l’antennale 

f 

un’ ancora- 
un canapo 
la"buflola 
il tiraone 

Tïegli efercix* j givtr- 
cbi y ricrea^toni . 

iî pa ffeggio 
la lot ta - 
i falti. 

l*e fercizio del pallone 


caroffede lovâge 
calèche 
letiere 
chaflè 
coche 
troineau 

charietj ou chariot 
un bateau . . 
bateau de plaifir v • 
une barque , 

une chaloupe 
un flibott 
paquebot • ' 

vaifïèau marchand 
vaifleu de guerre 
laprouëd’un vaiflTeau 
la poupe 
le tillac 
le cordage 
une voile 
un mat 
la hune 
la vergue 
une ancre 
un cable 
la bouflole 
le gouvernail* 

« 

• • % 

Des exercices ^jeux^fy 
récréations .. 

i 

la promenade 
la lutte 
les fauts 

l’ efercice du balonl 


* VuétboUrU ’Ft4>n\tfe 

il corfq ja-. la courfe 

WjÊÊJ ^ 

il corfo dell* annello courfe de bague 

corfo di cavallo courfe de cheval 

caccia chafle 

caccia degli uccelli ch a (Te aux oifeaux 

• la pefca lapéche 

il ballo (da la danfe 

; l’azion ditirare fpa- l’aûion de fair des 

- la cavallerizza (corda < le nianege. (harmes 


il givoco délia palla 
un luogodove û givo- 
ca alla palla 
una racchetta 
palla / • 
caccia 
ferriata 
maglio 

givoco di boccie 
trucco * 
givoco de’ zonl 
volante 
trottola 
piaftrclla 

givoco di. fortune 
carte - 
dadi 

givoco di dame 
gli fcacchi 
givoco dell’oca 
pari e non pari . 

X>egli Jiromenti di mu» 

♦ 

tromba 


le jeu de paume 

un tripot 

* 

une raquette 

baie ) ou paume 

chalfe 

grille 

mail 

jeu de boule 
billard 

. jeu des quilles 
volant 
toupie 
palet 

jeu de hazard 
des cartes 
des dez 
j^u de dames 
les échets 
le jeu de l’o’ie 
pair & non pair.. 

tnftrament dL 
mufiqut . 

) 

trompeté 


trom 


* 


' tromba marina 


Ed 


t 


violino . 
baflo 
liuto 
chicarra 
arpa 
. tiorba 
' r organo 
fpinetta ' 
flauto ^ 

■ piva 
flautino 
cornetto 
/ampegna. 

Dell' art i e délit 
fcien\e „ 

• la grammatica 
la retorica 
la fllofofla 
' la teologia 
la logica 
la fifica 
la morale 
la metafifica 
la medicina 
la chimica 
Ÿ anatomia 
. la chirurgia 
le materna fiche 
l’aritmetica 
‘ la mufica 
r la pittura . 

' l’ottica 
T aftronomià 
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trompette marine 
violon 
baffe 
lut / 

■ guitare 
harpe 
teorbe 

orgues • 

epinettffe . > 

flûte 
hautbois 

* ^ 

flageolet i 

cornet 

cornemufe« ’ 

a 

\ 

« 

Des arts & fciutces , 

m 

la grammaire 
la rhétorique 
la philofôphie 
la théologie 
la logique 
la phifique 
la morale 
la metaphyfique 
«la medecine 
■ la chymie 
. l’.anatomie 
la chirurgie 
les mathématiques 
I 1 arithmétique 
la mufique 
la peinture 
l’optique 
l’ astronomie 

l’ affro* 


l 
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l’ aftrologîa 

1* a Urologie 

cofniografia 

cofmographie 

geografia 

géographie 

topografia 

topographie 

idrografia . 

hydrographie 

geomecria 

geometrie 

architettura 

àrchite&ure 

la legge 

le droit 

il jus civile * 

le droit civil . 

la legge canonica 

le droit canon ' . 

ftatuto jlege * ch’ è in 
ufo in qualche luo- 
go particolare 

le droit contumier 

Dtlle lingue. 

Des langues , . 

P ebrea 

l’ hebreu 

l’ürabo 

l’arabe 

il caldeo 

le chaldeen 

il firiaco. 

le fyriaque 

P etiopico 

rethiopiequej 

il greco* 

le grec _ 

il latina 

le latin 

il fran tels 

le francois. . 

V italiana 

l'italien 

lo fpagnuolo. 

Pefpagr.uol 

il tedefco alto,, 

le haut allemand . 

io fchiavone 

Pelclavon 

l’ inglefe * 

■ l’anglois 

il fiammingo. 

le flamand 

ilgalico, cioè il vechia 

tegauloia 

linguaggio Franzefe 
1* irlandefe. 


P irlandoia 

ilturchefcO 

le turque 

il perfiano 

• 

le perlan« 

•N 

Del- 
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JD elle Religioni . 

0 

% 

Un pagano 
cm maomettano 
un ebreo 

un criftiano ( ftante 
v Un riformato , o prote 
un cattolico romano 
. un greco direligione. 

un ntembro délia chier 
fa anglicana 
un presbiteriano 
tin calviniAa 
un independente 
un vifioaario 
' un millenario 
un tremante 
. un anabattiAa. 

V ♦ 

Del go ver no feco* 
lare . 

Un *impera#ore 
una impératrice 
un Rè 

una regina ■ 
una repubblica 
un principe 
una principeAa 
un duca 
una duchefta 
r un marchefe 
una marchefa. 
un conte 


Des Religions . • 

un payen 
un mahometan 
un juif * 

un chrétien (fiant 
un reform y ou p rote- 
un catholique romain 
un de la religion grec- 
que 

un membre de l’eglilé 
anglicane 
un presbytérien , 
un calviniAe 
un indépendant 
un vifronaire 
un millénaire 
un trembleuç 
un anabaptiAe* 

Du gouvernement 

feculier . 

un empereur 
une impératrice 
un roy 
une reine 
une république 
un prince 
une princeftê 
un duc 

une duchetfe - 
un marquis 
une marquile 
un comte 
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unaconterta 
un fuddjto 
il magiftrato 
uq cancelliere 
un teforiere 
un camerlingo 
un prefidente 
un configliere 
un fegretariodi Stato 
fottofegretario 
govematore 
vicerè ( natore 

luogotenente , gover. 
maeftro di palazzo 
giudice 
confiolio 

O 

corte di giuttizia 
parlamento 
ufcire 
fargente 
canif êce • 
un pari ciel regno 
un viccçonte 
una viceconterta 
un barone 
unabaronefla 
un cavalière 
ur.o fcudiere 
un gentilucnio 
una dama zitella 
un dottore 
un cittadiio 
un avocaco. 


une contefle 
un fujet 
le niagirtrat 
un chancelier 
un treforier 
un chambellan 
un prefident 
un confeiller 
un fecretaire d’ état 
fous-fecretaire 
gouverneur 
viceroy 

lieutenant) gouverne- 
maire (ua 

juge 

confeil / 

cour de juftice 
parlement 
. huiilier 

• * i 

fergent 

bourreau 

un pair du royaume 
un viconte 
vi concerte 
un baron 
. une baronne 
un chevalier 
un ecuyer 
un gentilhomme 
une demoifelle 
un do£leur 
un bourgeois • 
un avocat 
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E'd ït ali an a. 


"Del gaver no délia 
(biefa . 


il clero 

la gente di chiefa 
> ii papa 
i , un cardinale 
un- patriarca 
un arcivefcovo 
, un vefcovo 
un decano 
un fottodecano 
un canonico 

un miniftro 

• 

un vicario 
un prete 
un diacono 
un lettore 
un mufico 

* P 

/un cherico 
. un fagreSano 
corte epifcopale 
capitolo 
conciSoro 
fînodo V 
concilio . 



les gens d’eglift 
le pape 
un cardinal 
un patriarche 
un archevêque 
un eveque ■* 

un doyen 
un fou-doyen 
un chanoine 
un minière 
un vicaire n 

un prêtre 
un diàclc 
un le&eur A 
un chantre 
" un clere 
un facriSain 
cour epifcopale 
chapitre 
confiSoire 
fynode 
concile. 


Di àiverfe profejjiotti , De divsrfes profejftons , 


un teologo 
un £red ica tore 
mn fîlofofo 
un naturalisa 
un oratore 
un avvocatj 


un théologien 
un prédicateur 
un philofophe 
un naturalise 
un orateur 
• un jurifconfulte 

un 
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un giurifconfulto un avocat 


un medico 
un cerufico 
un chimico 
uno fpetiale 
un empirico 
un ciarlatano - 
un aftronomo 
un aftrologo 
un matematico 
un aritmecico 
un geografo 
un geometra 
un mufico 
un pittore 
un archittetto 
un gramatico 
maeflto di fcuola 
fotto maeftro 
nn poeta 
un follecitatore 
un mercante 
mercante di vino : 
mercante libraro 
mercante di parmi 
mercante di tda. 

Del le étrti mscanicbe 

» 

aielliere 
orefice 
armajuolo 
coltellinajo 
fpadajo 
ftampatore 
I>gator di libri 


un médecin * 
un chirurgien 
un chymifte 
un apoticaire - 
un empjrique , 

un charlatan ■ 

un adrononie 
un aftrologue 
• nn mathemacien 
un arithméticien 
un géographe . ■ i 

un geometre 
un muficien 
un peintre 
un archite£le 
un grammairien 
maître d’ecole, ou re- 
foumaitre - - (genc 
un poëte | 

un procureur • ^ 

un marchand ' ! 

marchand de vin. 
marchan libraire 
marchand drapier 
marchand de toile 

Des art es mécani- 
ques . 
joüaillier 
orfeure 

armurier ! 

coutelier 

fourbiflèur 

imprimeur i 

relieur de livres 

«an-* . 

1 
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canipanajo 
intagliatore 
im prontator di mo 
orivolajo 
calderajo 
pignattajo 

Val Ig iajo 
legnajuoto 
mura fore 
fcultore 
tapezziere 
chia va juolo 
bicchierajo 
verra jo 
fpecchiajo 


Ed îtaliano. 

fondeur 
graveur 
monoyeur 
( nete horloger 

chauderonnier 

potier 

bahutîer v , 
bien ui fier 
maçon 
fculpteur 

tapiffier 
ferrurier 
Verrier 
Vitrier 
miroitier. 
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ï* . miroitier. 

n, rn2- f V f S bbr0 f!’ taillandier 

itrometi che t3g|j‘gQQ 
Un profutnjere 

m 


% 

r 


Un r ica ma tore 
güantajo 
teflitor dinaftrî 
tnercia/ô 
capellajo 
pennacchiajo 
bottona/o 
berettajo 

perrücchiere 

barbiere 

pelliciajo 

farto 

menda fijuarci 
calzolajo . . 

ciabbattino 

rigattiere 

teflGtore 

cardaiana 


tin parfumieur 
un brodeur 
gantier 
rubanier 
hiercier 
chapelier 
. plumaflier 
boutonnier 
bonnetier 
perruquier 
barbiter 
pelletier 
tailleur 
tavaudeur 
Cordonnier 

favetier 
fripier 
ti/Teraild 
cardeur î ? , 

gual, 
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foulon 


<1 

gualchiere 
tin tore . 
cordajuolo 
candelotajo 
bottajo 
manifcalco 
fellajo 
laftricatore 
donna, chetrafficadi 
panni fini 
lavandaja 
cocchiere 
portatore di fedia 
vetturino 
çarrettajo 
facchino 
fpazza cammino 
marinajo 

pefcatore • . 

barcajo di batte’Io 
pa flore 
porcajo 

agricoltore > aratore 
mie ti tore 
bsttigrano 

giardinierc j ortolano 
vignajuolo 
vendemmiatore 
cuoco 5 vendi arrofto 
pafticciere 
vivandajo 
fornajo 
confettiere 
pallajuolo 
macellajo » /S , ' - 
pefciajuolo , pefciven. 
do là- 


teinturier 
cordier 
.chandelier 
tonnelier 
maréchal 
fellier . 
paveur 
lingere 

btanchiflêufe 

cocher 

porteur de chaife 

voiturier 

charretier 

crocheteur 

rauiomieur 

matelot 

pécheur 

batelier 

berger 

porcher 

1’ aboureur 

moiflonneur 

bateur de blé 

jardinier 

vigneron 

vendangeur 

eu i fi n i er , rôti fleur 

pâtiflier 

vivandier 

boulanger 

confiturier 

poulaiiiier ' 

boucher 

poi flon nier 


un® 


fc»*\ 


• « 


V. 


ÊdltaftaHO . t » 4p 

«no che vende formas- vendeur de fcomaee 

I • , i / . * '^T 


lattajuola ( gio lactiere . 

uno che fi la birra bra fleur 


f* 


, »» -v 

uno che vende il eaflfè, vendeur de caphè. 

• “ * 


^ v 

/ patent ado y eJ: af- Du patentage y çfcf (ft 
cunt ait ri le garni quelques autres liens 



/V' 


de f octet 


■*„v 


un patente , • 

Un parent . 

una s parente 

• ♦ <*• • • • 

une parère v 

aotenau . 

• a 

ancêtres 

pofterità 

poUeritéi. - 

. marital 

. mari ^ 

c- moglie -f 

* fému^e : *'•% 

1 parère * 4 

•N ^ V’ 

^pece»; i -, » ^ 

‘“madré ••■» * 

tpfr 

,:mere ^ 

- ’figliuofo 

t ' r t * - 

‘ iît 5 ‘ }•/ • . 

figlîuola J. 

N _ y 1 M* 

„ h*!(e 

fratellb V rt ••■ ' 

4 « . , \ » V . 

• ^ * AWS- A, 

frété ‘ 

1b relia . . ;* . v - 

r • ^ - H . ■» 

, faeum , • ; s . 


K 


dC 

** 


V. 


A\ 

e v » 
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■V 1- « ** 

m, , 
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v *-• - « 

" « 
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• TL * ' ■» - 

. zi a ' . 

t il ni poté? A 
*.ià nipûte 
■, 4 cugino r - eu 

avoîo . 

, « 

. •» • ■ % 1 

' nonna 

nipôte figlic) dei iigîi* 


; c* 


« 


> Vf' 



* * 


oncle 
tente-.* ; 
fteveuv-, 

* niece « 

**k * «wrfin t 

pere, ou 


v » 


V#,' 


’ ** • 
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. bifavohÿ 

4 ** 
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mere *-> 

— < » ■ ' - . ■ * 

petit nl$* » ; 


lia .petit fille 


*• C 1 
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bi fa vola 
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W* -a--* 


y. pere 
, grand par» . - 
lïri “‘% mere * * 
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|fuocero 5 padrigfj®^ \ beau pere 


fuocerg, enwtrign^ belle 


'+ ■ 


% 

WL 


mere 

V . v ic^ * 
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/ -v . 

* v, -ta ’ 
L 7* £ . 


yr~ 
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%» iaûro > e genero beau fils 
liaftra > e nuora 
•cognato 
'«ognata * 
figlioccio 
figlioccia 

•compare , e commare 
amicale arnica 
amante , mafc. 

. amante 9 femin. 
rivale , mafc. e fem. 
vicino, vicina 
ode 
oftefla • 

maeflro 

maeftra • 
lervo, eferva 
uno,e una principiante 
w tiranno * 


? a,. , 




v 


fchiavo ,, 'V * v 


4.*. 


cura tore j e tutore^ 
pupillo 
avvocato 

» 

parte contraria* 

• » 

♦« - 


* -, 




belle fille., 
beau frere 
belle foeur 
filleul 

filleule • 

compere, comme re 
ami , & amie 
amant 

* 

amante 

rival, & rivale^» •. 

voifin, & voifine •' 

hôte 

hôtefTe 

maître 

maître(fc * 
ferviteur»& fervanta 
appren tif,& appren- 
tyran ^^tive 

efciave * 
curateur , tuteur 

* s 

pupille 

avocat 

partie adverfe. 




. -e 
* 


*■ * 


Ve 



« 

A ' 


'» * V 


W y 4 

■ — : ' - 

ateo • 
profano . 

beftemmiatore 
ribelle, 
traditore - 
ufurpatore: 
fpergiuroî* 
rinegato u •* 
falfo teftimouio- * 




•e 


•( 


«f. 
* 


Ve s criminels^ & des 
* fupplices . 

<<at bée 

• an profane ; .. 

■ blafphamateur • 

• un rebelle * 
un trâitre - 
un ufurpateur 
un parjure 
un renagat 
un faux témoin 

iadro 
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ladro ... • . un larron « ou voleur 

j * 

ladro di ftrada raae- voleur de grands 


(Ira 
facrilegio 

omicida j micidiale 
afîaiHno ... 
un adiiitero 
un adultéra . 
un impndico.. . 
un a puttana 

- un riiffiano 

- unarufÇan* . 

^una inganiiatore 

unbarone 

un forfante 

% 

u'no Ccelleratô; 

1 un eiiipio • ..*« 

' . * «PP 1 .. - 

e la berjjna 

1 a to rtufà y. la cord a 
fcomunica 

r 1 , ... ■ 4 « 

la fore* 

la tefta tagliVa y 
. ruota . v _. 

t #bbrucciato vivo ... • 

'U iquartato.. 


D 1 aie uni vifs rwf**- 
* v , «gwnti . 

unosfaccendato 
un vagabonda' 
un imbriacco 4 . 
ungolofo 
un ïitigiolb 
ungivocatore 


chemins 
un facrileae 

O 

un meurtrier 
un alfadin 
un adultéré 
une adultéra i 
un paillard 
une putain 
un maquereau- 
une maque relie 
un trompeur 
uu fripon 

' un coquin 


A . 9 


t » 


lui-fceleïaÉ 

V % k * J 

Un. impie >, - ,*■, 

les ceps V • ■’ . s 

les pilori *, .- v - 
la qiieftiôn la corde 
excqmraun ication 
la potence 
la tête coupai* - 
la rové : 
brplé tout vif s 
ecartelé . 


î.\ r 




Des certains vices rt m 
gnans % ‘ 

un fainéant' 


f'V 

I 



un yrogne 
un gourmand 
un querelleur 
un iouëur 
'*** z " 
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» I <*' 


un 
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un diifimulato 
un ipocrita 
un ufurajo 
un avaro 
üno fpitorcio 
U'no prodigo 
un ingrato 
un maledico 
un perfido 
im fuperbo 
uno .fcimünito 
un fantaftîco } un ca- 
pricciofo (diente 
uno gioyane drfubbi- 
un'uomo teftereecio , 
oftinato 

un bcftiale , un furiofo 
un imprudente 
un pazio ‘ 
un cernera rk>' 
un uomo rifolüfo s 
uno fpaccamonre . 


un* diflimulé 
un hyprocrite 
un ufurier 
un avare 

un taquin, un ladre 
un prodigue 
un ingrat ' * 

un «nedifant /■ - 
un perfide 
un orgueilleux 
un fat .. * 

un fan ta fque 5 un ca- 
pricieux ^ ? 
un .enfant défobeif-* 
untécu (Tant 

un brutal, ou un em- 
un imprudent (porté 
un fou ■ ■ 

un temeraire 
un* déterminé 

^ -4 J 

un faux brave , 


Délia guerra s e in'pri- 
f, mo Imgo dette c ari- 
cbe militari. '• 
généra liffmio 
generale 1 
tenente generale * 
colonello 
tenente * 

marefcitlld di campo 
commiiTario 
maggiore - 
ajutante-di campo 
capitano 


Délia* guerre , (y en 
premier l.evdvs cbitr- ; 

ges militaires . 
généra li(fiine 


lieutenant general 
colonel 

lieutenant colonel 


maréchal de champ 
comtni (Tarie 
’ n>ajor 

aide de champ 
capitaine * 





- £d Itoli 

tenente ? * 

cornetta • . 

alfiere 

fargente di cavalleria 
brigadier© ->* 
fargent©* - * • - 
_ caporale 
ammiraglio 
vicceammiraglio 
contrammiraglio 
capicano di nave 
il fuo Iuogotenente 
il padrone 
il iottopadrone 
un nocbiero. 


A-# 


D’ una or mata in par- 
ti ce lare. . 


*T. 


V* J Si' 

lieutenant v 
cornette 
enfeigne 

maréchal de logis 

brigadier 

fergent 
caporal 
amiral 

t ' « . 

• vice-amiral 
, contre amiral 1 
capitaine de navire 
fon lieutenant' 
le maitre>ou le patrô 
contre-maitre 
un pilote * 

" *' * 7 

î) 1 une armée en par - 
* ticulier l * \ 


un arroate di tetra 
la milizia 

un camp o volonté - 
la vanguardia 

il groflo deil’ armatà 
la retroguardia 
>un corpo di riferva 
la cavalleria^ 
i dragon i . 
la -fanteria 
uno.fquadrone, 
un battaglione 
le ale- 
nna linea 
una fila 
un’ordine 
un reggimento 


ou armée fur terre 
la milice . 
un camp volant 
T avantgarde 
le gros de 1* armée 
1* arriéré garde ' 

• un corps, de referve 
ia cavalerie 
les dragons 
1’ infanterie 
un efcadron 
ua bataillon 

les ailes . 

f i. -s ' . ' 

une ligne 
une file 

un rang , 

un régiment 

*■*3 «na 
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unacompagnia une compagnie 

uno ftaccamento 
una partita ’ * „ 


£ 

3 


un foldato 

* * 

un cavalière 
un cavalleggierô 
un corazziere • 
un fante 
un mafchettiere 




un détachement 
un parti 
Un- foldat 
un cavatlef 
un chevanleger 
un cuira (lier 
unfantaffin 


un picchiere * ' 

unpiquier - ~ 

un guaftatore 

un pionier • 

unminatore- 

un mineur 

1 un granattiere « 

un grenadier 

uncannoniereV 

un canonnier 

un tamburino / 

un tambour 

unatabelliere 

un tymbalier 

un trombe tta 

" un trompette 

un catnpo - 

un camp 

ilbagagüa> 

le bagage 

- 1* artîjglieria V; 

^artillerie v- 

* *. / 

0 0 

la munizione' * *'■' * 

- la; munition 

unconvoglio 

un convoi 

un poftô 

un pofte 

>unpaflb • ' ; 

un pâflfage <: 

la marcia di un armata 

la marche d’une 

N • > 

una s nia ta ' 

-un défilé ( » 

fcaramnccia 

efcarmeuche * 

attacco '* 

attaque -* 

combattimenta 

combat *■ « 

battagliaordinata 

bataille rangée - 

- vittoria 

victoire . 

fconfitta 

défaite 

raflegna "•* 

revuë 

reclura " y 

recreve 

m 

riforma 

reforme 

unaflèdio ' 

•un fiege • , 

w f 

-«v 

I 

* 

- **4 > 
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* 
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( tione la tranchée *. (^tiotv 
ligne de circonvaHa- 


^ 'I 


la trinciera 
linea di circon valla- 
linea di contravallazio- . ligne de contrevalla- 
batteria a .«(ne batterie - '(tiou 
affalto generale 




; 




la prefad’ unacittà 
una campagna 
unaarmata navale 
una flotta . . 
una fquadra 
un vafcello da gu erra 
unafregata 

una barchetta? da a c- 
* cender il ; fuoco ne’ 
vafcelli ■■ 

pettacchio da portare 
un arinatore .( avvifi 
. uncoriaro. 


àÏÏa ut' general 
la prife d’une ville 
uner campagne 
unearmée navale 
une note 
une fcadre - 
un vaifleau de gue: re 
une> frégate 
un brûlot 
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un détroit \ 
unlae * • ' ' 
un étang 

une rivière . • i 

un ruifseau 
un canal 

un foflè •' 

- > 

un puis ; 

* une fontaine 
de l’eau douce ‘*v 
de i* eau falée 
de l’eau claire 
de 1* eau trouble 
de l’eau de mer 
del* eau de riviere'* 
eau de fontaine 
eau de roche 
eau de plye 


acqua dipioggia 

acqua, çhe fi tira con la eau de pompe 
trotnba * 

i 4 

unagocciola d’ acqua. . une goûte d’ear. 


r ‘N 

DelTuoco. 

y il calore del fuoço 
^ if chiarore . . 

unaifiamma . * ! 
! una fcintilla 
carbon di fuoco 


% D» Feu. 

lachaleur du feu 
rf . laclartè 
, une flamme 
*• ^ ùneêtincelle 
4 charbon de feu 

«<*** 6 il 






€o T Vo abolir io Fran\eÇe 
il fumo ^ la &miée ■* 

te cenere , 
la fuligne. *'6 


A V4 lAiy w 

le cendres 
la fuye. 


I principali vente . Les principaux vent 




venfo fettentrionale 
vento méridionale 
vento di levante,, 
vento di ponente. 

* i 

y ■ ' 

Delle pi ante. \ ’ 


un pian ta 
un’erba 
un flore’ 
del grano 
de i legumi *' 
un arbofcelfp'; 
un albero 
una foglia 
gamba di pianta 
una fpica 
barba di fpica 

il .grano , 
il . baccello 
tionco d* 

arbufceU# 

■ * if 

la feorza - 
il fucchio 
rampollo 
un ramo , 
la radieçv. 


vent de nord 
vent de midi' - 

? i 

vent d’eft • 
vent d’oveft. 

’ . < k 

Des Planter 



une 

une herbe 
une fleur 
s dubié . 

« m 

desr legumes 
-^un abriflèatt 
un arbre 
une feiiiHte ■ 




» 

i 

> 


bt;i 


t'îge 







uft- épi ' 

barbie d s éepi de blê 
le grain - ■* :• 

la cofïè * 

j 6 d* “Tronc d’ arbre > ou d* 
. * # arè bri fléau 

■ M'A . i 


W 




>• -»« 


_ 4L 

« ^ K 




"f. ♦ ** ' ¥ 

•»» 


r - 


ViM‘ * *■ -, 

1 tfoorce 
la fe ve 

rjet j on bdnrgëoft 

june branche >v ,4 
* la racine. 


ïi v ^ 


> *« 


*L - * 


V 


•> ». > 
V - - 1 


«V 

V r 


•- . «.j 


ê 


V 


v 


* a 


^ , 




De; 


i,. 


s . 




£ d lt al ta no. 


€* 




«A 


3‘. 


Ve* fini' 


rofa v * 
garofano 
viola 
gigiio 

fior di gigiio 

impériale - 

tulipano 

gelfomino 

narcifo 

anemofo 

gionchiglia 

giacinto 

amaranto 

gira foie 

\ y ^ j _ » 

viola paiTa il mate 
primavera 
violetta ' 
fior raneio. 


Ve ¥ leur k 

£ 4^ ■ 

« 




îofe 
oeillet . 
giroffée 
U* 

fleur de lis 

impériale 

tulipe 


.*• ) * 


<** 


. V 


k 




narciflè 
anemone 
jonquille 
hyacinthe 
amarante . 
tournefol 
penfèe 
priïneve-te 
violette * 
'fouci. 


r*ï 


i-vV 


Ve lie gomme , edeipro» T>et gomme} j & 


■fumi .*}' 

; ^ .1 : 

. ■ i ■ ^ v 

gomma arabica 
pece greca > refîna 

t renient ina 

-% 

pece 


parfums . 

~ ^ * 

■» 

gomme aràbiqtïe 
refîne) ou poix reüofe 


% m 




terebencine 

ix * 


' « 




Jê> ' 


ambracane v * 
mufchio • 
zibettp . * * 

x * • •« 

• v i . 

mirra. / *»..<* » 

belzoine' K 

« 

ftorace. 

\ . * H 


1 

V. 

* 


& ambre 
mufq, 
civette 

b 

myrrhe-, 
. ben joui 
4 ;fiorax. 



« ». 4 af. 


• 4 


* 

>4 


JÇ 


Pf* 


6 % 


s 

Vo c aboi art o Fran\tfe 








Degli alberie de? arbo - 
fcelli 

tinaquercia 
un cerro 
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un chênes 
un chêtre 
un frêne 
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un ciriegio ' 
un fufitïo 
un perd»* - - 
un pomo 
uu ne/polo > 
una noce - 
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paon la 
ci cogne 
cîgne. 
coucou 
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ufignuolo 
merlo 
allodola 
fanello 
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cùrruccola 
regolo. 
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arnefe ; 
fella di cavallo * ' 
arcione 
le ftaffe 
la hriglia * 
niorfe dî briglia 
gualdrappa ' ' * ; 

fondo dr piftolîa 1 
fovrafodero u • ' 


* 

v*\ 


►. J 


K 




¥ : 


Je crin 
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faux fourreau 
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un leone : - 
una leoneila. 
un leoncello 
un tigre 
»n tigrefla 
un pardo *' 
una pantern 
un cignale 
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un or fo 
una orfa 
un lionfante 
un rinoceronte 
un liocorno 
un bpftalo 
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mon icc hio 
riccio . , 
i(trice 
furetto . 
gbiro . 
talpa 
ta(To 
fopo 




;orcio 








ecureüil 

linge , 

guenon 

herifloa 

porc ptç 

furet 

loir * 

taupe 

bléreau 

rat 

f 4 

fourra» 


.< /<» 
•« »<• 


U 

II 

II 


tl 

II 

13 


■>i ! i 


^ 11 

1! 


/i 


• a» •' 


I 


I 


Itafa-W' 
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<i> Êtf'Ptfâj '* y . Des Pùjfiau 

. ** ■'. * 

t V >. “< « '■■ V 

, un pefce ‘ un P^mon 

le fqtiame délia tefta I es oiies - 
i’.a!ette V ' >Jes nageoires . 

m. % . • f a .f| V * 


>*, I 


. ^ 


•fr 


le rêaglie 


K V *. 


* lé fpine , le Iifche 
H* latte v 
P uova 

pefce di mare 
,‘ con<^igjia , b pefce di 




J* 


tr-* 


^ ^ m * 

teita dura r . s -, 
' pefce d* acqua dolce 
balena ' \ ** > 

» - X. 


les fécailles 
les arêtes 
laite 

les oeufs 

ryf* ^SÉ” ' t*" ■ . 'i * • 

ppfion de mer : 
coquille, ou 

, tête dure 

.*■ *» . . 

- f* v f ; 

i d eau douce 

¥ # % *. 




balene 


< — y dauphin / 

S ■»; • -'•■ f r .. . - : ' --S 

marioum 


de 1 fi no 
tnrfio 

• ~ % » * * JA.- ' 4- ^ . ■% •« 

cavalmarino * ' . çhevaltnarin 

vitèllo matin o . ' ? .* veau marin 

>. V ' ■*' •• •'• ' <r "* *'v> 4 ’ 

* J» • T x a •» . » . *9 ■ 

Deglt anfibii 


l» ♦ 


*1*1 




De/ 





uïJ coccodriito 
un caftoro 
una lontra 
:ine 


•■t V 

t -<• 


S. S 

,» • 

'*6 






r-^ . ->■ 


v 


.» ‘ -«s 



un ra na 
un rofpo . , 


un crocodile . 
un caiflor 
one loutre 
tOrtüe. d’eau 
une grenoville 
.un crapiui . 


.1 


i. t 



%/ 



Des Mettes. 


tneitt. 


A 

s. 


« 

infetto che 'ferpe 
infetto che vola ' 
ferpe 

bifcifc * * 


f *' w v"* 

une infe&e rampant 

une infeâe volant 

. ^ . 

IHX 



i »* 

U 


runé'couleuyre 

a r pe 


v 


• * 




r * * 
■*-. * 


<* ». 


» 4 

<> * 


Sî* 


M 

K 


\\ * 


•* 4. 


- t 


* - . >* 


./ 


*. •» 
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r 
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*&• 


j eruca 


.70 

afpe 
vipera 
bafilifco 
lucertola ? 
falamandra 
fcorpione 
tarantola 
fcolopendra 
una lumaca 
un vernie •' * 

1 * •* » 

un vernie délia terra 

baco da fêta ' 

‘ v ’ \. *+. 

iucciola 
fanguifuga 0 
molca 
tafano 
ape 

pecchione , 
vefpa ; 1 
cantaride . 
mofcone , 


à 

Vo abo l trio Pranxeje 
‘ * un afpic$, ^ 






fcarafaggio 
farfalla* - 


une v ipere } 
un.bafilic 
un lézard , 

une falamandre 

». 

un fcopioitf 
tarantule '* 
Icolo pendre 
un limaçon 
un ver; 
ver de terre • 
vtr à foîe 
*' ver luifant 
une fanfue 

une mouche * . 

« ^ 

un taon. 

. une abeille 
un bordon 
ufie gué . 
cantraride - 
irélon 
efcarbot ■ 

■* cerf volan i- 

v 

papillon. 


v 






««X* *~ 


T-;- 




7 f 




D’ «/tri infetti 

locufta 

T > ' . ' " 

ruca 

fora foc co 
ragno 
grillo ; 

formica v- 

taiio ; 

cimice , 
pidocchio 
piattola 





* » 


l(i * 


D’ autres infeft 
une fauterelle 
une chenille 
uiï perce oreille 
une arai 
un grillon 
une fourmi 
tinge 
punaife • , 

pou 

"iriorpion^ - - 

, Ieir- 




V... 

. v _-4 

* a • 

1 * A * 

** n 


4 


• ” ' ~ ' J- _ ' * 

, : * , T, J TtiïliitflO, . 

^ * * M p • 

sente, leutîgîne " .. lente 

f • r > „ 


V 

. ** 




pulice’ 

I fetola , bacoliu.o . 


puce . • 
choù. 




. v - ✓ 



4. 




î> 


L.-. 

! > Df//^ P îàt r 

[ . ’ v . / » ■ * 

, une pietra ~ ' ' 
. una perla, 
up diamante 
! un carbonchicf 

ciibino 

• % # 

xaffiro 
fmeraldo 
turchina 
amatiflo f 9 i -» * 
crifoSto . 
gîacinto 
pietra irjde ju 
lard on 10 
berilio . „• 

a ê at ^ \ : ***À - * 

1 corallo' 
belzoat 
ceiftallo 
diafpro 


v 



S - 




' v 

' V< w’ 
*>• , 

fit* *> -V 


- * 

' D#V P titre/. 
une pietre 
' une perle 
en diamant •- 

f * % « u *• * V . 

une efcarboucle 
rubis 'y, 
fapbir^ 
émeraode 
turquoife 
aniathifte 
chryfolite 


V, 

w 

' V. 




; ^ 

.*«** 

>*■*" ’ry* » 

. I 






.*v 
*■ ■* 

« 




4V, 


■5b*. 


J Â t 


t 

>* 


a. * 


• x # »■ 


— y 


, » 





ma r m o 

■y. 


. W ( Clle 

-pietra viva da fabbri- 
, pietra: da calcina 
J pietra pomice 
pietra di para gon e 
tuffo 

,• N » , 

* **. - ■ \ :j \ * 

cote 

^ ardofcia .j pietra fcura 
dà coprire café 
matrone , - 

• , -r , ' 

\ • "t • > *J 1 - - - 


.opale ~' v “ 
lardoine 
beril 
agate 
coral 
bezoard 
•; cryftal 
- jafpe , 
albâtre . 
marbre 

pierre de taille . 
piere à chaux 
pierre ponche „ 
pierre de touche 
tuf 


pierre 
ardoife 




une tulei 


..Cv 


T 


v - 


jl /r. 


Vef 


ï -*■ 




>■< 
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Vocaholario Frœr>ieft 


Det mettait >. e dei mL 
nerali . 


2 * 


0 m 

Des métaux « <& a ’ 

• ï ( 

4 

4' 


. mtneraux . , . K 

* - . . '' : 4 * 


un métal 


JT 


or . 

V 


un métallo 
oro y , 
argento 
rame 

ottone . «' rame gialle ’ Je to# «ou airain iaôei 

(lan<w«« :-•< C*tain . * '*• 

^ étain fin r 


argent . 
cuivre 


> 



f 

x 


S 




ftagno fino 
piombo - 
. acciaio 
ferro 
latta 

un minérale 
fa le 

■ / 

mercurio'' 

foifo ' ;*«*£ 
al urne . i 

• m % • * 

vitriolo 

• » 

arfenico -Sx 

orpimento 

ocrea 5 terra che colo- 
rifce in giallo 
an timon io 

borace ' ^ 

Nell* ordine dell*- 
Erbeî de’Fmtti» degli 
uccelli>e dei Pefci 9 aon 


» i 


1 


plomb 
atier, ~ r y - 
fer .y 

•• m x 

fer blanc 
un, minerai 
i‘d V ; 
mercure 
füüfre 
alun - 
vitriol 
ar fenic 


►f r 
f* 


4 
• > 


G 

2 


•v.~ 


. r 


* 


v, 




'2 




« 

» 




V . 


I f J 




A 


orpiment > 
ocre - 


f-! 


> 


•- «v’ „ 


.v-*- 


a 


antimoine 
borax / 
le n’ai pars misât 
rang des herbes , r d». 
EruitSjdes Oifeaux, 


A 


ho meflï quelli che ci &des Poiflonsj ceuxf^ 
fervono d’ aiimenro , qui nous fervent-d* 


eflendofene. già fatta 
la lifta tra le cofe « che 

,*jr •* 

fi afpetcano al^noftro 

nutrimentOi . r , 


I i- F I N E, 


aliment « la lifte en 

* • . u * i - T 

tant peja faite parmi 
leschofesqui regar 
dêr nôtre hôuriture. 


f 


'W*H 


îL- 


I 


F R AN Z ES E. 


t Fr onze fi profer if cono. in fuefta forma. 

il loro Alfabeto • 

’ir ' • : ’ ■ . • 

| 

- A y be 5 fe , de > effe , ge* afce, i ÿ el y em* 
r me 9 entre , o , pe quu , er , es , te , uu , ics y 
^xed, yGreco. ... 

Per camminare ton çrdine , ejfendo tbe la Lift* 
gu a Fran^efe ba dittofebi , e tritongbi , fpiegere- 

• mp prima quejit , e poi pajfercmo alla fpiega^tone 

* d' egni lettera i n partie ol are . 


* • Pronunx'ta de' 'Dtttongbi . 

; A i fa è corne air aria 

f- paix - paee ! 

^ faix fardelle . 

Alton due punti fopra P ija ei corne 

• • /• 


ai 

k 

ISi 


pais 

paï fan 





J 


, Ail fa agi) eme travail 

bail 

, attirail -, 
. , ferail . 

Au fa o ) coniefaut ; 

, faux 

haut 






paefe 

(ontadino jj 
paefe dtpinto\ . 
rravaglio 
fcritturra 

•e 

imbroglio 
fer ra^li» 

J alto • 
jalfo 
alto 


< • 


\ 

,\ 


Eau 




T 


( < 

V- 






i » 


nuova 


> 

1 * Pronungia F range fe . 

"Eau fa o y cerne y beau, ta//o 

nouveau , 
veau-, 

Ei/tf. è , corne. Reine,*. 

' / . peigne , • 

la Seine , 

Eilfa quafi eg!i 5 corne 

Soleil , 
foninreil, 
reveii. 


vitello 

, Rfgw 

pectine ■ 

la Sema . 


Sole 

fonno: 

rif oegliame - 




V -K T V • . r 


t 

b ' -* ' — 



, * 0 . 

E *> ’ 4 v . 

U<? «« ’ dittongo greco ufato dai France fi per 
P rc f ertr econ dolceggaV e , e Vain un medefimo 
lue no di vàce , corne ^ • - V. • '*• • ’ . 

t . , peur j paura < . 

feu-,\, fuoço 

î • - novëji- • 

-, PiçSf i)i( 7 , 

Éüil, lieil , oeil , fanno quafi t ugli, ro/»* 5 

reciieil., racolta . 

qu'il veiiille che voglia 
- v . ccily occbio.; * 

Oi nelle parole d y un a fillaba fa oe ccll’.e aém 
etntate Italiana y ci ce a dire , f ta #<?« jC* 
c vogliono-alcuni ,, oa , ne tneno OC con accen » 
.n> ai Uroy ma oè con accents grave efem~ 

fio, ;• ' .• 

v. ' ' ' - moi , 

. toi , te 

' • ,s - loti-*. • • 

V' ! \ foie ovveroyjîa 

droit . )Wra 

Dicafiperè oi ntlla parela droit fta fignifica , 
adjettivoicomeb cioe dret , fie corne uelle 
i' e per fo ne del cengiuntivo del verbo ejfere 
‘ f ' "• que ie fois . ch' io fia 

tu 
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Pronun\ia France. j 

tu fois _ tu fit 
t , il Toit, egli fia \ 

ttelle quali oi profertf re , corne è . 

f« i pfefenti de ’ Firr^/ ; fi ni f cono in oii* > 
ritrovandofi oi j tw pronun^iato corne oè } per 
efempio. * v 

je dois j /?*»£ 

je vois 

je reçois ricevo 

- ils recoivêt ricevono 

Oi avantiX 5 g } n 5 r diventa oè 9 zw£/‘ gratta 

voile twffl 

eloigner allant anare 

chanoine canonico 

• revoir ' tiuedere < 

'%uahio O fi trova avant i un t yb^un i joie 
fenza altra confonar.te dopo , ma benfi cbe fegua 
una vocale > fa parimente oè corne 

convoitife cupidigia 
boiteux • %eppo 

' - noife . , dtjpaiere 

• Arobroifè, Ambrogio 
O ifuora de* cafifopradetti fa è , corne 

Frano/î *Fran\efe 

, Milanpifr 

je difois - ' 
connoitre 

mê* fegnenti dicafiperbo'è 

. François 
Danois 

" * - . Suédois^ 

Ligeois 
Bourgeois j 
* Albigeois 

Génois 

Se d«po V 6 j vi fia un ï fegnata ton duo 

A',- Z piinti 


r 

\ 


Milan fe 
diceva 

tonofeerv 

F rancefco ‘ 
Danefë 
Sve^cfe 
Lifgfç - 
Cittadinq 
AlbigeÇe ' -■ 
Gencvtfe 


'i » 
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4 PronunrJ* Tran^efi 

punt i f prof eri f 'ca conforme efcrita . 


hemqroides 

emoroide 

heroïne v 

eroina 

Oient fanno è aptrta long a , 

corne * 

ilsavoient 

avevano 

. ilsdifoient. 
0« jQî u tofeano corne 

dire va no 

pour 

Per 

doux , . 

dolce 

fou 

pax\o 

Oüil fa ugü corne genoiiil 

genoccbio 

■ feniiil 

finoicbio 

O e faè y corne: fcctir 

Jorella 

voeu 

voto 

- oeconome 

economo 


Onde proferiÇca/t clair , taille , baume , 
nouveau > peine* fommeil, peur * recueil * 
bois * vois toile : moine, devoir, éloigner , 
noife , bourgeois ,connois, parois, pour % 
foliiller , œconomie , corne fe fojfe fcrttto da 
It ali (tnt , clety t agi te , borne , rtuvo , pene , 
fommegli , peur , recüegli , bcè , voh , /<><?/?, 
Ynoine , devoer , oloegntr , , burgeoh , 

, p«r , fuglier ; # conomie ; e que • 
fi 7 ferva di regola per la pronu n^ia de ’ ditongbi , 
fpiegata di fopra . 


D*//’ if.. 


. ■; > 


i/ 

Atffînifce un a parola , o pure y A partir ola y 
'profer if ce tome Çe fojfe un accent o gtavefopra > 

an?* 


a Lion 

a Paris 
a faire 

il aura 


i» Liove 
a Partgi ^ * 

dafare 

avrd 

, •• J ; 


dirai 

parlafti _ . 
gravi . 

Guftavo 
Mari anna 
Diana 

* 

Anima 


Pf*nun%ia Pran\eÇe . - 5 

Ildirà dira 

u il («aria parla 

A fi profit tf et lungo , quando fegue dopo uturi , 
came ■ 

■ itudira* 

\ 

tu parlas 
A c longa tu' i Jeguettti 

grave 
Guftave 
Mariane 
Diane . 

Ame 

Aè luttga avanti tion , tin tut te le per font 
de' perfetti s emplie» de Ver ’ui de (la prima con- 
juga^iont y corne • 

conversation conve^ja^ione 

• nation na\ione 

nous aimâmes amamma 
vous dansâtes h ail a fie 

V 

\ 

Dtir e ♦ 

«■ -*•** , 

* » » * 

J Pran%efi banne tre e » un a net ata d* ac~ 
Ctnto acuto à a ijfo fera ebiamata é Mafcoli- 
tta , /’ ahra è P e mutafen^a accento , f£e fi 


> . 


ftgnano 

ctnto cire onflejfo cosifatta e , force caïup&re 
,camptftrt v ' 

. ^f emtntna fi perde in gala non faeendofifen • 
tir» cht U met à del t uom de II' e , force 

bonne buona 

Dame - Dama 

A3 ie 
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t Prcnun\ia Fran^efe , 

• # 

. , « ", 

que *■ 

; le lo 

m 

Hencbefegaavna (opulent ne' plural* de x 
ttomi , e nelle tè*\e perjone de* plural t de' Verbe 
dopo e , Uffitundofi di ptàjferire ie dette confo - 
nantie rgfta tuttavia l* e muta corne 
-• Peres , & Meres peuvent Padri y e Madré 

• • • poJJonQ 

Il fuonc dell* E'aperta fi.ritrova.per lo pià 
.avanti due confonanti 9 e net dittonghï ai ei ui o 
pure avant* y 1, e> t j alla fine delle parole ^ 

■ 

' clair 
haleine 

• ' . connais 

detTe in 

- autel . 
ptoiet 
net 

£t> 'Emfumczn > -tome . 

- emmener 

- ' - - endurer 

évident 


cb’tara ' 
fiato 

conofci 

di/fegno 

altare 

<• 

progetto 
net ta 


çotidur vl et 
patire 
évidente 


po 


Seguendopero una vocale immédiat amente die 
t% , en ’eglt ritiene la fuapronunÿa perche l’ n fia 
■folia vocale c b e figue , • non gi a ton 1’ è cbe lo pré- 
cédé-) corne 

. enorme ' enotime 
, . . . 

, ^ . •. . . fymenee . . tmeneo 

’ menée condofta ■ 

venez • * venite 

Em ritiene lafua-pronun^îa , corne anco en je 
finifice una patolafenyi cbe-fia dopo altra cenfûm 

nante » o pur cbe fegua ne , corne ■ 

- , ' jferufaleu» Gerufohm 
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Fronun \ta Fr a tt\e[e , 7 . 

le mien il mie v /. 

Hymen Imeneo 

examen ' efame ' ' 

Vienne ' Vienna 

* . • *» 

Gennes Genova 

Eccet'te la paroi a Roven d* «wæ Cittd di 

flormandia Seguendo , t, ^ (fa an corne 

' Orient Oriente 

Tem$ Tewpo- 

■ ^ bleus ' ajfenti ■' 

G U Articoli , ed i fronomi pofsejfivi ùanm 
a per ta avant i f , corne 

les • gti , 

\ mes mul 

• ; tes f tuoi 

çes > qttefli 
des délit 

En ne i verbi délia féconda coniuga\ione 
terminât i in enir riliene la fua pronun\ia * 
f cm .v 

il retient rttiene 

in viendra, verrf. 


A 


vtir i< 


j 4 

I Frqnçe/fbanno due i y P una vocale c on for* 
me P banno P altre lingue y e P ultra confiante 
la quale va fcritta cosi j . én fa ein corne 


i çonfonantefa gi corne 


vm 

pin 

fa . X 


^ !» 
\ 


Jeromer 

Jean/ 

Jefias 

Dijon 

A 4 


vt no 
pino 

fine 




Qirolama 
Giovanni 
Jefu . \ 

DigtonCittà 
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' Pronun\ia Vran\tf $ . ‘ 

biiou gala n ter toi a 

gouiatj mo\\o di [oldato 

* 

Dell' T Grec a » 


* * 


L' y g r ?ea bd il medefimo Cuono âeW i fempîice 9 

fe non cbe in qualcbe parolafa conte due i 9 p?/* 

.. tffempio \ 

- les yeux glioccbi 

la Duché d’ laDucea d’ Tore /b 

Yorc in Ingbiherr a 

DcW O ^ 

Vofiproferifct îungo quando c fegnata ton ac- 
cent o rirecnflejfo cosi , ô come 

Anémone Anemoîo 

aumône litnefina - 

Rône podarn fiumt 

Trône Tronc 

cÔ te cofta 

côté • ” lato 

U O nellf frguenti parole non fi proft- 




' * * 




rifet 


Laon 

t 

Faon 

Paoii 


nome d y una Cit - 
ta di Piccardia 
Cerbiatto 
Pavent 


Dell' V 

«- T f 

s • «•> * • . % 

*> * 

1 » • « 

offbrvifî , tbe P u vocale Fran%eft vuole effet 
pronufrçiata femplicemente 9 g fit et ta , non gi à co- 
rne ï* u lt aliéna y cbti Ftanzçfi fpiegano per ou ) 
endedicafifiretta 

vertu 
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Prenunfia Ftan^efe. £ 

vertu virrà vertou 

battv battuto nongià 

. battou 

connu conofciuto counou 
s cioe a dire con u To\cano 

i û Segnato cen accenio circonflejfo b lungo y 

f corne . . • . . 

* * . nous fameg " fumrm ?■ 

W 

vous connûtes conofcefie 
b, ilspûrent poterono 


Dell a B . 

1 y • . y 

La B in Fran\tfe fi profer if ce corne in Italien 
no y corne . 

- barbe. barba 

Si lafcia. di proferirla. dopo la paroi a fe- 

guent e 

plomb piombo 

I ’n me%zp aile parole bifogna proferirla forte y 
corne > 

obftacle ofiacoh 

' * . obiet . . oggette 

abfent affente - 

Se a cafo fi ritrova fcritta nella paroi a , 
fubiet ) (oggetto y bifogna lafciar di prof v- 
rirla y e afienerfi di metterla y fcrivendo cosi > 
fciiet . . 

"■*— » ** m 


■ V Délia C. 

< 

► ***• e 

a 

4 , 

- * « 

Ca y ce ) ci j.*. co ) eu Si ieve profer ire in 
fi Ca , fle , flî co j eu ' T rance je onde dit*/* 

* Cawerin ' QamerinoCittaducola 

flfdef } corne feder cedere délia I{ptnagna 
ici . corne ifli qui 

1 s - A S corne- 

• «■* * *s ™ y 
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Protfurt%ta Fran^efi. 

. cornemufe fampogn ap 

... . ... çuré ! curaîo 

l*aç conquefta virgofçttafotto , avant} a 5 O 5 
ed U ) dit enta ffdoppia , rame 

il depeça fp e vfi 

■' ( , ■ façon fattuta 

reçu ricevuto ‘ - 

Alla fine de J le parole dopo una confinante appt* 
p a fi profer if ce . 






ecctttone ) ' ; r 


blanç 

liant* 

franc 

franco 

. ’ -clerc 

c lier i co 

flanc 

fianco 

fe c'- 't'-'’- 1 

1 /W/a -ï 

avec " 



H 


>?>//<? parole fecret e fécond ^ proferifie cornet 
g cww* fe fojfe firitto fegret fecreto 5 * fegond" 5 /f^ 

<ro/7</o 


Çh , fci co me 


. t 


charme 

cher 

chÔïe 

chimie 

% 

chute - 


.incanto 
caro - - 

cofa 

chimica 
ç adula 


.*•> * 


"•> V 


Délia D. 


v • Ç ’-tf ~ 

Uv * 


D. alla fine de lie parole non fi proferifie >> 

quand quand# 

grand grande 

Allemand Tedefco 

Seguenio la vocale di'cafi conte ÿ t > verli gr a 1 


V* 


► •£ 




■* . 

quand arrivât il ? quando arri- 

. vo egli \ 

srandefprit • grande ingegm 

* ’ - 


3 

« 

4 


If 

I 

4 

« 


4 


I 


« 




■PfortUnVa Fran\efv. Jt ï 

Pltiene perb la fua pronun^ia ejfendo dopo un è » 
b e nche la detta% <’ elida ? corne* 

* -■ ' . ' . grande ame, ^grande anima 

Dicafi con U D- admirer . ammtrare 

Ma ne lie feguenti paroleatonfi projferifce lady 
ni menofifcriye . \ 

' , «adjouter. • ajouter aggmngere 
■ advocat- avocat ’ . , avvocatq 

ftdvis .avis avvifo 

? fi fer iv a corne fi 

projferifce 

avouer _ confeffare\ 
avertir " avvifare f 

Délia F. ' ' ' 1 


advoiier 
ad vert it 


«■« *» 


LaF alla fine non fi prof ertfee corne 
... clef chiave 

. . * clerf cervio . 

. - baillif bail ) 

Fcceti ne fianq , foif _ /<??# 

-i nef- , nave 

Ne lia pa^ola neuf avanti la confortante non fi 
proferiifee. $ .avanti la vocale paie quanta v con- 
fonante : tende 6 prof rifea y neuf perfene , corne 
neu- perfoné) a neuf, heures nove ore y corne 
neuv heures | . *' ^ 


* t 


i* 


Délia G 


% v 


* \ •• 


La G. fi ptofferifee febetta y-egentilefenza du* 
ffexfa alcuna corne ' 

\ ' gleê gela 

* geler gelar» 

Alla fine dtlls parole fi tace cerne 
. • rang pofie 

- . A $ fang 


-1 


V 

% • 

II PrVnvftfia Vranetfe 

' fang. faKgur 

bourg * ’ botgo 

TL* g àvatiti n fi prof rrifce co me in Italiano 9 
cerne 

. digne • * degm v ‘ 

' ' magnifique . magnifie» 

Charles Magne Cari» Mngrto 

gnfa gW italiano 

'■ ' guerre guetta 

* guide guida 

4 

Vell'H.' 


». 


* * 


S nelle feguertti parole fi prof erifee af pirata 

f !.. ^ fiAifk 


. V 


r v. 


haine 
haïr 
honte 
hardi 
harangue 
hardiefle 
« hache 
hareng 
• haut - 
hauteur 
haut efie 


edio 

ediare 
vergognê 
atdito 
atingo 
ardire 
aftia 
aringa 
alto v 
alte%\a 
titolo del gtan 
Turc» 
trot 


héros 

jiicafi péri h dolce in 
" . heroine 

Jifi proferifea comtfe havejfe F h afpir at a 

©u^ ' ‘ 1 fi • 


eroina 


a* è 


V-* 


v • «-* 


' * * ~ i 


i jx 


tells 


• z 


Digitized 


Pronuntfa Tran^efie, 


n 


"Délia L, 

9 S 

_ • L. và proferita alla fine delle paroi e y ueme 

' ^ * • 4 ' \ 

- . . :*»al i tW* 

< > . {èl fa le 

^ » - autel . v ait are 

vol vole 

% \ 

Depoiy L non fi dice , figuendo una confinant » 
corne 

il dit dice 

gentils horotn ssgentilbuomini 
ils font • ■ r - fanno ’j 

Due 11 y fannoquanto gl , e par imente 1 fila 
ftella parola figuente 

- - gentilhomme gentilhuomo 

fille figliuola 

il babille ciarla 

Iccettuate ne fino le fegnenti parole y ove le 
due 11 y fi preferificone iome una fila 


Ville 
Achille 
illuftre 
diftiller 
illicite 
illufion 
illégitime 
imbeuUe 
argille 
pupille 


Città 
A e bile 
ill uftre 
di (Hilare 
illecito 
il lufione 
illégitime 
imbecille 
terra enta 

% e * 

pupille 



e 

N 


p ♦ 



jt 



* + ' 


\ 


% 

S 




w 


14 


Pronunfta Vran\efe 


j» 


: Delta Ms 


4 

% 

M dope e , #4 nfiprcferifce corne n 5 W. 

temps j 

v côdamner condannarç 

femblabe fimile 
emporte* portât via 


te ce tutti ' quefti, 

** • 


indemnifer : r if are à a no. 

' ' indemnité dano r if ata, 

. himne * inno 

calomnie calunnia 

M fidqte a ail a fine delle parole corne 

. „ ... nonv. * • ' nome . 

faim • ‘ famé ... 

. • ' • * ! renom •; fama 


: Délia H. P. g. 


* / 


i ~ - 

*»• _ 

H ionanfi aile vocal» fi projferifce deppiaee* 

ê t m $ 

IM - 

mon n a me Van i ma mi a 
bon n home btton uomo 
^ innanft alla t j d c po e tielle t er%e perfone 
Je’ plural» de’ Vcrbi non fi prefferifee CQi 
me 

•*- ili defent dicono 
> difentils? dicon eglinç 

» Jiventa; vtnella parolafeguentcr 
. co n vent dicafi côvent 

convento 

la Pavant» ta t in mt\?o aile parole fi profit* 
eifee forte conte 

volupté libidine 

foupçon fofpetto 

f*A 


■*. 4 


Digltized by ' 
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— 


* . 

: ' Prou uH'tja Pratt^efe , 5 5 

LA P. Mît và proferita nette feguenti parole , 

Pefeaume ' Salmo 
. ptifane 


»ît 


exempt 


« ' 


T ^ < 



«’ • 


.Corps 
• nepveu 
niepçe. 
lept 
prompt 
champ 


< • > 


bevada à' or^a 
4 efente 
/. Tempo 
» Corpo 
il uipote 
la nipote 

■ Cette 
; pronto 
.. campo 

Lttpo 


\ 


Loup 

J tt moite parole gli A ut or i me demi la levant 
ph r fai corne -philo fophie , JUcffa 

philofophe 
Qu fa ch It ali ano corne 

quatre' 

’ quarrè 


filojofo 


/ 


qui 


quattro 

quadrato 

cbi 


"Délia J?. 


J' 


/ ^5 

Doppo oi , ai ) a , u eu , ou , e nette parole d* 
una Jtllaba dopo e , ed i > J îprojferifce la R « 




- t 


% * 


devoir 
ça« * 

-pur 

peur ; 

pour 

Saint Cir 

Tyr 

Mer 

cher 


dovere 
percb} 

P”'* . .. 
p aura 

'per' 

'San Cira 

#• r 

Città 

Mare 

•’ 

tare 

chiaro 


clair ,y . . / 

« » # \ * * » 

, Nett * ait te parole dopo e ,,<#*/ i > 00/r y? profer Si 
ùa s coma 

. aime*: 


/ V 

/ # 

# 


Digitized by Google 


r || Pr ennuya Ftanyfe. 

aimer amare ■ 

bâtir fabbricare 

plaifir ! piacere 

la K non fi âke in 

Menfieur *'■ Signore 
Çipreftrifce la R. mile feguenti parole 


I 


Inferno 
S ant' Orner* 
Ciove 
jeri 

refpiro 

fifpiro 

défi dm* 

Or an Vifire 


•a 


J 




Enfer 
Saint Orner 
Inpiter 
hier 
refpir 
foupir 
delir 

Grand Vif» 

Délia 1 . 


§.££ projferifce in Fran%efe corne in Tofca 

r . 

fage favto 

wçra due voeali diventa z Fran\efe y corne, 

raifon région e 

■ >' prifôn ~ prighne 

chofe co/a 

:<• Xn oggi no n fi pone > nèfi projferiÇce in mclte^ pa - 
rôle avant! al la t foie mile feguenti , (ero VA 

frojferita 

. eftime 


I 




eftimer 

relie 

relier 

pelle 

pefter 

xnanifelle 

«aniftHer 


filma 
fiimare 
refiante 
teftate 
pafie' 
fare fi repi te 
tnanifefio 
. manifeftate 


I 


/ 


Digitized by Google 




% 


Pronun\ia frangé.*' vf 

contefter contra fl are 

attefter atteftare 

. - protefler f protsjlare 
- detefter. d et e fi an 

luflre ' luflro 

il lu fl t e illuflre 

I Compofli di quefti , e poche altro cbe fi impat» 
reranno colla lettura principalmente ne* lihri mo- 
dem/ , ove la detta f non fimette cbe doue fi pro-* 
fer if ce y ponendofi in vete di que fl a un accente 
c ir c ottflejfo fopr a la vocale y ^ 

Avant/ la vocale , f>pra tmtoleggendo ver fi y 
fi y projferifce la f cerne z quando finifce urtd 
parola y e cbe V altta principia per vocale y CO» 
me r '■ 

les peres allar- i padri impau- 
mei r . " ritr 

Délia T. 

V 

La T. in fine aile parole y f tguendo confortante \ 
non fi die a 

■ • - avant moi a tant/ di me 

Seguetido vocale bifogna ferla Çpiccare $ 
cerne ‘ 

v 

avant Ale- avant i ad Al/f- 

xandre fandro 

lin proiet ' un difegno efe- 
: executè guito 

Avant i ia ed io , fi cangla i n fs. doppia % 
corne 

* * • ‘ 

partial . . • . * partiale 

-martial- - martiale 
• nation ' nà%tone 

tccetuati mixtion v mefcolan\a 

baftion bafiione 

ove 


i 


Digitized by Google 


il Tronunya Franyfi . . 

* eue la t vefla proferita. 

La tu on muta avant i iè corne 

• « » » ^ ' 


< 


pitié 

amitié ar, 



ami et y a 


• • 


La T y figuendo dopo ie m , pure , n , diventa 
fs. corne 

0 

h . patient patiente 

patiemmët payet^m^tt 
4X b fa T fempiïte ■. * » 

Theatre** T entra * 


Si ptofferîfce corne in Ualiam 

valeur y valote. 


. . s uct) a tome due {{. ne lie fignent.i parole 
\ Bruxelles hrtiffiHes y 

Çittd di Fia n dr * 

foixant fijfanta. 

1-exive lijcivia 

deuxième. Çecondo 

dixième decimo 

Innany olPtfa egi > corne ...... • * . 

exemple efimpio.. 

Innany alP i fa ics corne *' •■* 

fixe - fi/fi 

Alla fine dette parole y e fe fegu e confinante y 


pelP Y confinante 


vérité y verith 

violent j fi io lento 


Vella X, 


non fi profferifee 3 corne 


deux chiens, duecani 

Alla 


Digitized by Google 
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Pronun'fta 'FTa&\e\e , ' 19 

-Alla fine je lie parole * efe fegue vçfale dite tu, 
fa l Fran\efe , corne . - * *1 

deux amours due amort i 

% 

■ deux aimables enfas dueragax - 

* y , f \ive%fpfi 

des chevaux étouffez, , savaWi ff- 

* ■ » f -> fiocati 

* ■ « * *• 


V 


a. 




D E L L A 



w i » 


' * 

Nom. Dieu 




Dio 
di Dh 
a Dio 
Dio 

» i 

? D /o. 
D io 

* 

d/ 77W 

marri 


t V - 


Gen.de Dieu 
Dat. a Dieu 

1 I t ( f w 

. Acc. Dieu 
^ . Voc.oDiep , 

Abl.de Dieu 

/ • • 

• Nomiu. Si n g. je / 

Gen.de moi 

, Dat. a moi « . 

* * “ 

" - . r Acc. me m’ . 

v * • 

, Voc.o que je fuis 0 me 
i Abl.de moi . j /fo me 
Non). Plur. lotis 'tto 

. .. -. Gen.de nous; , dinoi . 

, -Dat. a nous s r. <?#** 

, ; Voc.o que nous femmes 

\ - . ' ' t - 0 noi 

' . , Abl, de ttftUSj. da noi 

$e il ticma pfincipia per vocale , V e fl shattç 

\ k nell' 


9 m + 






V 


J 


i' 


\ 


V 




j»© * . . TfMt&iitïTra-tixffe . 

rftJP AYtieolo de J genitivo , in vetedel quah fi po~ 
me V Apoflrofc e nel preferir s’ unifce colla voc * - 

h cbeprincipià il nome , corne 

Alexandre Alejfandro 

d’Alexandre d' Alejfandro . 

^ a Alexandre ad Alejfandro 

d’ Alexandre da Alejj'andro 

<" Ettienne stefano 

d’F'^'ine di Stefano \ 
a Etienne a S te fane 

d’ Etienne da Stefano 

eue /ta ded inaftone jerve ai* pro nomi perforait 
e fppojfeffivi » quàndo fi unifc ono colfuftanttvo j 

eeme ptr efetnpio • 

* » mon frere mtofrateflo 

de mon frere di mio f râtelle 

% mon frere a mie fratelo * 

E coiï deglialtft 

' « * *»»>W ■*«•/ W;. 7 f, ; 

décima péril ^ 

mafieline , *per a ftmmm "il rM ‘ 

*’ N#m. îïof- le „ Roi c 

du Rw Àtl f{f 

an Roi al H) 

le Roi il Rï 

o Roi cttf 

- du Roi 5 o par dal Re 
le Roi 

ftom, Plur. les Rois 
. <? des Rois • 
aux Rois 
les Rois 
o Rois ■ 
des Rois . 
pgr les Rois 




î: ( 




m) 

dti Ri 
ai R} 
i R* 

oR? . 

da i R} 
da* Rf . 


l’ij. 


Nomjf 


% 
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Pronu fi y a France S* 

. « 

• .* * 

K orne féminin a . , * 


NoiU. Sing. la Reine , la Pagina 

de la Reine • délia fygin* 

, a la Reine alla fygina 

1 o Reine ,:oI(egina 

f - de là Reinéh*' folia \egina 
!, Nom.PIur. les Reines le Régine 

; des Reines de lie %/gine 

aux Reines, aile Pagine 
i V • , -o Reines o Régine 

, des Reines dalle Pjgitte 

; . Seguendo un ’ h bufpirata , P articolo refia i— 
ttero fenyt elifione alcutta « ro»# 

| _ N » » 

le Héros ? Eret 

, du héros dell'Eree, . 

i- au héros . . all'eroe ' 

j la honte la vergogna 

i ; , de la honte délia vergogna 

‘i a la honte vergogna 

Nel plurale la s nell articolo y les ^ des j aux y 
****** a detta h afpirata non fi prof er if ce , onde 
{aria errore il dire lé z héros >fi corne fi p ronunÿa % 
le zam is t unenfofi la s avant i ails vocali , r 

Ü faono d\una z Franyfe in detto artict- 
lo . 


Seguendo poi h dolce , à vocale , facciafi 
tlifione de II articolo nel modo Çeguente • 

Maf. l’ami 


de l’ ami 
a 1* ami 
o ami 
de T ami 
les amis 
des amis 


i l*/ t mi co 
delP amie o 
ail' amie • 
o amico 
dalP amico 
gli amici 

degliamici 

aus 




« * 






« f 


. Pfptturf{ia Vran\efe'.* • 
v • r aux amis agit 'amie* 

o amis ' oamici 

des amis à agit ami cl 

; Fem. P ame ' ' ■ ' • Parti mit 

t : , . ‘ de T ame • ' êelP anima 

a Partie - 1 ail' anima 
■ * les âmes anime > 

' , des âmes ded y anime / 

* ' aux .a nies * ali*' anime 
Si effet vt Antique , che P articàlo ne' nom i cbe 
pritUiptano pér vocale y Cp°r h do'ce y efempre y 
IV de 1% al* y par Ÿnel Majcdind y f nelPe - 

minino . . : ■ ^ • 

»y pptaùicfi batino anco un altro modo di deelt - 
tiare alcuni notai detti in me do tn différente y coms 
.per efempio i feguenti 
Sin'g. du pain 

de pain 

- -a du pain 

' , de pain 

Plur, de pains 
K r de pains 

• a des pains 

• depanis 


«■‘.s 


J 


f 


pane 
di pane 
a pane 
da pane 
paki.^ 
di pani 
a pa'ni 
da pani 


X 


• 41 


’ï ’fempi di (jus fl a T) ce îina^ierte , 


Per efempio fi dite y. - 

vel la du pain 


■queffe pane 

• ce fon t des pa in ( m pani 

dn peu dfepain' un po di panel 
cela reflfemble ' quefjoraffomi j 

• * a du pain gliaal pane 

il fe noiit’it de f nutre dipa- 

. painjde pains ne di pani, 

‘ . Segucn- 


/ 


/. 


I 
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r 


i 


A 


4 


-ri, 


& 


\ ' 

r Prommya Frartqefe 

f *&***•"*,* Mim, '" lu'Mform* 
j. de * argent argenta ■ *. 

i U- argent d* a* vente 

adel argent ad argente 

tir • • ,‘ s ' ® argent* . 

Ilfermmno m queflo modo và. decMnato 

de la viande - carne 

de viande di carne 

a delà viande a carne 

de la viande da carne 

corne U VCCaîe * Partitoi& ~fi «poflrof* , 

Sing. de l’eau 
- • - d’eau 

a de l’eau 
. d’eau' 

Plur. des eaux 

> a deseaux 
• * d’eaux- 
"Oie a fi dunque . ■' , 

Donnez moi 
de l’eau : 
mettez là de. 

. r 


K> ^ 




f 


r 

\ 


àcqtt a 
d‘ a cqua 
ad acqua 
à * acqua 
ne que 
ad aeque 
a acque 


; 


porge terni de U' 

'ûCffltCt t 

j - ' . Y." tnetetegli den- 
' ' y- dans de 1 huile rro d.V / ’ olio : 

aportez un peu portateunbo di 
de vian de . carne \ 

~ Voebl » d’excel- quejt'} v i ns 
; ' y,n : - fquifitc : 

Ce font de bon- yà#*? perfone 

nés per Ion nés; 

' ûe dites point fidditeilvofhr 
votre penfée penfiero a tali 
y ® de telles donne 

femmes. 

. JE mi degtt altri . - 

Ktftndov* innaii un , ï Une , a d 0 p r ifi r 

' ‘ ’ '• . actif 

' ' . '■ ‘ r 


9 $ 


J 

it 


« 
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24 Prorun^ia Tran\efr. 

articol» indéfini to , coma 


Sig. nu Roi 

un pè 

d* un Roi 

if un P} 

; . • . a un Roi . 

ad un pè 

d’un Rot 

da un P) 

Plur. des Rois 

P> 

de Roi».' . 

de P} 

a des Rois 

a'pè , 

de Rois 

de' P) 


par des Rois 



- Efempii . 

,Vn Roi doit fe faire aimer& fe faire craînpre 
Vn pè deve • farfi amare y e far fi terrien y \ 

C’eft un palais de Rois,c’eft le palais d’un Roi ] 
<§r*eJloe pala\\o da P} ,• que fie ilpala\y> d' un 

R? y ’ i 

Cela ,n’eft permis qu’ a un Rôijqu* ades Rois ! 
Quefi e folamentelecito a un pè y a' Pjgi . ■ - - , 

Ce font la des feftins de Rois . . I 

Qufftifono fejlini di pè i 0 pur da P). 1 

■ *• Dirafi j . *■ ! 

un bon peintre un ben pitterc \ 
d’ excelles pittori eecellen - j 
. w .• - peintres ti j 

un vin délicat un vin délie ato^ 't 
de vins délicats vini delieati ] 

* ' ■ I 

Offetvaftoni fbpra leüeclinaftoni* 


V iflefso nomepuo ejfer dipià déclina lion/ fe - 
cou do i fuoi différend ufi y corne fi è veduto negÜ 
efempi precedents, 

I 







J 


€ « 



9 


r 


prenun^a Fran^efe . 


»5 


M ■ 

• Ojfervfi%toni foprai Generi . 

.. / France fl ne b an no tre coma i Latini , #7**- 
| Æ/r /’ iflejfa àefinenxa , cA* ,7 maflco’.ino , w- 

jt cet tuait ne per b ait uni pronom» , i quali eotn e fi 
■' Jpiegbera poi 9 banno il neutre differente « **• 

I 4 


me 


Y 


i 

? 


celui ci 
celle ci 
cella 

qui 9 ou le quel 
qui 9 ou la 
. quelle 

quoi . _ ■ 


que fl i 1 
t oftei 

quefto cicg j queûa'eo - 

/* " 1 
ci*# 0 il quale 

ebt , # pure la quan 

le 

quai cofa , ebe 


t 

'r \ 

\ 


Divifioni de 1 Ncmi . 


t 

i 


t 


r 

Y 


J 


llnomeèproprio^ ed appellativo) ilproprh } 
particolare ad. unaperfona y od d una cofa che 
dimoftra y ccme 

laquer Iacopo 

Pierre Pietro . - 

Paris ^ Parigi 
L appel lativo b quello y ccrt eut fi c ht am zi- 
nc moite cofe y o moite perfone-perche {ono del- 

la me défi ma Jpecie y b di qualité c cm une * 
corne v ' 

hum me uomo y che conviene a 

Pietro y ed a Iacopo: 

x Città y che fi dice di 

v . Par'tgi di Po>na y 

diVene^ia . 


B 


alA 


L 


« 
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Pronun\ia Franiefe, 


/ 


Alt va Divîfione . 


llnomebfufiantivo y b adietivo ; ilfufianti - 
vo fujfifie da fe nel difcorfo , corne ia terre y la 
ttrra . 

Z, 1 adietivo s' aggiunge al fufiantivo dimo • 
firandone la qnalit à y b il modo cerne la terre eft 
grande j la terra b grande ; ove grande b V a- 
dietivo , beau bello , charmant ve\\ofo ; oW* 
G dire mettendo V adietivo con tutti i generi dtl 
' fufiantivo - 

un bonliure unbuon libro 
. • une bonne *anabuona ta - 

table vola 

-- cela e fl bon - que fi' e huons 

Sicceme alcuni adjetivi y cbe . in It ali ano 
finifeono inc hanno in tutti i generi V i fi ejf a dé- 
fi r.e nia , coû anco tmedefimiin Franiefe , fa- 
it»? , / 


facile 

una donna facile 
quefi' b facile 


un homme facile 
uue femme facile 

cela eft facile ~ 

cesgens fontdociles quefte per font fon 

docili 

ces enfansjces filles quefii ragan* y 
font dociles 


que fie ragazzf . 
\fon docili 


•De'Gradi di Comparaient 

% 


» + , 

llptfitivtfithiuma Vaimiw prtft ntl fut 

f empli ce fignificato y corne 

1 * tant f«n\° 

' ' beau - ' bell ° ; 

XI Comparative crefce fignificato V e * 


« I 

4 


mi 
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Pronurtft'a franzefe . TJ 

parafions agit altri , onde fie corne P Itahano di~ 
ce più avant i al pofitivo , il Fran\efe adopta il 
plus comè ■ 

plusfaint più fanto ‘ 

' plus habile , ' più virtuefo. 

Kel Superlative , cite fiqnifica il' foprano 
grado , dagP Italiani fpiegato con aggiunta d' 
iffimo al pofitivo n corne Devottjfirtto , Obliga - 
ti/fimo j il Fran^efe adopra la par ri col a très , 
b fort , etme 


très humble ' • umiliffimo 

très obligé obltgat iffim» 

fort honnête corttfiffimo 

fort obligeant, compitiffimo . 

T feguent tco mparativî , e Superlativi fono iV«, 
regolatt in Italiarto , ed iri Fran^efe 


meilleur 
lemielleùr 
mieux 
pi r'e 

• le pire 

pis 

moindre 
le moidre 
moins 


migliore 
il mi gli or e 
meglio 
peggiore 
iipeggîore 
peggto 
mmore 
il minore 
meno 


1/ îrnliano addepra maggiore y per dire plus 
grand) ed tl Fran^efe adopra , niaient , e 
mineur, trattandofi. d' et à , e pari an do in 
forma di lite , giaccbè al folito fecondo P ufo 
fidiceVainé il maggiore , le cadet il minore y 
benebein genere di pupillo , mineur , voglia 
dire uno non art cor a arrivato ad età ccmpe - 
tente odiregnare fe è , b Prencipe , b di 
ttggereil fuo da fe , morti i fuoi y maieur j* 
intende di qutl,o che } arrivato in. et à da po - 
effet padronefenyt tfeggente , 0 T ut or e , . 

B z J». 


V 


l8 Prr* f/*f%ïa Fron^sÇsi 

Si cbiamanc i Francefca ni Frères Mineurs. . 

* 

' ' Forma^ione de' femirtini . 

I nomi deli ’ arti , dignité , uffl\i terminati 
rffl Mafcelinn irt r aggiuroonofolo una e muta in 
Jïnc per la formation? del fcmin } no v. g . 

— ^ «Il — ^ I • 


Confeiüer 

« 

Confeiliere 

financier - 
financière 


Configliete 
■ Maglie di j 
Confiait ers 
fîna><jere 

Moglie di finan> 
\iere 
maonano 

O 

magnana 


- ferruirier 
fermriere. 

lP ifiejfo fattr.o i terminati in and , e at 
Marchand,Mar- Menants , 

•chande Mercantejfa • 

Allemand , Al- Tedefco y.Tedefca 

‘ lemande 

Avocat j Avocate Avvoeato y Avto. 

cata 

A i terminati in & y td ot bifsgna metter dopotey 

% 

corne v 

net , nette nettOy netta 

coquet, coquette \erbino , x erbina - 

fot, fotte ^eioccoy fciscca ^ , 

I nomi terminati in en >, on , eggiungono ne > 

eàme - 

*■ chien.) chienne cane , cagna 

Lion , Lionne Leone , Leoneffa ■ 

fripon friponne, rbaroney barona . - 

Si etcettua larron ladro , di cui ilfeminino ter* 
mina in eife, larronefie ladra 
Inomi irt in aggiungono folamente un e corne 
Coufin* Cou fine Cugtno y Çugtaa 


✓ Pronun^ïa Fran^efe . ZQ 

Florentin) Fioren- Florentino , Fiormti- 

tine.' . . fia. 

Aie uni ttomi fitfianîtvi , ebe nsi mafeolim 
terminançin e muta ricevono /’ addi\ione , 
fse fÉi/ÿ? 

Principe > Pria- Principe , ■ Principe / » 

celTe . fa . ■ 

• Conte ,Conte/Tè Conte , Conteffa 

MaitreMaitreffe Maejlro , Maejlra^ 

Tigre , Tigreflë. Tigriy T*gr'e 

I in eur eux fanno il ferrant ni ne in 
eufe 


Menteur )^Men- 
tuef» 

Flateur,Flateufe 

T rompeurjtrom^ 

pe u Te 

Jojeux, Jojeufe, 
bûreuxj hure u Te 


JB ugiardo , Eugiarda 

• *• 

Adulât ers , adulatri- 
ce 

Ingannatere , ingart- 
nairice 

_ Allegro , allegm 
felice Majc. fem. ' 
peureux, peureufe paurofo , paurefa , 

A h uni nomi in teur bannoil ferai n t no in trîce , 

■>< 

Electeur ,Eleârice Elettor , El et tries ' 
Tuteur, Tutrice Tutor , Tutrice 
Fondateur, Fonda- Fondmtor , fondatrice 
trice 

Curateur, Cura tri- Curât or y Curatrice . 
ce 

* * 

Auteur# juge «#/» banno féminins in fran^s- 
fs , onde die afi ^ 

JVIonfieur eft jnoil il signor taie s il ^ 
juge . »w giudics 

Madame en eft le /<* Sien ira n') giudi* 
iuge. r#. 

B $ Moa- 


Pronumpa Bran\efe . * 

il s ignore ri è P dut 0 * 


y> 

Mon fie ur eneft 1- 
auteur . 

Madame eu eft l’ 

auteur . 

Sono fuori 
del féminité 

Serviteur, Servante 
Governeur,Govey- 
; cante 

Empereur , Impé- 
ratrice • 

•.Dieu.» Déeflfe 
Duc » Duchefle * 
Roi, Reine 
■ neveu» niece 

\ 

Nouricier, Nourice 
Loup, Louve • 
Porc 4 , Truye 
Cheval -, Cavalle 
Leurier, Levrette. 


te • 

la S ignora ri ï F auto - 


Serve , Serva 
Governatore , 
Governatrice 

Imperatore y Impera - 
trice 

T) in , Dea 
T> uc a 9 TXuc bejfa 
R} , Regir.a- 
il nipote , la ni* 
pote 

Balio , Balsa 'Jf 
Lupo , Lupa 
P or co , T rota ^ 

Cavalio , Cavalla 
. C an , Gagna da 
lepre 


Beuf , Vache. Bue , Vacca 

Cerf, Biche . • Cervoy Cervia .. 

Quel U , che per fe fiejfi fimf onocort P e 
ma/co lino , varia no nel feminino , co-. 


» r* . 

delle r ego le le feguenti {orrpa\ioni ' 


' jeune garçon giovane fannullo 

jeune fille • / giovane Stella 

honête homme onotato 

honête femme donna onor ata . 

t ncffii fin eau h&tttiQ il feitirninittQ ta cHç | 

% • 

corne 4 

nouveau , nouvelle ttuovo $ nuova 
beau , belle bello , bslla 

-, cet-; 
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çerveau, cervelle. cervello continente j 

cervello ccnttnuto , » 

S opta dj cbe avvertafi , cbe gli flcjfi wafcolini 
ejfendo adjettivi , Je precedono alla vocale fi 
ujano quafi femminini , <? terminano in el 

• * * 

novel habit nuevo vejîito . 

bel efprit , belT inoegno , • . 

"Vieux veccbio , fa nel 'ftmmimno vieille > 
veccbia , efi dice vieil homme, parlandojî di 
Adamo , altrimenti die afi vieux habit , & non y 
vieil habit veccbio veftito ., un vieux opéra , 
veccbia opéra y.e «o# un vieil opéra , 
fou, mou., foi le y mclle fa nel femminino foU 
le, nielle, 

Irregolarifono i feguenti 

franc, franche franco y franc a- 

, blanc , blanche bianco , btanca . 

fec, feche fecco yjecca * 

public , publique publicoy public a 
verd , verte -perde , verde 

roux , rouflè - rojfo , roffa. 

long , longue. " lungoy lunga 

doux , douce dolce* dolce 

bénin , bénigne • benigno , kenigna 
faux , faulfe , falfo , falfo 4 
.Quelle y cbe terminano inïî.fanne in. ve il 
» femminino- 

perfiiafif,periua- perfuafivo , perfuafi V 

" five «4 

vif, vive, «fo*. 

I Participé in y. è y if u, aggtungeno - un e 

muta per la forma fone del temmimno 

publié ,« publiée pubticato , 'publi- 

cata. \ 

fini , finie> finit 0 , finit a 

B* 4 v connu 

- .• * « *■ 
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Pronun\ia Ttûn\efe . 

connu > connüe condfciut* y tonofciu • 

ta 

0 

' Forma\icne de 9 Plurali . 

-Ç 

I Plurali regolarmente fi formano dal fingo- 
lare col? aggiunta ci 9 una s i nfine corne - N 

' ' le Roi ' il 'R) 

les Rois tl 

le pain il pane 

les pain*. ipani. - 

Ne' notai terminât} in au , eu 9 ou 5 fi a g- 

giu'i^e una x al plurale , corne 

‘beau belle ' • ' 

beaux belle 

Dieu T>i» 

les Dieux ' i Vei 
' clou > cbiodo 

cloux . c brodt • 

I No mi ) cht fini f cono nelfi»golare per s 5 x ) ® 
font gl 9 ifiejfi nnco nel plurale , corne 
heureux * felice^ 

heureux fiel ici 

le lis *hk i9 ‘ 

. les lis n% if . 

le choix J a Je e ta 

les choix lef celte 

le nez tl nafo 

les nez . - * na fî* . r , 

J ttomi terminât i in è acc entât a ntl fingo l i j 

- pis lia no la z nel plurale y tome 

m ** la bonté l^ontâ 

les bontex ' lebontà • 

la charité l a tarifa N , 

lescharitez 1 e tarif 4 


! 

i 

i 
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I fingolari in ai } ed ail fanno il plu fait in aux 


O 

corne 


» 


égal 

égaux 

cheval 

chevaux 

travail 

travaux 


uguale 
. uguali 
cavallo 
cavalli 
îravaglio 
tra vagli 


- » 


Sono eccettuati dalla regola precedente i fe> 
gue nti 


les bals 
les attirails - 
les ferrails 
les carnavals 
combats navals 


i balli 

gli equipaggi 
i jerragli 
i carnevali 
combattimenti 
n avait 
toi pi f ai ali 


coups fatals 
Sono irregolari ifeouenti 

le ciel ilcielo 

lescieux icieli 

l’oeil V occbio 

les yeux - gli occbi - 

le genoüil il ginocchto 

les genoux le gmocchia , 

De* Diminutivi , 


Pochi ne banno i France fi , dicendo petit 
avanti alfujlantivo per ejprimergli , corne pev 
efempio 

. un petit homme unuomuccio 
un petit enfant un fanciullo . 
Sidiceperb un bidet un c aval lue cio 
une maifonette unacaÇuccia 
une femmellette una donnuccia 
. UU Roitelet • un T%) che a poebi 

' S tati un TU) piceoht 

^ B- J . P#* 
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Pronun^ia Fran\efe 
De* Numeri 


i 

, «- 

% 

IHumerifalvo cbe un * & une y fotto 
re comune y & indechnabili j comejegue 

.wh. ii m ex *A*m * «W/i 


un , une 
deux; 
trois 
quattre 
çinque 
flX - • 
fept 

huit / 
neuf 

‘dix > . - 

onze 
douze i * 
treize 
'quatorze 
quinze 
feize 
dix fept 
dixhuir 
dixneuf 
vingt: 
trente 
quarante 
cinquante 
foixante 
foixante & dix 
quattre vingt v 
quatr vingt dix 
cent . 
mille 

deux mille 
un milion « 


ufioy une 
due 
ire 

quattre 

cinque 

fei 

fette 
çt te . • 
nome 
dieci v 

und'tci 

de die t 
tredict v 
quattotdici '■ 
quindici . 
f edi ci 
diciafette 
diciotto 
diciannove 
menti 
trente, 
quarante 
cinquante, 
fejfâhte 
fettanta 
ot tante 

rnvante 
cento 
mille 
due mile 
un million* 


35 


j 


i pronunflia France/} »v- 

\ 73a quefii fi die ano i fleguenti 
f le premier il primo 

• le fécond ilflecondo 

î - v le troifiême il ter\o 

* 1 le quatrième . il quarto 

f . le cinquième. ' il quint o 

F tutti gli altri numeri toi P agi un ta d y iême \ 

* awertendefi pero di dite unième flolo congiunt * 

t ne * n urne fi tempo fl i , corne - 

* ' le vingt unième il ventuno 
Deuxieme fi dite anche poco , fluor i de * nu* 

; me ri compofii } corne 

iç trente deu- i trenta due 

* Xieme . , . 

. _ Efuor d 1 ufo il dire Je deuxieme > adoprandofi 
■ influa vece le fécond ) corne . 

' ' le fécond jour il féconde gior* 

du mois ' no àel mefe, 
* Ma ditendofi il _ ventefimo flecondo , biflogna 

le vingt deu- j i venti due « 
xieme ' - 

- > 

J Fran\efi nell ufo de' numeri non fiaciordam 
ton gli It allant , non mettendo quefli dopo ilflu - 
fiant ivo y onde tradueafi 

negli anni fleflflanta la foixantieme année 
deljuo Governo de fongouvernement 
ho ricevuti âucati. i’ ai reçu trente du-* 

trenta.. . *ats. 

I numeri di Propor^ione flono 
lîmple fimplice. 

double. doppioy 

i „ triple ' i tre f eguentt non 

quadruple flono ufati da Tofcani y 

bens l da * Lat. 
triplex &c. 

B € j Mu* 


\ 


centuple 


i 


* 

i 


f 

i 
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Prenun\ia Pran\efe . 

I Plumet t Collet tivi fono . 


dixaine 

douzaine 

quinzaine 

vingtaine 

neuvaine 

centaine 


* 

d te in a 

\ 

• domina 

quindecin* 
vent in s 
novena ‘ 
eentinaio. 


/ 

Idiftrïbutivifono ifeguentr • 


it 


un a un 
deuxa deux] 
trois a trois « 


ad une ) ad uno 
a due ) a due 
atre , a tre 
E coiï degli altri y 
■ 1 Pran\efi die o no poeo una fettimana y due 
Çettimane\ un mefe e me\\o > un quarte d* anno 
un me\y> anno , ufande di dire in vec e di.q ueft iy 
huit jours > quinze jour, ,fix femaines, trois 
mois y Cx mois j queJP è P ufo di cent art il tem- 
pe-» 


9 

fi 




\\ 

4j 

f\ 

y 

» 

1 ! 
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TRATTATO 


D E’ 


P R O N O M I. 


I 


Pronomi 0>ne perfenali , pojjejfivi > dimoftn 
tivi ) relativiy numerici . negativi > improprj 
l perfonalt Je no 


to 

ru 

egli 

' tlla 

mi 

voi 

que lit , colore 
.quelle 


ie 

tu 

il 

elle 

nous 

vous 

ils 

elles. 


* DovegP It allant dicono me ^ te &C. dopo le pre* 
pvfîlioni 5 * frange fi adcprane laparola moi 9 
toi&c. 


V 


per me 
perte 
perfe 
per lui 
per les 
petr net 
per voi 
per quelle 
per quelle 


pour moi 
pour roi 
pour foi 
pour lui 
pour elle 
pour nous 
pour vous 
pour eux 


pour elles. 

DovegP It allant âlconemiji, /î,dopo i verbe \ d 
pur dopo la prepojfÿone ercoil Fra^efe motte il per* 
fenale avant i ql Verboflipur avant i detta prepefi» 
%im ) 9 V adopta ml mcdofeguente pet efempie , 

' < - " iomi 


V? 
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io mi dolgo > je nie plains 
?« // duoli • , tu te plains 
egli o ellajt il ou elle fe plaint ‘ 

duo le * v 


noi ci dogliamo. nous nous plaignos, 

- voi vi dolete - vous vous plaignez 
quelle y o quelle fî, ils y ou elles fe plaît 

dolgono % - <■ gnent . - • 

O pure con la propo/tX} 0fîe ecco. , mettendofi ifk 
France fe il perfonale avanti y cerne- 


eçtcmi 

me. voila ' 

eccoti 

te voila 

eccolo. 

* le voila 

• • 

eccola 

la. voila 

eccoci 

nous voila. 

eccovi 

vous voila. 

eccegli 

les voila * 

eccole 



Ojfervate perb ycbemiyti, ygliyle yviyd yore % 

in vece dimetterfi 'avanti al Verbe y cerne fegttc 
al [dite , fipone ctopo neW Imper ativo , efi adc%~ 


pra corne fegue 

j datemi 

* r / *• 

conjolatt 

parlât e gli 

per fuadet egli, 

amateci 

correggetevi 

injegnate loro 


■' donnez moi 
con foies toi. 

- parlez lui 
perfuadez lui. 
aimez nous, 
corrigez vous 
enfeignez leur * 



De* Pronomi PoJfeJJîvt 

« * 

9 

• G P Italiani fi fervent». de!P articolo y il y 
narrai ai pronomi pojfejffcpi y bencbe i detti fia. 
no congiuti co % fufianfivi. S ma i pran\efè 
ef fguepde il fufiewiiw > non f fer vvrte d* art in 

fd* 


» 

X>e* Pronoms 

■cio verutto innan^i al detto P ronomt % 
iucajt 

ilmio paire 


39 

onde tra+ % 


! 


la mia madré 

0 

il tuo fratello 
la tuaforella 
ilfuo fio 
lafua \ta 
il noflro fuecero 
la noftra fuocera 
i l vofiro cog nqto 
la voffta cognât a 
il loro cuoino 
la loro cugina 
i miei 
i tuoi 
ifuoi 
i nofiri 
$ vofiri 

i loro parents . 


mon pere 
ma niere 
.ton frere 
ta fœur 

Ton oncle „ . 
fa tante 

nôtre beau pere 

nôtre belle niere 

vôtre beau frere 

vôtrebeife foeuc 

leurcoufin 

leur coufîne 

mes 

tes 

fes 

* 

nos 

% • 

vos 

Ieurparens. 


Xlonfeguendddopo.it pronome pojfejfivoil fu* 
Jlantivo alV or a fi mette P articolo in France 
benche non fi mena in Italiano , e il pronome fi 
dite nel modo Joguente * 


Pi chi e quefib 
Pala\y> ? 
egli è mio. 
e tuo 
èfuo 
i noftro 
} vofiro 
i loro 

Pi tbi è que fi a 
tafa \ 

ïmia • 
îtua , 


V « 


A. aui eft ce palais £ 


• •» % * • 

c’ eft le mien 

c* eft le tien 

» * 

c’ eft le fien 

» % 

c* eft le nôtre v 

c* eft le vôtre 

‘ • 

c*eft le leur 
A qui eft cette mai* 
4 fon ? 

c* eft la mienne 
c’eft la tienne 

ï fut 


V 


% 


# 
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èfua c’eftlafieniie 

} noftra ' c’ eft la nôtre 
evofira c’ eft la vôtre 

ijoro c’ eft la leur 

Volenâcfi a déparé il per fétial * , dote l' le ali a- 
fjc il mette nel genitivo dopo il Verbe ejjere il 
France V adopta nel Bativ # y dovendofi dire ( 


e di me 
) di te 
) di lui 
b di lei 
} di net 
è di vor 
è di loto 
} di quelle 


c’ eft a moi 
c’eft a toi 
c’ ella lui 
c’ eft a elle 
c’ eft a nous 
c* eft a vous 
c’eftaeux 
c’ eft a elles 


V 


G P It a lie ni diront y e i France fi: 
un mie - un de mes 


untuo • 
un fuo 
itn nojlro 
tut voftro 
un lotte 


un de tes ; 

undeïes v 

un de nos . 
un de vos 
un de leurs» 


I 




- OJfervifiythei Fronomi pojfejjivi fi mettent in 
Fran\efe nelgenere Mafcokno avant» al fuftan* 
tivo bentbeftmminine 9 quando quejloprincipiû 
per vocale y b per h dolce 

Fer efempio 

. lafua umilth fon humilité 
lafua amiciya fon amitié . 

** la tua indujiria , ton induftrie 

•' * • * • 

4 

\ .. ' '.À 


%r * i 
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7 Pronom* pojjejjfvi ritengom avant» il fuftan- 
ttvo , cbe principia per h afpirata , il genere del 
Çuftantivo ; efiguardi bene a leu no di dire altvi • 

' menti , ejfendo error grande in Fran^efe ii met - 
r ter il pronome in Mafcolirto avant» adunfemmi • 
(>■ ntrtà ^ cbe principia per /’ afpira\ione $ onde di- 

J 

t. r la mia vergogna ma honte, mon honte 
j iltuoardire ta hardie{ïè,»o£/Vî tô ardiefle 
f alte\a delGran fa haureflè tô hautefte 
: T« 

» V 


1 *^ 


De’ Pronom» Dimoârativi - 


J Dimoflrattvi fono i f rguenti 

1 A « _ a 


* 

I 

I 

H 

I 

» 

1 

4 




que pli , colui 
quella ^ colei 
quelli , coloro 
quelle , /oro 

quella cofa 
quefti è Fran\efe 
. quegli è Tedefco 
coftei b It ali an a 
coki e Fiamminga 
que fit fono Turc b» 

quelle Arment 

/ % 

Que fie fono G ro- 
che 

quelle Polaccbe . 
Seguendo que o qui , 

dopo 


celui 

celle 

ceux 

celles 

ceci 

cela 

celui ci eft François 
celui eft Allemand 
celle cieft Italienne 
celle la eft Flamande 
ceux cy ‘ font des 
Turcs 

ceux la des Arme* 
niens 

celles cy des Grès* 
ques 

ce! les la des Polonoi- 

*■* é* 

les. 

celui , celle , ceux , 
celles 


ce, non fipone più ci ne la , corne per efemph 


que- 


1 


I 


* 


Trattato 


4* 

queglt cbe parla celui qui parle 
quella cbe cerca celle qui cherche 
quel cbe mi piace , ce qui me plait. 

AA -A * A 


Vfo de' pronomi I(elativi in Italiano 
ed in Fran^efe con gli. efempi.. 


Sig. chi , cbe , il quale 

la quale 


qui, que, lequel, la, 
quelle 


di ( ht , di cbe , eut ,_ de qui , de quoi , dont; 

del quale , délia, qua » du que 1, de la quel 


le ) . 

aebiy a cbe y a cui y al 

quale , <*//<* quale 
cbt y cbe , il quale , la, 
quale 

da-chi y da cbe , dal , 
dalla quale . • 

Plur.cbi. cbe y iqualiy 
le quali di ebi , di 
eut , de de i y delle. 
quali. , 

- 4 , 4 cui y a' ai y aile 

qua h cbe , i quali , 
le quali . 

ebi da cui y da' 
l y dalle quali. 


le 


a qui, a quoi, au quel y 
a la quelle 

qui, que, quoi, le quel,, 
laquelle 

de qui, de quoi, dont % 
du quel, de la quelle, 
qui, les quels, les quel- 
les de qui, dont, des, 
quels , des quelles . 


ri 


adopta in pr attife , 

ed in Italiano , 

; ' 

4 

quefio cuore- 

ce cœur 


quejla tefta 

cette têtte 

- J) 

qutjV a mi co 

. cett’ame. 

7 ü 

quefti conftgli 

ces confeils 

di 

que fit a *iimal i 

ces animaux 

1 

qii‘Jle tavelé . 

* ' % 

ces tables,. 

- <» • 

• 

■ a 


TJ 


Ci 


1 

1 


. « 


P 


a qui,aux quels, aux 
quelles, qui , que» 

les quels, les quel- ■*, 

les de qui , dont , , | f 
desquelles. . 


I 


' t 


’ Sfem- 


1 


:d by GoJjle 


De' Pronomi . 


42 


JE fempi . 


cerca 

Dio il quale ci vede 
la Pegina , la quale 
[d'tcodi cbi dif carre te 

d'tcbevi lagnate > 


chi mi cerca} qui me cherche? 

quegli e quello cbe mi c' eft celui , me cher- 
che 

Dieu, le quel nous 
voit, la Reina,la quel- 
le dit de qui parler 
vous? 

de quoi vous.plai- 
i grtervous 

; l'Vcmoy di eut vi fi - l’homme) dontvou$ 

, vous fier 
celui dont , ou du 
quel , de qui 
» celle, donc , de qui 
de laquelle 
çelùy , que vous cher- 
cher 

qui demander vous ? 
le quel de ceux cy ? . 

Dicafi quai delle due ? la quelle des deux ? 


date 

quello r del quale 

i 

¥ 

quella délia quale 


I quelle , cbe cercate 

f 

-cbi di mandate ? 

■ quale diqutfii ? 


quai di codoro ? 


la quelle de celles cy ? 


Ojfervîfi cbequando il p-onon.ey que y o » qui , 
\poteffe portât equivovo , per ejjer inrtqn\i due 
Jufianttvi di genere differente , bifogna accorda - 
re il quale le quel colfufiantivo , a cui il prono* 
me fi rifftrifee , onde fi die a 

h Speccbh délia Signora , il quale mi place 
le Miroir de Madame le quelrae plait . 
il figlio délia Principeffa , del quale vede fie il 
titratto . • 

i 

le fils de la Pnntcefle , du quel vous vîtes le 
portrait 

Dicer.dcfi , qui , nel primo efempio tmttereb - 
• ' - be in. 


44 Ttattato 

leindubbio , fe s 1 entende b lo Specchio , e pur a 
Signera } mettendofi dont, b de qui , nel fe- 
tondo , non JtÇaprebbe diftinguere , fe /’ intende ■ 
il ritratto dsl fîgiïo , b délia Principejja 

Dicafi interrogando o per ammirattvo innan - 
%i al [uftant ivo , quél . e quelle corne \ 

tbeorab ? quelle heure eft Jil? 

* ebe ra\a di don- quelle lorte de fem- 
ne ? mes? \ 

ebequalità dtfpiri- quel cara&ere d’ ef> 
to} prêt ? 

4 

✓ 

De Pronoms Congru m ivi 


■Mi , me , nP 
fi , te , P 

Ke Si f* » *' 

gli , 

ci , c 

+*■ * ^ 

à 

le , /* 

loro 

% , 

w , « 


Mi, moi, m* 

te , toi- , t’ 
fe , foi , s* 
lui - 

le,la,l\ 
nous , y 
vous, y 
les 
les 

leur , eux , elles 
# * \ 


5/ » en . 

E (empi , 

» 

C • 

G/’ It allant mettono quefti congiuntivi dopo J 
i Verbi negli infiniti y edi Fran\e]t inna , je- 
guendo q uejle due lingue /’ ufo cbefpiegano que/l i 
e/empi feguenti . ; 

condurmi me conduire ) 

portarmene ’* m’ en apportée 
<• confolarti teconfolèr j 

cenfolarccne t’en confoler . 


fl! 






I. 

> i 

■i 


f- 


tfjj'ggetj* 

vffiï'ggerfene 
d irgl i , dirgliene 
lagnarci 
lagn/ircene 
d imandarvi 
di mandarvene 
dur loro 
darne a loro 
tnegli prefento 
fi laÇcio vedere . 
te glid te de 
t^egji condujje 
teleofflrje 

bifogna andarvene 

dovete venir ci 
*pctrcfii par large- 
ur . 
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s’affl/gger 
s’en affliger 

luy dire > luy en dire 
nous plaindre 
nousen plaindre 
vous demander 
vous en demander 
leur donner 
leur en donner 
il melesprefenta 
il fe fit voir . j 
-il te les donna 

il vous lesconduifit 
il nous les offrit ' 

il faut vous en aller 

vous de vezy venir 
vous pouriez luy en 
parler 


*Tt*tti qutfli cofîoluntivi fi mettono dette « 

quando il Vetbo e ail ’ imper ativo tanto in 

rancefe y quanto in Italiano ) adoprandofi in 
\taljorma , v g. 

t m 


1 


I 

r 

t- 

n 


daterai - 

confolatt 
parlategliene 
andatevene 
datée e no 
ajjicurategliene 
fatene loro 

venittei 


donezmoi 
confeles toi 
parlez luyen 
allez vous on 
donnez nous en 
afiurez les en 
faites leur en 
venez y 


trâ> 


\ 


I 
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trovatevici . trou vet vous y 

E cofi à soit ait ri . ' 

J 0 

i • 

.'*■ -v 1 

"De* Pronomi Negativi. 

• \ 

%uefti fono , niunoy neffünoyti tente , pe rfonne, , 
nui -, aucun , rien y (èp/w chi fi ojj'erv't , * 

Fraiyfi avve^i a mette ■ per altro la particola ' 
pas 0 point , dopo i Verbi prec edenâo la négatif 
•va y ne j lajcianoil dette pas<? point ejfendovi 1 
uno de' pronomi fudetti y corne 

niuno vi contra perfone ne vous con* 


\ 


dira 

non lo dite a ptrfona 
veruna 

the niuno il (appia y 
nient e mi dtfpiace 

corne 


t redira 

ne le dites a perfonne 

que perfone ne le fâche 
rien ne me déplaît' , 
comme • 

' Si ofiervi cbe la negativa pas , * point fit ace 
■ anco ftguendomaiy jamais , b pure y que y figni*\ 
ficandofuo cas ; per efempio * / 

io non gli parla - je ne Iuy par le jamais 
mai * ' 

nondicofe non quel je ne dis, que ceque 
ebesb ie fai 

Nota cbe y pas' , e point, <?rien^* mettono 
immediatawente in Eran\efe dcpo il Vebo , fuor • 
cbe nelP infinité , ove ff pcngono immédiat amen - 
te avant i y ondedtcafi 

non dicocofa al - je ne dis rien 

(Uüa 

non parla ' ie ne parle pas '( 

E.col/' in fin ito mettanfi avanti y corne 
non po(jo dir ccfa je ne puis rien dire 

aie un a 

v vipre - 


f. 


A 


; ^ 


Digitized by (joogle 


-V 

i i 

fj 
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'utpregoa non par- ie vous prie de n en 

lame pas parler 

favoritemi di non faites moi- la grâce 
diraient cofa ve- de ne. Iuy en rien 

rutia. dire . 

fi 

\ . ’ v ' . . 

T)e’ pronoms improprj , épure adiettivi « 


[i 


n 


ns 


J quais font 
tutto 

. 

ultra 
qualche 
qualcbeduno 
■ medefimo , 


tout 
chaque 
autre , 
quelque 
quelqu’un 
même . 


/ 


f ^ » 

Ogni , e tutto, banno in Fran\efe V ijlejfo 
\jfgnificato -, onde fl die a 

ogni » tout . ‘ 

ogni, tut ta tuute 

, tutti tous ' 

ogtii , lutte toutes .. 

. Gis Italtanifi fervono d' ogns , il quale è in - 
declinabileper eipritnere una totalité} d'tftinta, 

, f adoprano /’ adiettiho tutto per efprimereuna 
totalité} generale , corne per efempio 

tutti lo dicono ilsledifent tous 

bo dato ad ogni . i’ ai donné a chaqu* 
undiloro. * un d’eux > ou bien 

. ie leür ai donné 3 

' tous par tète 

ï Tran%ejt fen\a dsftsnguerle punto banno 
pero la parola chaque cbe cori\ponde ad ogni 
; cotre 

ogni giorno . tous lesioursou 

• chaque iour 9 . 

I * journal 

cgnt 


nù 

fi 


43* ” Trattato ' „ * 

ogni volta.. toutes les fois, ou 

• ' ' , chaque fois , ou 

ognitmo \ v' tout le monde 

chacun 

f «* 

adognthora a toute heure, 

ad cgni momen - . a tout moment, atous 
' *0 ^ momens a chaoue 

moment 

dgiùfettlrhana . - toutes, les femaines , 

chaque lemaine. * 

Gjualcbe iclta Tran^ffi fpieganj cgni ccn V 
adieïttv# tout e mettono per un modo élégant e , e 
den.tjiit c dopo il fujlantivo > du monde j cerne 
per ejenpso 


i. 


r h 


lo farb con cgni ie le ferai avec toutle* 


l bo fer vit o ccn 
cgni promu- 

ru 


plaifir du monde 
ieluyai rendo fervi- 
ce avec tout P em- 
preiTement.- du 
monde . 


In quijla ferma Jt dira 

cgni pcco tant foit peu 


! 


cgni bene ~ 
eotti ahro 
ad cgni me do 


cgni quatunque 
volt a , 


toutte forte de biem : 
tout autre 

pourtant 9 cepen- 
dant 

toutes fois & quan- 
tes . 


Del Relative OU . 




I Tranxejt traducanofpeffo , in c ui nel qttaUy 
con un' altra [paie âi Pfelativo y cêoe con V au- _ 
verbio 9 ou 5 per eÇempio . -a 

la Qittà y nella la Ville , OU i’érois / 
quale fiava 

illuo • 
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T>e' Pronomi , * 4g 

- il luogo, in eut mi le lieu , ou je me 
trovo trouve . 

w * 9 

'loft^tofincuimi P état , ou je nie 

vedê ri dot 0 . vois réduit, ' 

Si déclina no i f tguenti in que fit modo 
il medefimo le même 

la medrjîma la même 


i me défi mi 
le medefimo 
V akr 0 
deW altre 
A Itrui ’ 
Altrui , 


les*même$ 
les mêmes 
P autre ‘ 
de P autre 
Autrui' 

<P Autrui 


N 






i 


A Itrui indeclinabile .a Autrui . 

** A 

DP Pronomi numcriel y à indéfini fi . 


t Pronom! numeriri dimeflrano il numéro , b 
la quantité y gli indefimti dimofirano indif- 
ferent entente la perfena , b la cofa , fen\a 

precifamente determinarè ebi fia , b the cofa 

fia ? * *' . .. . 

per efempio chaque tl quale P vnifee col fu „ 

0 fiantivo , . 

: ogni giorno* chaque jour 

j - ogni notte chaque nuit. ^ ,•*- 

chachun e ajfoluto , enon /’ untfee,: tome ' 
ciafcuno dice chacun dit 

i ■ . eiâfcbeduna par - chacune parle. 

. ' " : la. • *• 

x ^"chacun non là plurale , • A 

Aucun, Alcunt , b indifférente, clôt de s* 
urtifee colÇufiantivo^ e de pub fiar dif unité , 
[/per efempio' ' ... 1 ■- " ■*/ 

\ ■ a le un uomo - -i _aucim homme 

J akuna donna * aucune femme 

' * * ~G ' . aie u- 


\ 






*» *► H 


* 




« I 


' -•* Trattato 

aie uni , aucuns 

*, alcune * ' • ’ ... ancunes 

■non verfe abuno iln* yciia. aucun • 
Quelque , qualche , j* unifee colf ujiantivo 9 ^ 
tna in Ira lia no non b a plurale? ma bfns\ in 
Fran\rfe y perefempio s 

qualche pOftf ■ k quelque peu 
quali be • amore \ quelque amour. 

qualche cittadino quelque citoïea v - , 

aie u ne raga\\e $ ■ quelques filles . 

% • ’ ale uc uni ecmiei quelques * xome* v 

• . . . , diens 

Queïquei è talvolta adoprato à a Fran\efi , ( 

Jovfgli Italiani adoprano quant unque i onde fi L 

dira ' '• ’ ’* ‘ •« 


jr 


4*109 

quant unque fiate buono quelques bon que 
; ; - vous foiez. 

QuelqU’flÛ» ÏAjfofaÂ* " 

qualcbeduno bar ] a quelqu'un p ar j e 
qualçheduna quelqu Ufle. 

T . . ^.,.1/niDe nnt 


sss ■ sa» = r*» 


t *■ 


OUUHHflu * V , * . A • ) 

Un certain , un eerto , * eongtunttvo , ctoe s 

untf ce i come ■ * . ^ 

uncert'uomo- - -~ un certain homme : 

eerta donna; une certaine femme 
terti’ i * . de certains - ■ . - : 

ceTte de certaines 

Tel taie eindiferente. " 

■ talfi lamentaycbe tel fe plaint 5 qui 
bd tort a tort, ' < 

* ' là taie * ' • . telle • / 

• itaH . . ,:*« I* ' '"* • 

v > 1 /*>*/* r telles * : . 

an taie uomo qua* un tel homme) que 
le egli è , * lui . f 

; tful 

* * » r r 








C 


V . • 




W 4 - 


r % 


. -v 
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, * De'Pronomi, 

■j Nul è congiuntivo^ dos unifte 

nijfun dtffegno \ <j nul de (Te in 
ritjfuna imprefa nulle entre prife 

ntfsunt amtct 

/'* nifsune donne- 

Pas un , e indifférente 

, . niurto -* 1 - " 

^ -* « - 

ni un Vomo 

- .. r 


SX. 


nuis amis 
nulles femmes 


w % 




. Donna , 

Perfon n e , b afsoluto 
non vient alcuno 


pas un v ^ . 
pas un homme . 
pas une _ 

pas une femme 


* > 




* 4 > 

k 


+ y 


pOOt 


pçrfonne ne vient 

non Io conojee al- perfon ne ne le cou 
cuno . noit „ 

alcuno affût to perfone an monde »• 

Plufieurs , i congiuative , e afsoluto 

molti lo dicone : ^ plufieurs le .difent 
piitperfone- '•* plufieurs per fon nés 

pià forejlieri plufieurs étrangers 

Tout, è indijfl rente ycome 

' t»tti . tOUS . * ; 

t . v- tutti gli Vomi ni tous les hommes 


a ; 


s * 


« i 


t * 


tut te ■; 
tifono tut te 

- tuttele donne 

- in tutto il mefe 
in tutto P anno 


tontes' 

elles y font toutes 
toutes les femmes 

H . 

.tout ie mois 
toute P année • 


www — -■ W ^ m ^ ^ w 

Qttalcbe volt a tout 9 j ’ adopta in forma d' au - 
verbio , . 

ton tutto che fia tout dd£e qu’l foie 
dotto 

. * tutto e cbe fia Çuo . tout fon frere qti* fl 
■v fratello. • fôjt 

Quiconque cbiunque , } ajfoluto fen^a plura- 
le y' • ' . ■ -- - 

cbiunque vuolriu • quiconque veut 
"w ■ G V- 








Trattat» - ■* 

reuflirdô it 


frire , de ve 

Quelconque / adopra poco , edi affoluto , corne 1 
in qaalunque mo - en façon quelcon- 
do , ' que . 

Qui que , 2 affoluto fen^a plurale 
cbiunque tutti fit qui que tu fois 
non vedo alcuno . ie ne vois qui que ce foit 
Quoique ^ è neutre s tome 

jjfomwique fia quoiqui* il en foit r - - 
qualunque fia quoique ce foit 

• queftaccfa *.f 

Quelque, i ajfo.uto , corner » 

qualunque fia il vo- * quelque foit vôtre 

.ftro potere . * pouvoir 

qualunque egli fia quelqu’ il foit 

qualun que ella fia / quelle qu’ elle foit 


i 




qualunque ejfi ~ .quels qu’ils 
quulunque ejfe r 9 quelles qu’ elles 


foïent . 


- vr t- 




■4 



- « *- 


TRAJ- 



■4 


i 


r" . 


4 k 

X 

DE 1 


/jr 


5 î 



i* 


V E R B I. 


T L Verboe unâ parola y cbt fignrfica ejfefe ÿ 
5 / X avéré , operare y foffrire , riceuere y denotan. 
do la perforent e*l tempo , V.g.iofono , je fuis 9 
f 0 i j’ ai 9 *o/2 > je fais 9 egli fente 9 il entend. 
1 / Verbe fi conjuga per modi r ttn.pt , numeri , 
f perforte . ' . , . . k . 

I modi Çorto chèque y Indicative y împerativQ* 
Cor/ dit tonale , 0 pur Ottativo 9 Qongiuntivo • 9 
edlmfinito 

1 numeri fine due 9 Singe lare , <? Plurale . 

• W Z 1 . Z* . .A • • - «4» 


£* Perfenefon tre f io, je ,f», tu, egli ella y il , 
ingolare f feoi , nous , , vous,’fg/i. 


* elle t n*l Singi 


/ ^ / > " ‘ ’ 

cbe Perfetto y il Future. 

i’ tnfinitopoi hh il participio , eil gerondio . 
Prima di pajfar aile conjuga\ioni , convie» 
dire de ’ aufiliarj , * primo fia del Verbo « 

/ Autre ' Avoir 


Indicative 
Pref. Sing. *0 bb 

tu bai 


' vV 


Indicatif. 

* % 

— * • 

Pref. Sing. j’ ai 
tu as 

P r 45* 


/ . 


1 


. 54 Traitato * ' 

egli , o ella bh il', ou 5 elles a 
Plur .àoiabbiamo « Plur. nous avons 


*00$ avtte .. 
quelle , 0 quelle 
bartno 

I 

lmp. Sig. aveva 

avevi 

T 

aveva 

Plur, avevamo . ' 

. avevate . 

r f 

avevano 

Perf.femp. sing.ebbi 
avefti - 
ebbe 1 - 

Plur. avemmo- 
, avefle 
ebbero ■ -■ 

per/, comp. Sing. ho 
• , . bai avuto - _ 

bà . 

Plur. abbiamo 
avete avuto 
b an no . % 

più che perf. Sing. ave - 

■ * 

avevi avuto 

i 

aveva 

Plur. avevamo 

s avevate avuto - 
- avevanno * 
Puturo sing. avro 
avrai 
aurà 7 

Plur. aurento 

* 

avre t e 

* 

auranno 


vous avez, 
ils, ou, elles ont. 

» 

y avois 
tuavois 

il, ou , elle Ja voit 
nous avions - , 
vous aviez 

ils , ou , ellesavoient . 
'f eus " 
tu eus 

il , ou , elle eut 
nous e âmes 
vous eûtes 
ils, ou, elles eûrent . 
j’ ai ^ 

tu as , eU'T 
il, ou, elle. a 
nousavos' 

vous avez eu 

✓ 

ils, ou, elles ont.. 

j’avois • 

# • « 

y 

tuàvois eu 

il, ou , elle a voit .. 

nous avions 

vous aviez 

il, ou, elles aroienteu 
j’ aurai 

tu auras ' • 

Il aura ', 
nou^ aurons 
vous aurez 
ils auront 

Im- 


¥* 

‘ ■ 

I? 


De* Verbi . 

V 

4 

V 

Imper ativo . 


S 


V*' 


abbi 

cbe abbi a 
abbiamo 
abbiate 
cbe abbiamo 




aies 
qu’il ait . v 
aïons - 
aiez. 

qu’ils aient. 


^5 




t 


• 4 « % s» ^ « «*, 

il condiftonalefift* rova ne* tempi del ccnjunti» 

Véy onde fia quefto v . . 


Perf. Sin.ebéy Dio vo- 
glia cbé‘ . 
io abbia . 
tuabbia \ 
f quegli abbia 
P lur, abbiamo 
abbiate . - v , 
abbiano 

» Imperf. i.fing.purcbs y 
! . piacejfs a Die 

• . cbe ave fii f ~j*- 

avefii 

-v * ' V 

- «0* ’ ' • 

P/«r. avejfimo 

ave fie r - 
. avejfero ? , ; * 
Imperf i%, Gn%,& urer . 
b fia del conavrefli 
\ difionale.aurebbe 
a P lur, auremmo . ; 

‘ avrefle • * 
aurebbero ... 

^Vr/. ccmp.fing.eb ' „ . 

abbia av ut o 

' « 

U \ 

V % 


que ) Dièu veüilleque 

• • \ • # 

» K «. * 

•) A 

: J aie . ■ 

♦ tu aies r 
il ait ^ . v 

nous aïons, 

. vuusaïez; 
lisaient 

pour v que , plut a 
Dieu que 

i’ eu (Te. .. . . v 

tu eutfès 

il eût . -, ’ _ 

nous euiüons . 

’V • Vs 

vous eufiiez 

• * 

ilseuflTent. 

• * 4 

j* aurais 
tu aurois 

» • « 

il auroit 

% 

nous aurions 
vous auriez 

* » 

ilsauroient* 

que i’- aïeeu - 

\ M ^ 

» \ 

..G 4 . pià 


- . Trattato 

piuchc ptrf.fi cbe . quej'euflê eu * 

avefii avuto %i 

pi à cbe perf. dei cond. j* aurois eu 

avrei avuto ; 

• Futur o j avro avuto ’ j’ aurai eu* 


v 


Infinité « 


Prof, avéré , avoir ^ ' 

Pajfato , avuto .avoir en 

G erundio pref, aven* aiant, en aiant 
• de+neir avéré c on„ - v 

7 >— . >r I 

*- aveft 

C erundio pajfato , 

■ avendo avuto 
Participio y avuto , 
avata 

U 


aiant eu 


eu j eüé 


Indicative 


• i i 

ThelVertoejfere 9 être. 

J « 

^ Indicatif* 


*4 


* V 


f ^ 


/ « 


Pref. Sittg . forte 

ï 

P Jur. Game 
fiete 

Imperf. Sing, era ^ 
plur.eratamo 

c 

cravate 

m s* 

- * 

P#r/ Simp.fing.fui 

• ' 


je fuis 
tues 

il ,oU) elle eft 
nous fomnies 
vous êtes • *•■ 
ils, ou, elles font. 


«r 

■J 


v i*. êtois 


< ** 


•v — 


( / •*■ 




tu êtois 
ilêtoit *■ 

nous étions. 

vous étiez 

ils , ou , elles êtoient 
ie fus . 

tu fus - - » 




, D#* Verbi , 57 

fk W , ou » elle fut 

I Plur.fumm e ' nous fûmes r . 

i f°fi* vous fûtes " •* 

furom' , • , ils,ou, elles furent . “ “ 

Ptrf.comp.fomftatt y i v ai été 

ftata • ' r . - 

s 1 fi *** " tu as été .'i 

} fiat 0 , ftata - • i 1 , ou > elle a été 
fiamo flatiy fiate vous avons été ■■ v . 
fiçte fiait y fiate vous avez été ■ 
fono flatiy fiate . iIs,ou,elIesont été. - • 
più cbe Perfrt.tr a fia - ' i* a vois été • 

r 0 5 ftata > 

tit ftata y ftata + 

. era flato , ftata tu à vois été 
erauamo ftati , il , ou , elle avoir été. 

fiate nous avions été • 

eravateftatLfta* - . Y* 

• " '' . - A' , . 

r* ■ vos aviez» ete 


, . trano ftati , fta- 

•' ** - * i!s,6u,ellesavçiëtf été 

Pururoy fare „ ie ferai 

(•’ :**•• *. tù feras ^ ' 

• n' /^r/î >> * il ou elle fera 

v farttno - -• nous ferons 

frrete vous ferez ' 1 

> far aune ils «où ,cUes feront, 

v * * 


A ^ Sfng.ft 

f<: , che/ta 

Pluf.fiàmp 

fiatë 

' i ibefîane - 


< x 


Imperati Ve . 


a 


«•> 


fois '«• 

qu’il foie 
fo’ions 
fc/iez 

qu’il foïent, 

C 


Com* 




r 
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5 * 


; t 

Condi\ionale , e Conjuntivo • 


, « 

Che yè Die voglia che , piaccia a Dio cbe 
Qiie , ou Dieu veüilieque , plaife a Dieu que 




le fois 
tu fois 

il) ou,) ellefoit. 
nous feïons <> . „ . - 
vousfoïez 

ils, ou, elles;) foïfint ». 

quejefulfe - , 

tufufles, •» 

il) ou ) elle fût 

nousfufiions 

vousfuifiez 

il) OU) elles fuflfent ». 


m * 


io fia 

fi* 

fia 

.. fiamo. 
fiat* - 
fiano , 

Imper fi i. thefojfi 

* f°ffi 

t°lf* 

fojfîmo t 
• * •»- fofte 

jajfero . . 

I/tper f. 2. è/fa </?/ coridi\iotiale •> 

.. — ie ferois 
farefii - tu ferois 

;farebbe \ : > il, ou, elle feroit 

faremmo nous ferions. 

Çarefie - vous feriez , . T 

'» farebùero ils,oU)elleaferoient ^ 

perfetto cF iofia fiato vquei aïe été. 

fiat a : / . v , 

. : fit fiatp fiata tuaïerêté 
fia (lato , fi ata il , ou", elle ait été. 
pià cbeperf.cF io fojfi que i’euflfe été - 

. fiato , ftata '. J . 

. (befofiimo fiati „y que nous eu fiions et é 
.fi att y. . » ' . ‘ • 

fi à cbe perfi del ConJi^ional* 

far et fiato , fi ata i’ aurois été 
faremmo .ifiathy nous aurions été 

f th ' 


- 1 


^ - 


A 




.» rr 
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Futura$ far o fiat o } i’ aurai été. % / , 

• fi ata h fi : ; ’ /* ..... 

faremofiatiyftat* nous aurons été 




Infinitivo 


•% * 


K 

4 

€ 


effet e . . * ? être - ^ 

affere ftatOy fiat a avoir été 
ejftndoynelV effet* étant 
cen efferey 

effendofiatOy fi ata aiant été 


\ 


Offert axioni da fatfi f pra quefii due Ver b 

thiamati Aufiliari » 




* % 


_ _ 

NeJla Itrtgua Tranxefe , corne nelV altre lin • 
.gue ancora fi fuole avant i a 1 Participé d’ ognt 
Verbo valer fi nelV Attivoàe\ Verbo avéré y ? 
pà/fivo al Verbe effet e r corne per efempio y 
' i’ai aimé. . v »• boamato .. , . 

va ie fuis aimé - fona amato 
Vi e dacffervare pet gV Italiani y -c.be fetve d y 
aufiliare tra i Fr an^efi al Verbo effet e il Verbo 
avéré y-ladove al contrario fer vea fe fteffo d* . 
Aufili are: tra i Tofcaniil Verbo effet* y d * t 
cen do fi* 


\V \ A 


• S/ 


*M > J 


« V 


io fonoflato 




ai été 


C 


> v 


-io eroftato i’*avoisêté . 


* ti. 

x - * * 


v Gioi F Itakano dice it fuis été y ed il Fr an* 
%*f*y iobbfiatO\ .= • : ..... ..T. 1 

Fatepurerifleffon * y cbe i Fran\efi fanno di 
que fi o Verbo vn Imperfon'ale y cbe parement e fi 
trova vfato da glt Anticbi Autoti Tofcaniiy e ch a 
comunemente fi fpiega col Verbo effet* y edi il f * * 
guente y ■ v -*>•«£ V : i/i '•> .' v V • . 

vi è y v'tfeno\ vibra J i il y « » 

' C 6 vi 


\ 




i J* 
- 
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T calfate > 

viera? vt erane ilyavoit 

vif à y vi fur ono • il y eut 

vi } fiat o , Vi fono fiati il y a eu 
vi et a fiate y vi erano fiati il y a voit eit 
Vifarà y vi far an ne *41 y aura . 

cbe vi fia vifiano , 
cbe vi fojfe , vi f offert 
VI farebbty vifarebbera 
cbe v i fia fiate , vifiano 
fiati . i- - 
cbe vi fojfe fi atof 
vifarebbe fiate 


V* * 


qu’il y art * 

qâ’ il y eût v 

il y auroit 
qu’ il yait eu . 


* V 4 


vi far b fiato . 
efforvi 
ejfervi fiate « 
effendovi 
effeudovi fiate . 


qu’ il y eût eu , „ 
il y auroit eu, 
îl y aura; eu» 
y avoir 
y avoir enr 
y aïant 
y aïan t eu . 


A 


Deuefi pero aver riguardç ait* vfe cornu* e di 
que do Verbe , il qûale e di « /fer àdopratc quart - 


■ > 

I 


défi df cotre indet t rminat a mente , . onde fi diee 
meglio y vôtre frere eft la bas y.è Jaggià Vofire 
fra telle y di quellofi pojfa dire y ii y a là bas vô- 
tre frere %'ebrr le contrario fartbbe ertere il di- 
re y dunjonde-eft à vôtre parte yinvece di di- 
re y il y a du inonde à vôtre porte , ci igentt 

. alla Vofira portait -■ . * 

Avvertàfi cbe i ¥ran\efi adopta noil Verbe y 
être y in certi modi di dire y cbe {< ona different i 
da i modiTcfcani y ficcpme fivedrh ne lie feguere- 

ti frafi 1 •>. j ■ 

il eft du Roid’ Efpagne , comme de ce. 

" luy de France; tous deux fontMonar-/ 

» . ' ; ‘ • * 

V ifiejfoi del di Spagna y cerne d* quel- 

• le di Francia ambtdue fono, Monarcbi . 

* * T / • 

ie 






i * 






i 

i 






I'. 


« \ 


/ 


J 




t 


/• 


* * ' 


De y Verbi , éx 

ie fuis fur le point da m’engageravee vous;- 

I. - Seno in protinto d y impe^narmi con voi . , 

il ê toit prêt a partir quand vous êtes ve- 
’ . . . nu i . . •> *- * v 

era per partir/! quanâo fi;te venutù , 
O/fervifi cbe la pr*pofi\ione , da , cbs fi met 
te in Itaiiano dopoi Verbi ejfere , ed avéré fi 
j dice per la prepcfi^ione a in Francefe , corne 
■non vi b ccfa da dire il n’y a rien a d ire • 

; nonè fçfa da farfiy ce n’eft pas, une cho- 
•- 1 v • ■ _ fe a faire , - 

rtenlb da darui cofa ift n’ai rien a vous 
.alcuna . ! donner 

niente bb da dirvi. „ ien’ai rien a vous dirt 




V V 

Vf 


- K 


De' Verbi, 


\ y 


/ * 

Z4 pr/W congiugaiion* termina P Infinito 
^ ytd tl Çuopjfiftt^pio in é accent a in que- 
fia forma y comiamare y aimer y amato aimé ^ 
ende a r figue per hfid cbe i Verbi délia prima co - 
fnugaqione in Itaiiano y cbe fini/cono in are nelf 
infinito y edinata nel Particip e y col mutare 
are in te y ed ato y in C y riefeono parole Fran - 
fefi y eemr parler, parlato y parlé • 


*v f 


( 


A mare y 


Aimer , 


r 


ihdic.pref. amo 
ami ■ 

. 47774 

ami amo 
\ ennate 

\ amano. 

Imper f. amava 
amavi , 


v 


i 


•> . 
i aime 


7' 




\« 


tu aimes - 
ils, ou elle aime 
nous aimons 
vous aimez 
ils , ou elles aiment l 
i’ aimois 
tu aimois -c . 

4474 - 
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Digltized by Google 


6t . Trattato „ _ 


_ * amava ■" * 
- amavamo 
■ ■ amavate' 
amava no . 
Pirfetto . amai 
»• atnafti 
amo 

amammo 


ils, ou elle aimoit 
nous aimions 
vous aimiez . : 
ils , Quelles aimoient 
i’amai 

tu aimas * / . 
„il , ou elle 'aima . 
nous aimâmes . 


amafte . t, : vous aimâtes 

• arnarono -t -r ils aimèrent , / v* 
Perfi.bo amato - i’ai aimé • 

bai amato tu as aimé . : 

bà amato. - il a aimé . . . « 

pib cbe per f. aveva . • - . i’ a vois aimé « 
amato 

Futur, amerb' ' . k 4 . i* aimera î . 
amer ai tu aimeras 

amerà , ~ . • il aimera - 

t • ““ , ® 


ameremo ■ « ** nous aimerons- '* 

-, amer e ft* . . vous aimerez 

ameranno . - ils. aimeront,’ • 
Imper ativo , ama - aimes 

* qu’il aime 

ami amo - - aimons -7 


amate - aime* • * - n *> 

‘ ami no qu’ils aiment 

Condixionale y ,e Congiuntiuo , r • . 


w# 

/ 

amiamo ' 
amiate T 
. amino 

Imper f. cb' io amajji 
amajfi 

amajft a . 1 


que i aime 
tu aimes ? - * * 

il aime , . - - . 
nous aimions 
vous aimiez 
ils aiment . * > /* 

quei-’ ainiaiTe y,J 
tuaimafïès v ( *' 

il aimât • -/?'■-■ 


. 


i aimer ois 
tu aimerois 

il a i me roi t 

• 

nous aimerions 

vous aimeriez;, 

* • • » 

ils aimeroient 


■- c De' Ver bi.- 6j 

amaffimo .. noüsaimaffions 
amafie ' vous aimaffiez 

amajfero. ils aimaflent . " 

Imperfetto 2 . b fia àelGondi\ionale 

amer ei «. '* ? 

amerejli ç 
amerebb* 
ameremmo 
amer e (le . 
amer e b ber o 

• I .* 

perfetto 5 cb' io,abbia que i’aïe aimé. 

amato . ■ t , . 

piàcbeperf. eb'to ave fi que ieufle aimé . 

fi amato . , 

pià ebe perfetto del Condition ale , 
aurei amato 
Futuro , aurb amato .. 

Iqfin'tto y amare ' 
avéré amato - 
amando , nell' 
amare. 
ton amare 

ave» do amato : 

^ , * • £ . < 

»*//' amato aïant aimé* 

ro» <?»*/•#' amato - 

* , # ~ 

amato _ aimé 

amata ■ - • ' aimée 


i 7 aurois aimé 
i’ aurai aimé. 

v 

aimer 

avoir aimé • 
aimant 

en-aïmant 


» » 


Y 

JY 


* 




* t 


Modo di format fi i tempi di quefla^.e d' ogni 

.altra Qongiugaftone . >x 


aimer 
i aime 
ils aiment. ?« 
que ;>* aime 


-i’aimois 
i* aimai 


amare 
amo 
amano 
che ami 
amava 

■ x . v.. .* 

«mai 


i 
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‘ * V V 


tu. 


\ ) 


’• 
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6* v Trattato 

H * 

' ' tu aimas «ma fit 

que 1* aima fie çbe ü mafit. 
i’ aimerai * amer» 

w * 

P aimerois amerei 

• « 

' nous aimons amiamo 
nous aimions . amavamo 
nous aimêmes amammo 
■ nous ai ma fiions amaffim» 

nous aimerons amerem ». *»■, -, - ' 

nous aimerions. ' ameremmo . 
v '• Da que fit Efempi (i ojfervi format fi dalPi n- 
finito il prefente delP indicative , corne da 
aimerj fi fa i’aime leaandofila r ; corne dà par-' 
\ttletandofi r refia , parle , ie parie ; dalla ter - 
\a perfona del plurale fi forma in tut te le coniu- 
gaftont ne i Verbi regolari il prefente del Congiun - 
tivo Je van do , nty ccmt ils aiment) levando ÿ 
fit ) refta y que ’P aime,. 

I? Imperfetto, delt * Indicative fi ferma mu* 
tan de e muta , in ois , corne y i’aime, i’ ai mois* 

Il perfetto J emplie» del P Imperfetto , can- 
giando ,• ois j in , a ida i’ aimois , i’ ai mai. 

"Dalla [e fond a perfona del perfetto /emplie e fi 
ferma il primo imper fetto di Congiuntive y 
aggiungendo , fe , roms da tuaimas > que i’a 
mafiè. -- , . - 

\ f * _ % 

J/ perfetto y e pi à ebe perfetto y fi formaeto col 
Verbe aufiliarey e col participie tome i * ai aimé ) 
i*" a vois aimé • 1 

Il Fut uro delPindic ativofi forma dalPinfi - | 
nitOy p onendodopot y ai> onde da aimer y fi . i 
die a y i aimerai . { 

1 W Futur o mutando ai ) in ors > fi fa P im* \ 
perfetto del Concfi\ienahy ficomme da i aime- 
rai ) fi fa i’ aimerois^ - 

If impérative fi ferma dalle fécondé ferfo*' 

's ne 


* ♦ 


1 


, \ ^ ve' Verbes ;> 

ne deir indicativo prefente , e dalle tet%e perfone 
del çongiuntivo prefente , e dalla prima perfona 
del plurale dell* indicative prefente fen^a prono- 

mipcjfrjffivi nelle fectnde perfone # nella prima 
de J plurale , rcwr ‘ . 

aimes ' 
qu’il aime * 

amiamo * aimons *§ , ' 

* aimez, qu’ils aiment- ' 

✓ " Ç ir ? n ?*°f a •* ï ant , aimant , amando.il > 
parue ipto in é rom? aime mwar* . -, 

/• /• . • /* . j » , > cerne fi puo veder 

negle efemp, fpraddett i , * del prefente in \ 

ons, quelle de II imper f et to 4» ions , nous ai- 
mons .nous aimions del future in rons. * 

quelle dell imperfetto dehcndiyonalein rions! 

nous aimerons, nous aimerions.- le f colare fi \ 

r t golt deglt tfempt preeedenti . . . , ;; 

' . \ ' ^ V ’i* 


S ecndaC otigiugatione in ir . 


V * 




- ' Jinîre. 

■ - < 

. " ^ 

Indicative , finifto 
Pref. finifei 

finifee 

. . finiamo 
finite " ■ 
finîfrovq% 

Imperf. fini va 
finiui 
finiua s 
fiuiuamo 
finiuate 
■ finiuanoi 
Perf.finii 


'è * 


1 •» 


finir. 


\ V) 


« 

.t 


* *% 


>A 




* 




- ? 


•« * 

■s» 


ie finis • 
tu finis 

*1 j ou elle finit 

nous finirons 
vous finiflêz 
ils, ou elles finiifent. 

ie fimflôis / , 

tu finiflôis . v 

il » ou elle finifloit 
nous fin iflïons 
vous finifiiez 

ils, ou elles finifibient 
ie finis 

4 t . N ‘ ' 

; finir 


\ 






66, 

j 1 • 

finimmo * 

r 

Jinirono . 

’•. £ trfetto (omp. bo fini • 

• /o. / 

cbe perfotto , aveva 
finit o 

.JF uturo, finir o 
• , • finirai 
\ finir h ’ 
i . ' finir emo * m 

- finir ete ' 
finir an no 

• ■ / 

I nperat.fi n if ci- 
. finifca • 


Trattato 

« 

tu finis 

•il, ou elle finit •< 

* nous finîmes 

vbu* finîtes ‘ 
ils, ou elles finirent. 
' i’ ai fini.- ’ 


Pavois fini . 


/* 






xi 


r * r- 






finiamo 
fin* te 
fi ni fa no , 


ie finirai 
tu finiras - 
il, ou elle finira 
•nous finirons 
vous finirez * 
ils, Q&élies finiront, 
finis , 4 • 

qu’ilfinifiè 
fin ifibns » - ’• 

finifiez . r 

qu’ils finirent . 




\ 


Congiuntivo , e Condi\ionale 
j Pref. cbe finifca ‘ queiefinilTe 

J finifca 
fintfca 

‘ . y. . • ■* 

fintamo 

finiate. - ? 

fini fane . 

Imper fet. tbe finiffi 
f; finijfi 
- finiffe. 
finijfimo 
j fi ni fie 
finijfero 

Imper fetto del Condlvonak 

finirei t . ie finirois 

finir tfti . • tu finirois 




'tu finiflès 
il ,ou elle finiflè 
nous finifilons 
vous fini liiez. 

. ils , ou elles finirent . 
queiefinifife- 
tu fini fie®', • c 

il, ou elle finît. 
nous finifilons 
vousfinifliez- 
ils finiflent..-. 


J 


1 


h 


.y 


*, j 


fini- 


.4 Jf 
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De' Ver ht \ 67, 

• fin 'rebbe il, ou ellefiniroit 

.finiremmo nous .finirions 

. finir e fie ' . vous finiriez, ... . - *4 

finirebbero \ il, ou elles finiroient. 

perfetto ^ cbe abbia fi- que i’aïe fini . 

nito i- ' *' V . 

pi à cbe perfetto , the que i’ eu (Te fini . 

- , auejfi finit 0 . 

più cbe perfetto dtl Condi^ioHale 

aurei finito i’ aurois fini . 

Futur 0 , aur 0 finit 0 i’ aurai fini. 


v 




V 


Infinito , finir e 
aver finit 0} 
finendo , ne l fi tit- 
re , col finira. 
avendo,finito r fi- 


finir < "Ü 

> - 

a uo tr fini . <\ - 

finiflfant , en . finif- 

> V - . ' 

* faut 

aïant fini , finie. 


mt-a . * 

- Ojfervate cbe dalle definenxe di detto Verbe 
fi formano i tempi corne ne i Verbi délia prima 
•' congiuga\ioni , fe non cbe /’ infinito , per forma- 
te il pnfente àell' Indicatiuo , muta. 'i r, i s> 

ie finish finir v ie guéris, ie nouri&j. ie bâtis> 
guérir, nourir , bâtir. . ^ , v 


* \ 


Ter%a Congwgaftone in oir . , . . 


dovere . 

Indicat , Pref devo - 
— deui • 

,■* • de ve 

dobbiarno _ 
dovete 
devo ne 

Imper f. doveva 
douevi , 
doveva' A : 

dovevamo 


». * 


* A. fc J 


devoir . 
ie dois 
tu dois 
il, ou elle doit . .. 
nousdeyosv >Vk 
vous devez ... - 
ils, du elles doivent, 
ie dcvois 

j - . ' ‘"T 1 ’ • 

tu devois ; 

■ il , ou elle de voit 
nous devions . . -, 

do-- 


i 




P* 


«» ' 

doueuate 
doueuantfçpiy, 
ftrfttto S smp. dotÜi 
dovefii 
dovette 
1 douemmo 
jeuefte - 
douettero . 
eomp. bb défau- 
ts . \ 

ebe ptifetto , 

/ - Aueua dovuto . 

Suture * , Deuro 
doutai * 
dourà 
douremo 
' dourete 
douranno v . 
Imper at.devi 
• deva \ . - 

dobbiamo 

dûbbiate 

• debb a fto . 

Cotig. Prtf.cbe diva 
deua ■ ! ' 

dobbiamo 
, dcbbiate 

doutvano . - 
• Jmperf. *he àovçjfi 

• douefft 

■v - douejft 
douefftmo 
dovefte . 
doue/fer » . 


Trattato f 

vous deviez 




Imper fetto dtl Cottdi\içnaU . 


» 

il, ou elles dévoient, 
je d 1s 
tu dus " 
il, ou elle dût 

nous dûmes 

. / 

vous dûtes - v 
ils, ou elles durent ... 
i’ ai dix • •• - ^ 

S » . 

<■ * 

i’avoistlû. 

. - — 

ie devrai 
tu devras 

il , ou elle devra , 

nous devrons * 

vousdeurez 

ils , ou élles devroflt. 

dois 

qu’il doive 
devons . 
devez 

qu 1 ils doivent . 

que ie doive 

tkdoives 

il , du elle doive 

nous dévions 

vous deviez 

ils , ou elles doivent» 

que ie du fle 

tudufses 
il , ou elles dût 
que nous durions 
Vous dûifiez : •" 
ils « ou elles duflent , 


dç,U 



ie devrois 
tu devrois - • * 

• Èf-% 

il y ou elle devroit • 


douremmo 


nous devrions . 


' ' dourefte ' vous devriez» 

dourehbero ils 9 ou çjles devroieû t 

Perfetto y cheabbia que i’ aïe dit. 
dovuto . • . v i » - 

pi à che perfetto , che que i’ eu (Te du,.. 

avefii dovuto . 

piàcbe perfetto de} Condition ale \ 

aurei dovuto . i’auroisdù r 

Puturo s Auto dovu * i’ aurai dù . ' 

9 v N ' * 

. ' to . . - . - 

Infinie o , i dcvere . devoir 

' ' dovuto » -, v v avoir dù , 

f dovendo devant ,en devant 

ave ndo dovuto aïantdù - 

, i ^ ^ 

dovuta. diie ^ - 

§uefta congiuoa\ione , euoir , </<•//’ infinité 
fi muta in ois net prefente dell * indicativo j 
devoir) 4 /* recevoir, fi fa ie dois * ie reçois 
la prima per fonadei plurale fd , evons y U fé- 
conda y evez, laterjay oivent y come v noua 
recevons» vous recevez) Us reçoivent. 

Il perfetto femplice in que fl a Çola congiugazio • 
nefintjfe in , us » *7 participio pot fa in. y u j if 
reçüs » ie dûs» ricevet douei » i’ ai dtd » reçu 

bo dovuto y ricevuto v ... • 

^ - v * * v - +. 



- Trattàto ' 


vende . - il , ou elle vend 

• vendiamo • nous vendons i 

3 a vendete > * vous vendes: I 

• •* ' vendono-. J • ils , ou elles vendent ! 

I rrperf. vendeva ’• ■ i t vendois j 

' •' vendèu'y +* - tu vendois ^ 1 

vendeva il' 9 ou elle- Vendoit \ s 

vendevamo nous vendions \ 

vsndevate* * 1 vous vendiez - 

vendevatto.. ils, ou, elles vendoient 

petf.Semp. vendei^ o ievends - 
■y endetté * . ' • 

vendefit- - tu vendis 

vende , 0 V endette il , ou elle* vendit 

* vendemmo 1 nous vendîmes 

vende/fe ' vous vendîtes _• 

venderono , 0 ven* ils ou elles vendirent 

; dettero*.’ : • - 





pià che peif.aveva vert * 
«y e . . duto. 

Futtno . vendero 
^ ^ vendît ai- 
' . vertdet-à '. 
vert de rem* 

•»r **• vend* r et e *. 

• wfndttan.no v- 
lwperat. vendi . . 


1 avois vendu 


ie vendrai 
tu vendras 
Ü vendra. 

- nous vendrons 


ete - vous vendras 

•an no , t r . ils vendront . 


vends • ' - ■ 

il vende 







« 1 C 




Del Verbe , i f t 

tu vends. v‘: 

* y * «v - ' 

• il .vende ... . . 

»■ nous vendions ’ *. 

' '* ' * ' 

vous vendiez 

M ' v u 

‘ ils vendent . 

. que ie vendîlïe 
tu vendiffes' 1 •* 
il vendît 
ndus vend ilTîons 
nous vendiflîez 
ils vendiflènt v 


b 


v/nda . . , 

. vendu 
vendiamo '■ 
vendiate 
vendano. 

Imper/, c bevedej/i 
- vendejfî 
vendeuse 

vendejjtmo 

-■ ' vende/ e - 
vendefsero . 

Imperfetto de} Coudi%ionale , 

venderei ie vendroîs 

vendèreffi 

■ venderebbè . 
venderemmo 
venderefle 

■ venderebbero , 

m w * 

perfetto , 4^/4 que j’aïe vendu » 

~~Z venduto 

più ebeperf. cbeavef- que i’eufse vendu . 
• Ji venduto . 

■ "Futur a , aura ven- 
V duto . - 

I /t/T (v/44 Vendere 
. aver Venduto 
\ Vendendo . . 

avendo Vendu - 


V.- 


tu vendrois 

I 

il vendroit . 

nous vendrions 
vous viendriez, 
ils vendroient. 


i Vu rai vendu. 

. K. 

vendre 

v • • 

avoir vendu . 
vendat 

aïant vendu r 


" «S> 




v . < 




% » 
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Del Verbe pa/fivi . 

St adeprtil Verbo ef sert col participiod'ognl 
Verbo rte/ généré , cbe convient al Nominativo del 
Verbfi y ondefidica , , , • t 

lndic. perf. fon amato y nutrfeo 9 ri csvutoi 
'venduto/ 


\ 



V 

;\v 


**%. 4 
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, ie fuis aiflfté , nouri , reçii ,• vendu ," 

Imper f. era , amato , nutrito , ricevuto , 
dutof - * ^ 

i’étoisaimé , nouri, reçu , vendu , 
.FVr/'. Semp. Fui amato , nutrito y ricevuto , 
. venduto y* ■ 

ie fus aimé , nouri recû , vendu,/ 

per/et. Comp.Sonâ fia • i’ai été ’• ’ 


*0 amato . 

Più ebe ptrf. çra ftafo 
nutrito . 

Futuro , 

ricevuto 9 
Ven dut o . 

Imper at. fit amato ^ nu • 


aimé. 

j avoisete , 
nouri - 

ie ferai , y ’ 

reçu., 

vendu,* 

fois aimé, nouri, 


i 

» J 


< • 


-Æ» ricevuto , vendu- qu’ il foit^eçj, vendu J 1 

- ^ V * 

» i . 

to ‘ 

. fiamo amati ynutri^ foïons aimez , nouris 

Tt • 

- /taie ricevuti . foïez reçus 

fiano vend ut t . qu * ils foïent vendus . 

JS ro/i degli aîtri Modi , <? T ernpi , oggiungen- 
do a] P aujffîliare , effet e , // Partit ipto , ie 

fuis aimée-, il êtoit nouri nous fü mes #eçûs , 
nous ferions vendus , />«<> amata , er an ut ri - 
to y fummoriceuuti f Çarevtn.o Vfnfiuti . 

1 V 


* * 


De’ Verbi reciprocb * . 






iVerbi reciprocbt fi congé ugano corne feguey 
foprailtuttofi ojfervi di adoprare-ilVerbo ejfert 
ne* tempi , pajfati , la qitale cfferva^ione fer va 
prineipalmente a* Signori Tedef cbi , isV z?e- 

’ce di dir ne! la loro f ingu a -, fie copte fi dite in 
Fran^efeytdtin Itatiano , mi /<?# content ato , w» 

J . \ • era 
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| tri content ato y dicono per il j dite y mibbçon- 
tentât o y mi aueua con t entât* . 
m /Inàuat . Pref. mi ccn • ■ ic n*e Confolé 


î ‘ * ^ 

'j 


tu te con foies 
il fç confolé 
nous nous confolons 
vousvims confolc* 

ilsfe confolent 


(oie 
ti confbli 
ti confola 
f -ri - tevfeliamo 

. ^ ||| v 

,4 confolat * 

fi confdano . 

tn.perf. mi confoUpa. ie oie confolois . 

: Semp. mi ccnfo*. ie me cpnfolai . 

k lai . 

perf.Comp.mi f on con ■ 

Çolato. i ' , 1 ■ 

pi à cbe perf. mi era le m’ ê(ois confolé. 


> 

ie me fois confolé » 


a- - 


y 


\ 

ieme cpniblerai.. 
con foies toi 
qu’il fe confolé. 
con/olons nous, 
co n fol ez vous 
qu’ils fe confolent. 
que ie me confolé . 


V x conjolato . 

l* • Futur o mi confolerb . 

Imferat. cônfolati 
1 fi ccnfoîi 

confoliamoci 
consolât eut 
s fi confolino . 

Cong.preJ.cbemi con - 

.£ /«*. . . r : 

Imperf. che mi confo- que ie me confolafïe. - 

n ' h(fi. 

Impsrfetto dsl Cotdiftonale y , 

; mi corfolerei . ie me confolerois. 

perfette , cbe mi fia que ie me fois t confo- 
confolato . - lé . 

t pi% cbe perf. ebe mi que ie me fuflo confo» 
<}• fojfi confolato . lé . 

(t pi à cbe perfetto del Cundizionale 
P mi farei conÇoUto . ie me ferois confolé. 

, Future y mijaro con - ie me ferai confolé . 
i . . folato « . 

i D fo 
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m 


« 


T iattat» 


ln finit o . * 

f 

• • 

• 

confclarfi 
ejjevfi cotijolato y 
. lata 
cepfolaniofi 
' ejfendofi eonfolato y 

Ut a . 


Infinitif. 

4 

’jt 

fe confolèr 
s’étre confolé, con- 
fiée 

fe confolant 
tétant con foie* lée 


De Verbi Imperfonali . 


m , - 

Si fanno i Verbi Imperfonali , ’adoprandojt 
in fenfo afsoluto la ter\a perfona S ingo lare 

d' ogni tempo dé i Verbi y corne - 

finie . \ il arrive 

figuiva ' •’ ilarrivoit 

fetui * il arriva . 

. . ;•*“ ™ ,ve -, ■ 

erafeguito il etoit arrive 

feguirà . ‘ il arrivera . 

E cost défi i ait ri tempi . Molti Verbi font 

Imperfonabili da fe medefimi come per efitnA 

pio 


- 


bifogtta 

bifognaua 

bifogno 

^ bifognato 

b au eu a bifognat » 
era * 

bifognerk 

tbe bifegni , 

t be bifegnajfe 

biÇognerebb» 


il faut 
il falloit 
il fallut 

il a fallu 

ilavoit fallu 

il faudra 
qu’il faille • 
qu* il falloit 
iliaudroit 


■ 






fit 
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t- 


cbe qu'il ait fallu 

A ' * * 

che a J*rt, e bifognato qu’ ileîît fallu 
yi^j# hl f °Z nat0 il auroît fallu t 

^Salk ùifignàt» il aura fallu/ 

P cr V infinito non V ho mai vtduto adoprato 
in Francefe Segue il Verbo , 
pioue * il pleut - 
pioueua • il pleûvoit > 

Piouby picuette y fl plut 
piovvo y piobbe 


Ve' Verbi . 
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M 




** 


lài . 


(lU 


!(* 


eptovuto 
era psovuto 
pioutrk 
cbe pioua 
ehepiouefi e 
piouerebb* ■ 
piouere 
piouendo 


il a plu . 
il avoit plu 
il pleuvra 
qu* il pleuve 
qu* il pleut 
il plevroit 
pleuvoir 


• pleuvant . 

Ojseruate di più y cbe fi fk un imper fonale 
eon la part ico la , on } cbefignificafiy con met~> 
tare il Verbo fempre ne II a ter\a perfona del S in* 
golare nel Francefe y bencb e in Italiano pojfa 
efsere in plurale y per efser plurale il fuo nomina - 
tiuo j onde fi dica 
fi f h y fi fanno 
fifac euayfi faceuano 
fi fece fi feceto 
fi ï fat to y fi fono fatti 
fi far k , fifaranno . 


on fait 
on faiibit 
on fit • 

% 

on a fut 
on fiera. 


m '* • 

E ce si degli al tri tempi y falvo cbe nell' infini- 
*0) eue . dette fempre ejfer dcttofe y corne far fi y 

^ D z k 
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fe faire yrf/r/f, fe dire ybencbefi dica y ont dit , 

en fait , fidicey fifà* •• 

Mcfa cbe’detto ImperÇ ena{e fi adopra J Ma- 
rnent t i n ccfe afsolute , egenericbe , » fil 

fignifiçayon , quanda non bà . rela^ione al Ne- 
minatiuo , <- p*rd quant un que fia: ben dette , 
moite' ccf e fi diconoy ,on dit bien. des chofe$„j 
errore il tradurre , fi dite F.r/W- 
■2 efe , on le dit François , il^e dit- François 
oiacbèy on , b generale y b vuol dire non gi* , 
f a/i , ma henfi che vien detto , e tante 

b a fier h fepra gli Tmperfonali . S egue no glerrer 
.olarid'ogni Congiuga^ione , cbg ™ et ' er ° r n ‘ 

‘t empi fol aine nte y doue feno d*uerfid^ll^ ufe re- 
gel are y e primo fia délia prima Cong,uga V o- 

ne, t 


I 


f 


M 


!/ 


I 


c 




Andate 


Alieiî. 


9ddo 

vai 




' va 


/ . 


and rame 
vanne 
anàaita ’ * 
andai- / 
fono andato y ta 
andero 

\ 

va’ 
vada 
nudiamo 
andate 1 
che vadaito • 
che vada 
çbe andaffi 
anderei 


ie vais 
tu vas 
■ il ,ou elle và 
nous allons 
ils , ou elles vont. 

i’ allois 
j’ allai 

i’ fuis allé , lée . 
i’iray , 

va • • *. 

qu’il aille 

allons 

allez .* • 

. v qu’ils ail lent 
que Taille . f 
que i' allafs* 
i’irois 


.(i 

» 

m 

V 
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Ve* Verbi . 77 ' 

an date aller 

î ■ andarido . * ^ allant» 

Keila prima congiuga\ione non vi (btioajtri ff» 
regolari , ait uni per b diconoïl Futuro^ed il ftcon - 
imper fetto del congiuntivo del verbo , en v#ïer, 
inquefto modo , j’enverrai., j* en ve trois j X/- 
<•»»(> A* cittadinanyï , e qualcbe donna [e ne 
>- ferve , r égal arment efideucdite , j 5 envolerai, 

v j’envoï erois . 

Il Verbo , andare •> fîfd rttipfoco , ^dicendofi , 
0* ï-Wo , va , je ni’ en vais , 

tu t’en vas , il s’ en va $ parler emo nella fonflrn» 
\ione de' d ifferentiufi di quejlo ^Verbo . , 


i 


i! 


tt 


N ^ Am 
4 » ^ 


• Verbi if regolari délia féconda Cvtt* 

gtuga\ione, \ 


r . 


Acquijlare . Acquérir 


i 

aequifio < 
aequifiano 
ac qui fia va . 

acquifiai 
bb acqutfiaU 
atquifierb 
acquifia 
aequifiate . 
tbe acquifiajfi 
tbe ac qui fia fi 
acquifterei L 
atquiftando . 


j’ acquière 
ils atquerèüt 
i’ acquérais 
i’ acquis 
i’aiacquis 
acquerrai 




acquiers 
acquerrez 
que i’ acquerra 

que i’acquifle 

i’acquerrois 
acquérant». 


St ojjerui \ tbe non metto qui Çe non i tempi ne» 
ctfifarg alla fornta\iou$ degli ait ri . * 

' " Quérir, cercare , prendere , 

Verbo fi dite foh neW infinité • dopo i 
Vevbi , aller, envoler , venir, cerne an date À 

Û * 


/ 


ftr- 
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cercart mio T râtelle , allez quérir mon frere % 
venite h premier lofe lovolete , venez le quérir, 
fi vous 1 e voulez , mandat elo a c trente , à pren - j 
envoïez le quérir. j 

■Segue il Verbe bollite boüillir il quale fi con- J 


gtuga nel mode fegue ntt . 
belle 

belle , . 1 

belliame 
bellone < 

belliua - ■ ' 

bellii 

bollirb - • 

cbsbella 

tbe belle (fi 

lellirti 

bollire 

bollende , . i 
bol lit o , ta • 

t 

e + * 

• « 

Il Verbe y courir 

totro r 

terrent ( 

torreva 

correrb 
tbe tort a. 

X ehe cer refit 
. ' terrer et > 

torrent 


le bous • * 

• *- il bout ‘t j 

nous botiilloaS' ' 
ils bouillent 
ieboiiillois 
ie boiiillis 
Se bouillirai 
queieboiiille 
que ie boüilliffè 
ie boüillirois • 
^boüillir 
bouillant 
boiulli 3 lie» 

J 

b courre y terreft* •! . 

iecours -v. 

ils courent^- 
ie courais 
ie courus 
ie courrai 1 
que ie coûte 
que ie couruffe 
ie courtois 

0 

courir 


c or r en do , corfey courant y couru , 

»• . . . torfa y e courue . — \ 

Souffrir, offrir, ouvrir ,couvwr , découvrir 
recourir fiefirirtyofirire y aprire yteprirt fooe- 
prtn y ricopeire , fi eongtugane tutti neUâafie/ft 

mode * • -- *” ' \ 

aprire 




De Verbe . 




*• 


ii 


î / « 


l 


sprirt ■ 
apro 

aprono - 
apriua 
a prit . 
aprirb 
cbe opra 
cbe eptijfi 
aprirei 
aprire 
aprendo 
aperto 
àperta «' 


79 - 


ouvrir 
i* ouvre 
ilsourent 
i’ ouvrois 
i’ ouvris 

i’ouvrirai 

/ 

que i’ ouvre 

que i’ouvriffe 

i’ouvrirois 

ouvrir 

ouvrant 

overc 

ouverte > 




cetgo . 

colgeno 

cogliePa 

toi/? 

torrb 

* 

tbscolga 
cbe cogliejfi 
terre* 
c cgi i en do . 
cclto 
f allies 
falljto. . 


Cogtiers ctieillir * 

. ‘ ie cueille 


\ 


ils cueillent ' 

ië cüeillois 

iecüeillis 
ie cüeiilirai 
que ie cüeille 
queie cüeilliiTe 
ie cüeillirois. 
en cueillant . 

cüeilli 

faillir • 
failli « 


§&Jto Verbo fi uf a poes , sd ufandofi vÀ 
congiugato tome bollire y bouillir; main vecs 
dt dire y peus’eneft failli» h il s’en e(l failli 
beaucoup y fi dûs peu s’ en eft fallu , ; manca • 
topoco y il s’ en eft fallu beaucoup yfe n* b mon - 
cato ajfai , b snobe fi die a y . Poes manca y peu s* 
en faut , il s’en faut beaucoup » moite ns man - 


t ; ™ , 


tnorirt 


D 


niourir 

4 


mer* 


i 
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Trsttato 


\ 


tmrto 
morts ' — 

f 

io moro'' 
moriamo 

\ 

tnttojom 

marins S 

/ 

morii 

morirï 

mori 

vnovke 

moratto 

cbe mot a y à , W»o- 

» » 

• * 
ta 

‘ 7 ? 

tnorirei 
morendo . 


mert 

morte 

ie meurs J 

nous mourons 

' 

ils meurent, 
ie mou rois 
ie mourus 
ie maurrai 
meurs 
mourez - 
qu’ iis meurent 
que ie meure 


l/« 

l‘fe 
k 



que ie mouruffir 
ie mourois 
mourant 


P en tirjt , fe repfentir , mentir e , mentir 9 par- 
tir, , partir , ufcirc , Sortir , fendre , fentir , ei 
- CuoiCompofii. f*»no tutti sd un modo y onde h- 
Lnerd regolsr/l fcprs il Çeguente . # I 

-feu tire fentir 


fentito 

fentono 
fentiua. • 
fentii 
ferttirb 
. fenti 
fentano 
cbe [enta 
chefenùjji 

fèntirei 
fentcnâa 


N 


4 * 


/ 


fenti 

iefens ' " 

ils Tentent 
ie fentois 
ie fentis 
iefentirai 

4 

fens 

qu’ils Tentent 
queie fente 
que ie fcntiflê 
ie Tentirois 
Tentant 


Sentir , ,itt Prancefejt dice deP odore y ***** 
f o biÇogna tradurlv ^ trattsndofi d udito > tft 

wftcmodo* . 


( 

a 


f 


r » 


• " Ve’Verbi d fj* 
fenr'itelo , ' écoutez le . 

mibàfentito il m* a entendu 

bofentito dire i’aioüidire 

fi fente dalle parti on apprend du cô* 

di Francia : té de France 

Delreftofi diceanco , fentir, trattandfi di 
fenttmento , corne , fento bene il mi o male , ie 
ien bien mon mal y corne vi (entête y comment 
vous Tentez vous , me lajentoy ie nie fens d* 
humeur 5 - - * > 

quefto bd buen’ odo • , cela fent bon , 
,’-rty • ' • ’ r ' 

r - r r 

-quefto la cattiuo cela Tent mauvais, 

* ••»./> odere , r ■* ^ 

Partir, cbe fignific a [part ire , dividere , fi 
Cangiuga rojfr# nourir , rtutrire , y? corne fanne 
afTortir, a /fort ire , reflTortir , dlpendere r rile* 
vare , i quali fono tutti regol art . 

Vêtir v Wefiitè , /i Ten tir ,/> che nel 

participât termina in u y Défit 0 vêtu 

Inveftir , imefiire b regol ace y 9 f à cerne 
rourii^P ' ’ . < 

Seruir y# Dormir fattno corne fentir j prr- 
dendo y l’uV e ta m , nette tr } perfone fingo lari 
del prefente deltt Indicativo } dicendofi ie fers > 
tu fers , il fert , ie dors , tu dors il dort,? le ripi- 
gttano nel plurale y nous fervons , nous- dor- 


.0 

nions 


0 m • ^ 

Ailervir , Soggicgare ) vegobtrVp'jfc dite do fi 
i’aflêrvis, novus afleruhïôns < 

Tenerè'f d entre ^ tëhir , venir y# ilqrocompe- 

fii formant nel modo- figue ntt ilote tempi . 

+• % 


‘ > *> 
S. » . f 


r * ' V 

a entre , tenir yttnutç , teneu , tenuta y tenue » 

O ; » -rf '{<*) ^ 

•*’ v z. - se tien** * 

T>, 9 ' tgfiia- 
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Tfâttato 


Centaine 
tengono 
te ne va '■ 

ê 

tenni 

terr o 

lient 
tengte 
cbi tertga 
cbe tenejfi 
terrti 
tgnendo. 


nous tenons 
ils tiennent 
ie tenois 
ietins 
ie tiendrai 
tien* • , 

tenez 

que ie tiene 
que ie tinfe 
ie tiendrais 
tenant. 


Haïr » edi are b regoîare , tutti peto lo prof • 
ferifeono nelle trè per fone fingo J art de) pre fente 
deiP Indicatiuo coh h 9 afpirata y & Ski y cto} 
dietndo ) te hais y tu hais 9 il hait, epoinQus 
. haillons , facendo negti ait ri tempi due punti 
fopra 9 l’ï 


» 

Fuggire ) fuir > fuggito % fui • 

jefuïs t< 
nous fuïons 
ils fuient 


/««g* 

fuggtamo 

fugoona 
fuggiua 

fm“ ' - 

; ,/uggiro 
cbefngga 

cbefuggijfi 

. foggirei- 

fuggende y 


> * * 


ie fuïois 
ie fuis ^ 

. ie fuirai 
qu.e ïe fuie 
qüeiefuiiTe ; . 
v iefuïroia ü 
fuiant . 


^■iVdirey oiiir , .‘autos olii y $ P**? » / 

dite per} ’i* ai oüi di re , be f entité dire y efi pub 
eengiugart nel modofeguentt . \_ 

» « *> * • s 

J î £ » * *4 . * , • 

ode 


r vdiua - 


â V * 

sm •• 

a ois . 

•3 if * ^ 

1 010 ts 


* * / w 


- 

> i A i * 


**♦% t V 


^4 < 


udo 


«i « 


- 


w» 

vdirb 
cbe oda 
cbe udijji 
udire 
udende * 


ni Vtrto* 


i* oüis 
i’ oir ai 
que i’ oïe 
que i’o'uiflè 
oliir 
oïant . 


H 


/ 


In fua vïci i F rance fi die en* y entendre y & 

,*s apren^re . 

Seguono que fit due diffettivi Ir regel art y i 
quali in a If ri tempi non vengono adoprati * 


gtace 

. qui gtace 
giaceua 
giacertdo. 

JL y altro b y fin nate 

egl i } nato , 

era nat a da quella 

J t'rpe. 


il g»t 
cygit 
il gifloit 
.giflant . 
iefuis iflii 
il eft iflti 
elle êtoit.ifsüè de 
cette race *. 


I Franc ejt negli ait ri tempi adropane il Verbe* 
repofer y ripefarey e naître y nafeere . " * 


Tte'Verbi Irregolari délia ier%a congiuga . *» 
f tone . 


Il reciprecc y i aflèoir y ajfider/î , fédéré . 


/(edi 
Jiede 
fediamê 
fedete . 
fedatto 
fedeua 
fidei 
bbfedutê 
ftdtrè 


iem’aflieds^ ' 
tu t* aflieds ! 
ils’aflîed r . 
nous nou$ aflêïons 
vous vous aflèïeï 
ilss’afleïent 
ie m’aflèïois 
iem’affis 
ie me fuis aflls 
ie m 9 aflèoirai 


I 
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fi edi 
f'da, 
ftdian 10 

fi de te 
fiedafto 
cbefieda 
cbefedejji 
fedtrei 
•federe . 
fsdende 
fedut 9 
feduta . 


\ 


affidés toî "T 
qu’ ils’affiïe 
affilons nous 
a ffiïez vous 
qu 5 ils s’ affilent 
que îe m afieie 
que ie m 1 affifse 
ie m’ affioirois 
s’affioir 
s* affilant ' 
affis 

affifse ■ 


émouvoir 9 commovere 


V ~ 


. A 

s * 


, commue 

i’ émeus > 

^ * • 

■ commoui 

tuémeus 

commoue 

il émeut . 

f *• 

commoviamo 

nous émouvons 

r 

commouete 

vous émouvez 

commouon e ; , 

ils émeuvent 

cdmm.'vea 

i’emoüvôis 

commpjji 

f * _ i ** 

i émus 

çommoutt} - 

i 5 émouvrai 

f 

commet i • 

êmeûs • ' ' ‘ 

ccmmoviamo 

émouyos 

commovtte 

émouvez 

che commova ■ 

que j’ é’mûffi 

s 

che commovejfi 

quê i* emûffi 

comoverei 

> « 

i’ êmôuvjrois 

co mm eue te 

émouvoir 

r ' 

• 

commojjo 

ému 

• comnmojfa 

émüe • 

. • * 


X r trvt * IfUlUll ) y %, 

vtrt) fo/iotrd gP imptrjonali > onde figue 


i 


J 


Tl 


f 


». 


DS Verdi» 




Peter e j /Pouvoir 5 P et ut 0 , pu. 


k 

* V 
A* 


s 


pojfo 

puai ; 

pojffiamo 
pot et e 
pojjano 
pot tua 
potetti 
pot ri 

cbepojfa 
chepotejji 
potrei 
po tertio . 


> * 


* / 


îe puis 
tu peux 
il peut 

nous pouvons, 
vous pouvez 
ils peuvent 
ie pou vois ' 
ie pus ' 
iepourai 
queiepiiifle 
que ie puflè 
ie pourois 
pouvant . v 
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nonjaprei > iençfauroisj corne per dire % quejl a 
fe ra ponpotfb vfeir di cafa , i ben detto > ie no 
aur is forcir ce foir du logis , non poffo crederty 
ie ne faurors croire , <• cosi a/tri . ■ ' • 
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•.•^>: c ombien , quand fi * . * 

* " v • v 




Vohrt 

% % 

y Vouloir* ... . * 

v » • € 

loglio 

i - < 

ieveux. . 

vegliamo 

nous voulons 

voglione 

iis veulent 

volt va 

ie voulois 

votii 

. 4 - * 

. ie voulus 

vorrb 

ie voudrai 

ehtvfglia . 

que ie veüille 

tbt vogliam » . 

que nous voulions 

tbt voglian a 

qu’ils veuillent 

tbt vclejfl 

' que ie voulufïê 

ver r et '• 

f 

ie voudrois ! 

volendê. 

voulant ' 

- Vtlutt 

voi^lu » 


•• i- 


Digilized by GooglS 




A 


t - 


h 

i 

a 

tfi 


Oî 


t • 


2 >#’ Ver U. 

* 

Vakrty Valoir. 


tf 


i - r* 

A» 


» 1 


vagit o <•* 

vagUsîM 

vaghotto 
v ale va » ' 

varrb . 
ebe vagit a . 

vâlltjjt 

varrti 

valendo 

valfuto 

non b h ci tique foldi 
di valfente 
tutt ’ il fut valf en- 
te 

mettere in iftim* 


ievaux 
nous valons 
ils valent 
ievalois 
ie valus 
- le vaudrai 
que ie vaille 
que ie valuflè . 
ie vaudrois 
vailantj valant 
valu 

il n’a pas cinq fols 
■ vaillant, 
tout Ton vaillant 

faire valoir quel- 


1 ■* 


qualcbecofa 

que chofe. 

favfi valere . : 

fe faire valoir 

prevalerfi . - 

v 1 ^ 

fe prévaloir . 

Vedere y 

Voir . 

veio 

« 

. ie vois 

vedi 

V \ 

tu vois 

Vf de 

il voit 

vedtamo . 

nous voîone 

vedono 

iis voïent 

vedeva - , 

ie voiois . 

•idi 

ie vis 

vedro v , 

ie verrai 

vedi . -, 

Y 

O 

> 

vfda j r. . . . 

' qu’ il voie 

vedtamo ^ — . 

voïons 

vedtîe 

17 * 

voïez 

vtdan» 

quvils ypjent 

ci 


Digltized by Google 


* 

I 


» 




che ueda 
rie vedejjt 
vedret 
vedendo 
veduto , ta 
riutdere 
prevedere 


Tra ttat» 


que ie voie 
que ie viiïe 
ie verrois 
volant 

vü , Vtie* 
revoir 
prévoir - 


% % 


% 9 


t * 

* l 


«t ( 

' a 


TÏZnpforie voir, "»?*£££* 
voir, prauedtre î dijfevente ”/J P tr f ett0 \l ], 

pourvoirai, ie pourvoiras , provederl prcua 

dereK ' ' 


; 


/ * 

Irregolari Ma quarta Congiuga&eie 

i ^ s * ^ * 


M # V_ 

Prime fi», l Verbe prmdere . 'prendre» (?* 
■ . -- (miCcmpoflï.- ■■■• 


prend? ' 
prends 
ptendiatn* 
prendon? 
prendeua , 

p"fi , " 

prenderk 
prend i 
prenda 
prendiamo 
prendtte 
^prendano 
rie prenda ' 
rie prendejfi 
prenderei - * 
prendendo 

prefo j prefa 


ie prens • •■v. 
il prend 
nous prenons' 

„ ils prennent ‘ ; 
k j ie prenois 
ie pris 

ie prendetai - 
prens 

qu’il'^wennO 

prenons 

prenez • - 

qu’ils prennent 

que ie prenne 
que ie pri<Te 
ie 


« / 


• ^ 


prenaiit ' v 


1 


•i 


t 4 * «I 


Digitlzed by Google 


Y K 


\ De*Verbi, 



r Ifitoi compejfi , riprendere , comprendere £fc. 
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, §U*ffo Verbo in Fran^efe bd unfignificato par - 
. ** col are in ah une eccafioni , dicendofibenifiimo , 
p je me fui&pris arire de toute ma force , TW 
if en mejfo d ridere d lutta pojfa , l a detfus 
\ ** ( e P rit a pleurer , fopra di q ue Jlo fi mife 

v d piangere , a qui vous en prenez vous, eoncki 

e . / ave te , prenez vous en a lui , prendetevela 
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per gli animali , eper liventi. 
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baftando fuffifant 
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*1 Franeefi fpejfo , dicono , êtrè a U et y P e *l * ‘ 
fuffire , ficccme i Latins fatîs eft , pro luth- ; 
'cit ,* eo'si'i Franeefi , gis Italiens dscena 

quefiebaftd\ dicone c’eftaflee, ^ fp'a^f^îg 

loncbe , c’ eft afsez , b pi à vfitate, cbe cela fui- 
ficit , qnantunque fieno ben défit ami >cdue 

Frisure , frire >da’ Fran\e/Î J 

J Future delV Indicative } enelPsmp effet te 

condivonale , dicendofi bepe , lefurai, »efr - . 

rois , frire, /«**«*» frjggtre^ cel * 

eft frit , quefi y èfritto , Àtcendcfi anebe tl part,- 

cipio i per gis ahri temps bifegns. a deprare 

if Verbe, fair e avants y frire, dicende ^ frsg- 

ievà , ie faite frire , * degli altrs temps , 
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ie dirai 
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Ri dire , redire y contra dite , contredire y 
dit male , medire y prédire , prédire y faluo ebe 
que fit tre ttltimi non fantto , vous contre- 
dîtes ) vous prédites vous j médités y ma bett 
j) y vous predifez , medifez, contredifez. 

Si ojjerui ancora che dir male fignifica me- 
' dire y e male dire maudir , aie uni lo ferivono 
maudire ,* delrefto egli è Ver ho > che fi congiuga 
regolar mente délia féconda Congiuga^ione y fal~ 
uo cbe nel participio y ohe malt detto fi die e mau- 
dit ^contât, - 
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Pif are y ccr.tr af are » refaire» contrefaire j 
fanno /* ijlejfo • Si ojferul che i France fi a dopr fi- 
ne mtefto Verbe y per dimeftrate vna cofanelf 
i ftejfo tempo pref ente feouita y corne per e[ etnpio » 
cV era ho bevuto , ie .ne fais que de boire : / 
adopta ancora detto Verbo per dimofirare vna 
cofa continuât a y corne y il ne fait que dire j 
parla di continua , il ne fait que fe plaindre > 
di continouofi lamenta y non f à altro tbe lamen- 
tât fi , . 
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Alcune volte i France/! fi jervono diquefi » 
Ver bo per principiare f #« que fi a forma 9 il fe 
mit a rire , prtnctpib a ridere , ce Lion femit 
a rugir , quefio Leone principto à rugire 5 
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invincibile , ton bras cft invaincu , mais non 

pas invincible y per prender/t quefta- licen-^a , 

bifcgna ejftr' grande Vomo j fie corne era quel fa* 

mofo A ut or e , di eut non fi devono ( per vene • 
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Si cjferviditradurreitempi pajfivi It a liant 
per li temps i attimin quejio Verbe , corne per • 
efempio , fenonvi piaccio or a , per o piac • 

ciuto a rnio tempo , 

Si ienevous plais pas aviourd’ hui, fai plu 
dans mon ce ras , 

Si} egli compta - lui «t - 1. il pl Û ? 

miepiacciuto. il m*â plu . 

Si traduca fecondo P ujo France , 
quel che comanda ce qui vous plaira 
che c oman date ? - que vous plait il ? 

Tacere f à corne Taire fait comme 

piacere. plaire 

La différé n^a } , che in Francefe fi dite rt - 
ciproco , cioi fe taire , onde fi dica , io tac ci o , 
je nie. tais, botacciuto , ienie fuis tu> * î- 
degli al tri tempi . " 


Seguire , Suivre 




ie fuis 




feguiamo . 
feguom 

Jegu'iva 
fegutt 
fcgutro 
(be f egua 
cbefegui/J* 
feçuirti 
jevuendo 
- feguiro 
/fouira . 


Ve' Verbi . 

nous Cuivons 
ilCuivent - 
ie Cuivois 
ie fui vis 
ie Cuivrai- 
que ie Cuire, 
que ie fuivifle 
ie iu.vrois * 
fuivant 
* fuivi 
Axivie. 


ÏO» 


Dove je gu ire vuol dire in Italtano accadere 
riufcire , non è lerito à France/! d' adcprar 
Cuivre , ma hen .fi arriver , reuffir ,• corne 
queji'ïf guito ifegue , fegui yfeguirà y cela eft 
arrivé j il arrive ? il arriva > il arrivera . 


> 

» 


Vivtre ) Vivre j * fopr aviver e y Survivre j • 

fanno , corne fiegue , 


vive 

vimiamo 
vivono 
viveva 
vi/ft 
vivb 
che viva 
cbe vive/fi 
vi vrei . 
vijfuto 


ie vis 

nous vivons 
iis vivent - 
ie vivois 

ie vequis, ou ie vécu» 

ie vivrai 

« 

que ie vive 
que je vecûCse 
ie vivrois 

_ ^3 » 

vécu . 


OJfnva\ioni fopr al' ufo de ’ tempi de verbi nelta 
lingua France y ed It ali an a , 


Lo S colare ojfgrvi prima , cbe per h piili 
France/ fpiegano la pa'ticola fi , per on y trar- 

E j - tartdif 


r 


f « 


”N 

> 


‘a rà ? 
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' I 

tandrfi di cofe dette generalmente y corne pet 
efempio. , i 

theftdice ? „ que dit on? 

fi fa dijficoltd on fait difficulté 

fi parla on parle 

fi parla parle t-oii* 

fi de ve avifare dipià , cbe avant i , on 9 il 9 à 
elle , i Fran^efi mettono una t-eOfi in mz^o d 
due piccote rigbe nelle ter-^e perfone de 'Verbe y do - 
ve non ve n V $ £*/• efempio 

que fera t-ou ? ebefifi 

* parle- t-on ? fiparla eglï ? 

v voudra t-il? vorrdegli} 

.. voudra t*elle ? vorrdella >* , 

. Quando la parti cola y fi 9 w» ^ altrimenti 
indeterminata , w/î relaté va aile per fone y 
r* w# fi fpiega con la particola , on, m a ben s ï 
col pronome per finale y fe ^çome 
iifedit 9 fi dicey 

elle fe datte quel la fi lufinga 

ils fe repentent . fipentono. 

Dopo la particola y quando, quando ydovei 
Tofcani adoprano r imper f et to primo del Con * 
giuntivo , i France fi fi firvono delP imper fette 
y corne ' 

quand ie voudrois quando volejfi 
• quand ie dirois quando dicejfi ^ 
quand i’aurois eu. quand' avejfi avuto . 

• Spejfo ancbe rifilvorio quejlo tempo con la par • 
tico/a fi j colla quale fi adopra P imper fetto de IP 
indicative in vece di quello del congiuntivo y co- 
me 

fiievoutois fe volejfi. 

fiiedifois.' fe dicejfi . 

v Sen b veto perby cbe fi pub tradurrefedel. 
mente il pià cbe perfetto del congiuntivo dopo 

la 





\ 
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particola y fi , b rimandarlo alpiii cbe per f et - 
/c dell'indicativo * di< endfl vj uni mente j 
fi i’euflT.' dit, & fi j’ yê avejji deito » \ 
auoiscUt' ... 

fi i’euxTe trouvé , & Je avejji trovato „ 

fi i’auois trouvé» 

% ^ 

* * *f 

% . » 

E c os ) degl'altri* 

■V - * 

• fi # # 

CM que fl a particola , fi, yf ojferviy cbt quan » 
do i Tr/cani mettotio l*<in erferto delfindicativoy 
.intendant). il tempo pajfato , onde per tradurlo in 
Fran-eje con cbiare^a , b Jogna portar que fl « 
impe fi: to nei più cbe perfetto dsWindicàti vo y t 
del congiuntivo y e per b dicafl psr efempio . 

Se JapeVaieri y cbe jlavate in caja , to Vf ni* 
va à trovarvi , fi dica y 

■ Sij’avoissûj ou fi j’eufe su hier» que vous 
étiez au logis 3 i’allois vous trouver y 

f » 

9 \ 

* t 

JE coiï degli altri Verbi » 

' , 

f 

ColPifleJfa particola y cbe fignifîca dubbio , il 
Verbo gaver nato da ejfa , « 0 * manàarfi al fu - 

turo y mà deve ufarflin vece di ejf j /'/ prefente y 
corne . 

fii’ailetems> Je avrotl tempe 

fi ie veux j Je verra y / 

D<ï que fie r ego le antecedenti bifogna eccettua- 
re y q u a n do detta particoîa fi ritrova dopo i verbi 
di dubbiûy giaccbe allora [offre dopo di fe il Futu - 
tOy ed ilfecondo imper fetto del congiuntivoy corne , 
ie ne fai y s’il nie non sb Je tne lo confef- 
i’avoüera • Jerà j 

le ne fai pas.si ie non tbfelface/lt mai . 
leferois. 


m 

V 


£ 4 
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Traducafi anco fen^a mut avorte y fe J? vue- 
l« y ilpiù cbe perfetto , e fi dica pur y non cofel 1 
avejji y f<itto , ie ne fai il ie F euflTe fait .* . 

. Si potrà per b dire ie ne fai fi ie l’m* 

ancora , rois fait. 


Dt / Gerundio y e del Partie ipio . 

• t 

Il Gerundio Fran\ife fà fempre in ant y e *• 
me huant facendo -, aimant, amando , finif- 
{zntyfio n do y &c. < iù volte avanti detto Ge- 
rundîo i Fran^efi adoprano la particola y en y 
corne i Latini /'« eundo y en aliant , andando in 
amande en aimant . Gli Italiant fptegano il 
Gerundio in dtv*rfe manier e y corne v. ç. ,el fare y 
en faifant, b pur' col fare y ouvero fteendo y 
/tel fare j petopià raturai mente fi puo volt are ÿ 
a quefio modo dt par lare y corne per ejempio y nel 
fare quefto , nel dtr quefio , bo creduto cbe y 
comme ie faifois , comme ie difois y cela y V 
ai craque. 1 

G/’ ft allant col Verboandare y fi are y venir e y 
adoprano tl Gerundio per mofirar ptà efattamen - 
te il tempo y pre fente y omaggior conti nua\ione 
d* tempo y onde fitraducano quefii moâi di dire y 
n ella fegusnte forma x 

che andate dicen- qu’ eft .ee que VOUS 
do ? * dites ? 

va dicendo i! ne fait que dire 

fia facende y leggtn - il fait , il lit 

do 

cbe maicivenite que nous contez 
raciontando ? vous? 

In quanto al Participa y egli e adiettivo y il 
quale concorda col fuftantivo in genere y in nu- 
méro j ecafo } onde dicafi , 

Vn 



S 

% ' 
11 

f 



< 
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I 

i 
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Vn uomo ajfîittoy Vn homme affligé 
un a donna ajflitta une femme affligée 
, ftgltucli afflitti des enfans affligez,. 
fanciule afflitte . des filles affligées . 

Se per o do^o il partîcipio ne'tempi compofii 
d*un Verbo att'tvo fegue il Suftantivo , refia in 
France fi il porticipio ftmpre nel Mafeolino 
Singolare in qualifia généré , b numéro , c fie fia • 
il Suftantivo , il cbepero non bV iftejfo in Ita- 
no , corne fi vedrà dagli ejempi feguenti y et* 

me , 

. bo veduto un fore- j* ai vu un etranger 
ftiero 

bo veduto una fore - j‘ ai vu une étrangère 
ftiera '* 

bo veduti forefileri j’ai vu des étrangers 
bo vedute for eftie- j’ ai vû des étrangères 
re . 

In Fran^efe rimane Çempre fijfo v "i , di qual- 
fifta genere o numéro fia il Suftantivo , chs 
fegue j in Italiano fi dite Veduto , Veduta , 
Veduti , Vedute y fecondo cbe il fuftantive b 
Mafeolino , o Femminino , fingolare y o plu- 
rale . 

Ma fe avant i al verbo unit o col participio vi 
fia il relativo y cbe y in Fran\efe y que y deve 
ejfer del genere y e del numéro del relativo il par- 
ticio Mafeolino y Femminino y S ingol dre y plu- 
rale in Italiano y ed in France fi , quaPb dette 
relativo y corne 

- P ucmoycbe bo fa- l’ homme, que. i’ai fa • 

lutato lûé 

' ladonna y cbebo la femme, que i’ai ai* 
amato niée 

# 

* i foreftieri , cbe les étrangers que i’ ai • 
bo veduti vûs 

• v E 5 - U 




H 


Digitized by Google 


io6 / Trait ato 

, leforejlitre cbe bo les étrangères que i -ai 
incontrate . rencontrées. 

L'iJïejJ'o è col relutivo.) le } la > les > metten- 
dofi anco al Numéro y i Genere di e/fo dettopar- 
ticipio , rowe 

P bo veduto iel’aivù 

/’ veduta ie l’ai vüe 

gli boveduti ie les ai vus 

le bovedute ie les ai vües . - 

C oî verbo venirey & andare s'unifce anoo il 
part ici pio in Italiano , nongta in Fran^efey on- 
de fi traducano nel feguente modo le frafi di que - 
do tendre . 


• / 


\ 


mi vien detto 

\ r 

vienfatto fié di 
Spagna il Du - 
ca d’Angio. 
vd detto cosi 


i , 

Vacqua và mejfa. 


on m’a dit ( 

on a fait Roi d’Efpa- 
gne le Duc d’An- 
‘ iou 

c’e ainfi qu’il fauB 
dire 

+ t 

il faut mettre l’eau . 


Dal cbe fi vedecbe quejlef orme didire fi rifol- 
vonoj b con la particQla-y fi.) cbe vuol dire % Otij . 
in Fran^efe , o t olt’imperfonale bifogna y cbe fi- 
gnifica il faut > opure mutando il pajfivo in 
. attivo , corne per efempio y 

' Vient amato dal fié per le fue buone qua- 
lité . 

Ses bonnes qualitez. le font aimer du Roi. 

% ‘ 


Vfo Fran^efefopra alcuni Verbi . 


Per renâet il trattato de'Verbi ancora ptà 
t ompito ) farb qui in ultimo alcutte ojfervafitoni 
jopra alcùniVerbi in particolure y e prima fard 


u 


jopra % 

de , Verbidimoto. 

N en -u fa no i Fran\efi dopo di quefii là. pre+ 

' ' - -- -- pojfi- 


■ ! 


s 


K> 

« 


Digilized by Goojle 


De'Verbi . , 107 

pofi\tone ) a j corne fannogl' Italianiy onde tra- 
ducafi , . 

vado h definare ievaisdiner 

venge à parlargliy -ie viens luy parler \ 
che anderete nfar qu\ irez vous faire' 
acafafaa? ^ chez lui ? 

G U It allant aggiungono talora certe particole 
a'verbi per d*r gracia , e for\a alla loro frafe , 
che i Fran\efi non ufane y corne 

andarviay s’en aller, 

gettarvtay- jetter, 

dove non v 3 è V tfprejjio ne via y _ 

_ Il verbofcnare , vien fpiegato da i Fran%e/t- 
in modo dijferente y per efempie fi dire y 
y. fonar del Liute ioiierdulut' * * '* 

' del Cimbalo duclavefïin 

délia Cbitarra de la gui ttarre • 

del V hit ne du violon 

del Flauto «delà flûte - ' 

del Flautino du flageolet . 

dellaTromba ma» de la trompette ma* 

rina. rine ' 

del Tamburro /t battre la quaiflè 

»• V • " 

d*ce 

fonare col corno . . Tonner du cor. * 
Sidice ne dire mot , non dire alcunaparola » 
Dicofi ancbe in Francefe y - ' - / t 

il fait chaud è caldo • 

il fait froid >• efreddo ' . • 

ilfaitbeau èbeitertpe' 

il fait vilain èbrutto tempe f 

quel tems fait i 1? che tempo 

quelle heures cbe ora fiimate. che 

fiai ’ • • 

* 

TRAT\ . 


faites vbus ? - 
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r\ . 


D E G L I 


A V V E R B I. . 

/ 

L 1 Auverbio itttt defmto una par cl a y f b g 
ferte a fpiegar meglio il fignificato del 
Verbo y accrefcendone y b. fcemandone la for* 

^ • * 

G U Auverbi fono di pi à fortey 9 primo fa 

di quelli di quantità y 


quart to 

quant Oy quanta 
quanti y quanta 
tant o 

tanto ) tanta 
tanti y tante 

molto 

malt o y molta 
molti y is çolee . 
poc° 

pocoy pcca 
pocbiy poche 
. un poco di 
treppo 
troppo di 

P& ' 
più di , 


/ 


combien 

combiende 

tant 

-• • 

4 

V 

tant de 
beaucoup 
beaucoup 
bien des 
peu 
peu de 

% 

un peu de 
trop 

trop de 

plu s ,• davantage . 
plus de * 


D eg H Auuerbt , «09 

/ * 

Second* fia di queili di tempo . 


quanio 

quand 

adejfo , or/» 

. a cette, heure j prefea- 


tement . 

or y ora 

tout à l’heure 

in quefio punto 

en ce moment 

fubito , fubito 

fur le champ, d’abord 

do ma ni 

demain 

domattina 

- « 

demain matin 


auiour d’hui 

w/ 

hier 

ieri Paltro 

auant hier 

prefio 

vite 

montre 

pendant que 

intanto % 

cependant 

frattanto 

pourtant 

quant 0 prima 

aut plutôt . "" 

mai /empre 

iamais, toûfioure 

Paltrooiorno 

O 

l’autre iour 

gid tempo fit 

ia dis 

il giorno feguen te 

le lendemain - 

' vna volt a 

une fois 

qualcbe volt a 

quelque fois 

altre volve 

autres fois 

ara si 

tantôt oüv 

or a no . 

tantôt non 

Seguone gli Auverbj di luogo. 

dove , ove 

, ou 

unde , d'onde 

d’ou 

verfo 

vers, dùcôté 

per fin dove 

ius qu’ôu, ius ques ou 

apprejfo , vicino 

près de, auprès, prç>- 

* » • \ 

■ che de 

h 

icf 

H, « 


• 

\ 


*** 
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quindi 

4e * 

JÙ 

- en haut 

la si* 

là, haot 

la già 

là bas 

“ • là y li ' 

là, en ce lieu là 

lontano 

‘ loin 

• fino y fino 

iufques 

. fin qui 

iufques icy 


. fin'atanto cbe iufques à ce que 
infino a quand*. iufques à quand. 

Gli Auverbi diqualità in Italiano finifcottcy 
tutti in mente , finifcono tutti in Fran^efe 
in , -nient , formandofi dal f emrnininet de!l % . 
aditttivù j rnettendo dope , msn-.e , aprejfo 
agli Italiani y e appreffo a gli France// ^ -ment 


vg. 


dot tamente 
fortemente 
f eltcemente 
Çafttamente 
ultimamente 


dq$ement 
fortement 
heureufèmet 
fairitement 
dernièrement . 


Nella lingua Fran\efe vi è da ojfervarfi > 
the fi forma P auverbto dal Mafcolino nelle pa* 
rôle y the finifcono in y è accent ata in i y ed in 
U. non gi à in Italiano fior mande fi fe npre dette 
Auverbio dal femminino y onde j e (i dite da in - 
finita infinitamente y fi du a in Fran^efe da y 
infini, Mafcolino , infiniment , fe fi dice in 
Italiano y da pofata , pefatamente y Gdica in 
France y déposé, posément , fe fi dice da 
ajj'oluta y ajjolutamente in \taliano , fi dicaift 
France da , abfolu > abiblumenc. 

Norafi a ne or a , cbe tutti oli jii/verbj in- 
ant emente , ed internent e , fi duo 'io in Fran- 
%efe y animent » & ement , corne per efempia 
gai ant emente gallament 


. • ** . Degii Auuerbt . jli 

coflûntemente ■ conftamment 

evtdentemente évidemment 

pa\ientemente patiemment 

prudentemente prudemment 

Solo vie ne eccettuatç preÇentemente , il qu A le' 

dtve dirfi , pfefentement . 

\ 

Cli Auuerbt di negativafono 

non 

* non Monfîeur 
non pas 
non plus 
ni luy, ni moi 

np, pas, ô point. 

. Mettendo ne av a nti al verbo , e pas dopoy co* 
me 9 nondtco $ ie ne dis pas. 

non/ o. . ' ie ne fais pas. 

St mette tlVerbo dopoy ne pas, ou ne point, 
quan do egli è alPinfiniro , corne , p e r non dire 

ougèa , pour ne pas mentir, per non vederfi 
pour ne pas voir . r ' ' / 


non 
Signor nb 
nongtà 
ne mena 
ne lui y ne io 
non 


% 

, Oit Auuerbiajfermativifono .. 

•«* N 


rerro - 
ficuro 

~ • ♦ • 

oppunto y per l f ~ 
appunto 

fi ' : . 

dovero 

\ 

e pure « 

. */<? 
verità 

da gentiluomo ■ . ' 
da gentil donna 


certes 

afïurement , a coup 

feutv 

iufte, toutiufte 

» # 

« > 

oiiy / ' 

tout de bon 
hebien a .. 

mai foi, .par ma foi 
en vérité 

foi d’homme, de fem- 
me d’hÔnçur,fur m6 
honneur, in 


* 


» 


•• 


ru Traitât* 

inconfcien%a encon/cience 

fuir anima mia . fur mon aine . 
lFran\efi mai non dirrebbero y foi de Gentil 
homme d’honneur , alcuni pero dicono , fof ' 
de Gentil homùie/<?/û, ma tiefce affcttato , t 
vanagloriofo que Ho termine fecondo l’uÇo délia 
hntua ) e délia nation* 

Gli altrifono y 

piano } adagio tout beau , tout dou- 

. cernent , bellement 

dpocoy a poco penapeu 

- piacejfe a Diode plût a dieu , que 

- . Die voglia cbe Dieu veiiilleque 

Addio - A Dieu 

Dio v’ aiuti y Dieu vous afïifte 

Dio vidia i Dieu vous contente • 

t firi content'» ■ 

Alcuni modi d' Auvetbi per imprécation* . 

và in tanta mal * vaaudiable 

ora 

de ti veuga la puiilèstu enrager. 

rabbia 


Alt ri per eccitare • 


anim # 

SV y sà 


■ orjù 
* diga 


courage 

allons ) allons s de* 
bout 

orça ' _ . 

de grâce 



* * » 
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Ahri ir, altro Généré * 


/ 

i nfîeme 

% 

enfemble 


a Jeter a 

en troupe 

v 

V. 

tanto quanto 

autsn.t, tantque 

tanto più 

d’autant plus 

tanto rnaggiotm 

d’autant plus que 

• mente , cbe 

« 

* 

1 

meglto 

mieux 


ai pari 

du pair, autant 

ajfai 

beaucoun, bien , allez 

abb a fiança 

aflèz 


bafiantetnente 

fuffifamment 

di gratt lunga 

de beaucoup 

fuori 

hormis 

• 

fuorebe 

. hormis que 

* 

. eccetto cbt 
• 

exceptéque 


purent 

pourvûque 


cosi , co si 

là , 1» 

% 

CO si 

ainfi 


corne , ficcome 

comme 

V 

\ * 

« 

forfe 

peutêtre 

% 

a cafi 

par aranture 

^ \ 

parhazard 

4 

ecco 

voila 

> 

•* 

ecco qui 

voici 

. (pie 


- ciob , verbigratfa c’eft a dire, par exeni- 
fib y abi) ba , */* . hola , oh 
obibb & fi 

perche ? inter rogan- pourquoi? 
do 

perche , rifponden - parceque 
do r 

, interrogando comment 
corne , rifpondcndo comme 

non 
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tient veto y n'} te- n’eftil pas vrai n*e(t 
ro? ce pas/ 1 

Molti di queflt modi di dire nonfeno Au* 
vtrhi prepriamente , ma glt bh metji perche , 
banno gran rela\ior,e con ejjî . , 


-, > 

Délit PrepfiXtont . 

# * 

t*r 

0 

" * 1 r 

L a prepofi^ione e utia part'» del difeorfo y eut 
fi mette avanti al nome y ai verho~nelJ Infini» 

to y onde fegue che fi chiama prepcfi\ione . S egut 
un ccmperJietto deile prepofi\ior.i coi cafi che reg. 
gono , Le fetuenti reggeno l'accufativo in Fran* 
%tfe y <£? in Italiano » 

per me pour moi • » 

in me en moi 

tort lui avec lui 

frameytlui _ entre lui> &moi 
fbpra il mare fur [a mer . 

fi dite anco fopra del mare . 
fotto il letto fous le lit* 

e Jette al lette . 

A Icunedelle f fguenti vpgüono il Genitivo y al* 
tre ilDativo y altre l'Accufativo» 

' aWtncontro di me y vis à vis de moi y 
o pur dirimpetta \ ■ 

, à me. 

appièy ap'te delpeg* aupiedde la colline 




' Sd° 

' appreflo dime , 
fuori y • fuor délia 
CbieÇa 
prima di me 
aecanto. y b a cante 
a me - - • 

addojfo a voi 


auprès de moi 
hors de l’Eglife 


avant moi 
près de moi 

fur vous . 


afron - 
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a fronte 

a lato acafa mia 
d'intorno a me 
dietro alla porta 
davanti a Voi * 
detitro , lia nuve 
dinan^i , innan\i 
al oiudice 

. di r impet to al pa- 
la\\o 

fin 0, fi no, tnfino,in* 
fino a Parigi 
di nafcofio al mae- 
Jlro 

vicino alla Cbiefa 
circarVajfare 
dcpo di me 
eccetto il Venerdï 
trà amici 
tri Fiandra 
lungo il fiume 
fecondo Puf a n^a 

di là dal ponte 

\ _ 

diqua dal ponte 
da me in fuori 
Jontano dalla Città 
a pprejfo di me, à me, 
me 

contra di me, à me, 

*• ^ 


vis à vis t 

iognant ma maifon 
autour de moi 
derrière la porte 
devant vous 
dansje navire 

devant le iuge 

% 

• • ê 

vis à vis dn palais . 

/ 

iufqueSî iufqu*a Paria 

en cachette du Mat* 
tre 

proche de l’Eglife 
touchant PafFa ire - 
apres moi 

excepté le Vendredi 
entre amis 
en Flandres 
le long de la riu/etô 
félon la mode 
au de la,de l'autre co* 
té du pont* 
au deçà du pont 
hormis moi 
loin de la Ville 
-proche , prei de mol " 

y 

•# 

contre moi. 


me , 

oltre di qutfio , à outre cela 

• quefio,quejlo « \ 

fopra délia cafa,alla . fur le logis 
cafa,la cafa -, v 

fotto délia, alla , la fous là table 

t du 0 la ' ver* 




n5 

verfo di me 
lungi da me 
■giù dal t‘tto 
dietroalle mura 
lofent c ai muro 


Trattato . 

• t 

vers moi 
loin de moi ' 
en bas du toit 

♦ / 

derrière les murailles 

A 

tout Joignant la mu- 
raille 


; Délia Congiungtone . 


a * 

"Le Congiungioni fervono per legare y & 
odornare il difcorfo , ilcbefacendojtin diver - 
h maniéré •> vi foho le eongiuntiue , le difgiun • 
ttve ) ele aggiutive i le oppofit’tve 9 le caufalr y 
quelle di dubbio , quelle d ’ ele^ione , e le conclu - 

fiw. 


* 

Le Congiuntive forto 

edi & & 

anco,acbe y ancora encore 

tanche bienque 

non ojl ante cbe ; — non obftant. que 
le Difgiuntivefono 

u) ‘ - ny 

$ ou 

#2 manco^ii meno ny m ême > non plut 
b ver oo pure.- ou bien 

/* Condi\ionoli 


-I 


quart do 
Je non 
dato cbe 
eonpattoy ebe 
le Aggtuntive 
ma 

anche - 

e\iandie - 


fi 

quand 
fi non 

pofé le cas que 
a condition que 




encore . 
même 

en outre > outre cela 

in 


\ ^ 


* 


in oître . 

le Oppojstînf ^ 

ttitnttd me no ' ' 

nuHadimsno 

nondimeno . 
ton tutro cib 
ton ttttto cio 


ÏÏegli Auverhi . 


. IJ 7 

en outre > outre ce/a 


neanmmoins 

i 


ton tutro cbe. 

J* C au/d li , 
perche 

percioche , imp/ro • 
Jfante ihe 

accioccbe ■ 
concio/tacbe . 

I Efettive 


cependant, avectout 

«ela 

encoreque, bienque, 
quoique 
quoique. <■ 


« 

pourquoi, parceque* 

car * 

^autantque* 

vil que 
afinque 

commeainïîroit, q ue4 * 


*n\t 

nirglio 
più tofio cb e 

Oonclujfve 

ou nquffi adunque donc 
tnjomma n 

ptrb enfin, en un mot 

pourtant . 


au contraire 

mieux 

p/iltotque. 


Dtlk Interiettioni 


hoihb » c 

:ï ft u ? f"e ment oiil 

M A * . he ; de grâce 5 je tou, 

• -M*» te ' 

■ A - • ' /• 


* 


A 
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* * 


J 


U 


r 


fia bette 

\itto Y \ittO 
Jîlen\ o 

ebiwè ~ 
abi Injfo • 
pub fare il Ciclo ? 
cb , ab) Dio ! 
efojgra^iaS») itlfe- 
lice me ? 
a b forfante ? 
rb fcelerato ? 
ehe itafcolo è ? 
via vfo di qua 
và in tant a blton* 
ora ■ 
anime 

buono-^Jusno 
bravo j bravo 


Trattato 

voila quicd bien 
paiX) paix 
filence 
. helas ! 

helas , mon Dieu î 
eft il poifibile / . 
o Dieu ! 


aiutc , ai ut a 
tll'armi 
fil fuOCO 

fil ladre . 


’V 




que ie fuis - mal'Jieu*. 
reux î 


ah coquin / 
ahfcelerat ! 
que diantre efl: cela ? 
horsd’icy. 

va-t’en pour l’amour 
de Dieu, 
courage 
bon , bon 

à merveille > parfaite» 
ment bien 
à l’aide 

r u 

aux armes. ■ 
au feu 
au voleur. 


£ 


1 1 
l[fc 


r 


*♦ 

! 


i 


it: 

* 




Fine (telle parti delVOravone 


' 


« 

j 

1 1 


' K 


\ 




^ * 


J* 


trat 


1 
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TRATTATO 


D E L L A 


A / 


OR TOGRA.FI A 


E R A N CE S E. 




% - * 

I L modo di bette] crivtr? in France fe confifle 

l avtre un b non poffejfo délia pronun7ia % - 

.montre jeccndo il fuono de lie parole bifogna -x- 
\Çcri V erle . ■ J * , 

, E per fegno di cib , amndo , rkuardo alla 
' P rc *u n Va/ifiri ve cost . 

i P UI ' puro • 

P eur pâté a 

POU** v - per 

EJJendo il primo , , u , Francefe , il féconde dit - 
ï°*g° prefo dalGreco * , td il ter^o un dittonço • 
cbejucna corne l'u [empli ce U ait an o, \crivafi , 

P^US , pi con un u folo ~ 

; galeux rognofo , con eu 

| A jaloux \ gelofo con ou 

r ,y*, P 0ne ** a * Lrancefine ’ medefimi luoobi *< 

i «vej adoptant iLatini, la dijferen la > , c be 

• France/? lo preffbrifcono c» m e o , onde fer iva^ 

Fy 

: • ?auf f f**/* dacaufahat .. 

caution cauxione dacautela 

audience udetn^a daaudienra 

■ pauvre.» povero ' \ . dapauper % 

! ’ Per - 


y \ 




>■ 
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! 10 Ortrgrnfia Tranxfie * , * 

Per lo pm ancbe , al « ïtaUatîo » e La» t 

. ' , H 1 ' ' /V 1 

, if Spagnuofo fi muta in au , rtfiw* 
faux f ‘‘K 0 ÿ- f alfas , £/i/v 

faute ’/:> , fait a,) Spag. 

chaud calth cal'tdus Lat 

faut \ (alto 

I Plurali , . che hanno il fuono di o 

lunga y èihepcv.iopiii b,* Khz iîfigolartin al , ^ 
ail j /’ ?/n<> da fcrivere ccn k U X , tome . 

maux » i . tnali >*' ' « 

égaux { • egualif , t 

chevaux > cazalli 

travaux. trdvagli * •* 

2vV P Jurait- pero fi ponga ordinariatnente 
S , in fine 

Se fiel Singolare poi fia y Zy s> X, Il plu- 
rale fard lo jflefio y ne vatierà cbe nel fol* 
articolo y corne 

il nafo i 

i nafi 
il proCcfiO 


le net 
les nez 
le procès 
les procès 
le ialoux 
les ialoux < 
le mauvais 
les mauvais . 


* procejfi 
il geltfo 
i gelefi 
il cattivo 
i cattivi . 


f 


* \ 


Quando il Singolare termina per è ace en- '■ 
Pat a y il plurale termina fempre colla z y co 
tnt * 

la bonté 1 la bomd 

S " 

les- bontez . le bonta . . 

Tutti i p'urali in au y eu , oi , ou »>| r 
finifcono que fi in x , tome r ‘ 

les chevaux i eavalli 4 . 

les cheveux i capegli 

Its loix, * h l*$&i - 




v 


** fr ? * 

- iV » . 


S i 


i 
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Ortografia Vran^eft . . -ni i 

• • les genoux leginoctbia 

t » Nonperb les Rois » * I(f , les emplois. gP im~ 
siegbiy ksfous > i pax.it r e pecbi altri eh e ter* 
ninatic ton s , 

N* i nom in ent , ant , and , ntl plural* ma* 
-olino fi Itvi Ut y *la à y e fiponga in 1er* !#• 

rlas y tome v 

I . prudent prudent* " ; ' 

prudens prudènti „ . 

■* confiant • * confiant* • 

• contiens* ,ÿ j.- • confiant» '« 

Allemand Tedefco 

Flamand " Fiatnrrting* 

Allemans Tedefcbi 

Flamaus. Fiammingbi ... 

i'' cjfervi di metter P Apofirofo ntl I* paroi* j 
tguenti y leva» do l’e muta avant i ail* V** 
i C*// y 

. let* ami, Ul’atue 

' jej -aime 

me m’ aime 

1* te t? aime \ 

• quequ* aime 1 > , 

i comme, comm* il aime \ • 4 . 

f'\ de d’ • Alexandre »; . | 

ce c* eft , — \ 

U • " •» 

„ N elle altr* paroi* per b bifogna feriver tut te , • 

,[• 'tome per efempio Alexandre a vu , Alejfandr» 

| b à veduto , farebbt errer* lo f crève te , A lexait» 
dr'a vû, effendo efempia , #£* mai fi fia 
, ' praticato , quefto mode d' ehfione , ^ an\i aneom 
ra avvijo gP It ali a ni di porte p*r rutt» I* e 

.muta y non i/crive ndo y Madam y per Madame, * 

1 e F Per,p*r le Fere . 

L. OJJervat* ch* avrh h fcolare le congtuga - 
[ . tient d'ogni Verbe y 1* *r* prime d*U* quai i 

!.<*-* F if/r#- 


ni Trattat o de/P * i 

^ * # ^ 

finifcono ail' infintto in er , ir, oir , e iaqunr - 
s* /# re ,' rwwaimer , finir, devoir, rendre, 

Sàrdbene fcrivere quatfro de' detti Verb^per -co- 
nofcere c,me vanno fcritti tutti , ojjervando y 
cbenegli imperfetti y.apa , , /*><», fem- ! 

pre ne la prima ,- e féconda perfona fîngoîzte , ois, 
ro/ws i’aimois, amava , tu ain.ois» amavi « 
/ nella ter yi perfona^ oit il amoit.# a ma va , 
/«trr le tery perfone plurati in oient , ils 
atnoient.’rf/wrfï'rftfo, * Futuri in , rai, 

corne dirb ie dirai , Imperfetti del ton - 

d iyonale in rois , dire! , iedirois; e coù ojfer- 
vando . in tutti i tempi la definenyï , A? quale b 
ccmune in tutti i Ferbi , quart to alla loro tr • 
regolarità facihnente fi tonofcerd avendo ricorfo 
al trattat o de ' Fierai . 

A nticamente in pi à parole , o»r A* pronun* 
y a è lunga , s firafacata , fifcleva met ter dopa 
l’a,t’e, l’id* u, una^anco ne' plurali d s' per f et* 
ti fimplici , altrove j « bénéficia 

d' ogni utto , e per en, no confondere i forefiieri , 
cbe imparano la no {Ira lingua y fi è levât a la . 
s y e fs pone in vece 11 accent o circonfi'Jfo , is 
quefta forma . 

parlammo 
finimmo 
ricefermao 

vendemmo . > 

.« * *•» 

• facefie . 1 

fapefie 
trcvafle 
.. • ftft a 
' tafia 

limefirta' ‘ - 
- . fl auto . . 

Avant ion y in vece di fi y fi ponga ti y comt 

' cou» 


r > 


nous parlâmes 
nous finîmes 
'nous reçûmes 
nous vendîmes 
vous fîtes • 


M 




5, 


vous sûtes 


# - 


vous trouvâtes 
fête m 

tâte .'-s 

« 

aumône 
Hâte . 




1 


r 

f* 

fl 
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» Ortografia fran\efe. i2£ 

- , converfation . converfafitone 

collation . collatione . 

■ Le par oie y cbenella pronun^ia Ttalianafuo - 
«a no corne fce fi fctivono in Fran^efe per 
ch ) <ome 

. chofe cofa v 

cher . caro 

chute caduta \ ' 

charme.^. .incanto . 

Quelle pa r olle , cbefuonano , gh , agPltal'ta- 
* '*•> fifcrivonoin France y gu, corne .. * 

, ' * * r 

. guerre 

* • * «i 

guéri * 


N 


• i \ 


Quelle parole y cbefuonano y ch y a gV It al ta- 
nt y fifcrivono per qu , corne 

...qui -, . . 

. * PV * 

• •• • t * Jk 

quérir. 

, /. JVTow/ derivati dal Latino in arts & 
arïus , c befanno y are y odaiio in Italianoyfan» 
tto in Fran\efe y aire y corne n cefidrio nece- 
flaire da neceffarius , falutare y falutaire dafa- 
lutarisy temerario , temeraire , datemerarius . 

Eccetti ne fiano partie olare , familiare , V 
Configliere , perche ancorcbe fi dica in Latino 
particularit , f ami taris , Confiliarius y tutta • 
viafifirtve in Franife y particulier, familier, 
Conieiller , 

puando fi profferifte y otyfifcriva oi corne 
loin, moi, toi, quoi. Le parole dçrivate dal~ 
Latino avendo ne lia lero origine l’ j lunga , la 
rïtengono in Fran\efe avant i leVoca.liy onde fi 
ferive cos ) déjà , da jam , juge d'a Index , ju. 
fte da Jufl us y e que fi’ j corne fi } dette nella prf- 
nunftafi profier ifee corne g dolce . * 

^Quando l i non fa dittongo colP o , bifogna 

F 2' met ter ‘ 


s + 


• ». 


ru ' ’ Trattqto de T 

mette *' • dut punti fpra , corne heroïne ) hc- 
raoroïdes. - 

» . * » • 

Si msttono pure due punti fopra /’ i quan- 

do i in dittongo , e cbe fuena corne due i , per 
efempio , enrôler, ioïe, monnoïej in quefli- 
due ulttmi P i , non fi proferifce , pero doppia y 
e quefi' 'icofifegnata fi pone in vece de II' y G re- 
çu. 

V 0 *■ t • » \ 

"Dope i dittougbi , OU , ed , eu yfeguendo al- 
tra Vocale , perfegnar ebe l J u non è confo- 
rtante , fi metteno fopra la Vocale , cbe lo fegue , 
due punti , corne queÛe , tnovïiler , a vovër , 
lovër * 

Quando la je fi proferifce coque Jf doppia 
âvanti , a , O , U , bifognafcriverla cou un a pic- 
cola Virgoletta di Jette nel modo feguente , il 
depeca , fpe\x.b , façon , factura , reçu rice» 
vuto . 

Ojfervando cbe avanti ail* ç , ali* i , J 
errpre il metter detta Virgoletta c 

Quelle Parole Franyfi , cbe fecondo la pre- 
tiunfia Itafiana fttonano agli , eglijigiijj^/iW- 
vonoin Franiefezii , eil, il!, rom/ 

. trovail truvaglie 

. foleit ? d“o/r 

, fille . FigVta , 

} I Gerundj di quatfifia cengiugafione fferivo - 
«o /» ant , rom# 

étudiant - fl u di an de 

aimant - amande * , 

lifant leggendo 

fa i fa Ut * facendo. 

Si ojfervi , cbe ne 9 tJomi dérivât i dalLati - 
, do©# il Francefe projferifce ant , fcrive 
ant, dove il Latino met ta no , corne in vigi- 
lant , *7 Ftaniefe-dice \ e fcrive vigilant , 

T#«r 


•1 


\ 
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* 1 s. 

Ortografia F ranctft . lie 
T empetant Tempérant > e cofi vigilance , 
Tempérance >• ^ 0 »/ i medefimi Latini 

fcrivono en bencbe il Francefr proffhnfca an, 
fcrive pt*o en anche egliy tome in prudent 
prudens, patiens , ///? patient; e corne ecn&p 
•l* Itahani fün*0 derivare Je lcro parole da'^i 
h afin» , dove fcrivono y en il Fran^eÇr fcri . - 
vey en y e dote an , il Fra n\rfe fcrive , an yfuor - 
ebe nel Gerundio dovg y an du , fa /m- 

pre ant . 

Eccetto avant) devant, avant i , d' apa/r» 
ti y tutti gli Avverbi , finifceno ne lia pro» 

Kftnya in ant , fifcrivonoptr ent r corne fou» 
vent , à prefeat , conftanuaent , prudemment y 

bonnement. • • 

■» .» ^ 

La Parti col a en , cbe ccmponf molti Ver* 
bi y e N< mi , » che ne lia pranunÿa fuona- an y 
fi fcrive. en , equahbe voka em , in Fran\efe » 
r<«wenflûre , gorfiatura , empecher, emtne* 
ûtr, ente 0 dre j impedire , menar via , infen • 

' ' * V- “ v’X ’ v , x ' 

La prenant) a de!? ata J? fcrîv+per *** tome 
Knge n'^vin , fin, Princ.e . 

Pt, bftv fono ter rerfy che adnprano b 

France fi relia Ivro pronunfta y e cbe fcrive • 
ne nelit parole , cbe ne t&ngono la dérivation* 
da i La fini , volupté, fpe&aele , ob» 
ftacle » - 


La x , in fine aile parole , feguendo a /» 
Vocale , fi profferifce , cmwc a do/ce , a 
fi fer, ve per )o più dopo , ai,, au , e», oi> 
ou, faix y paix y faux , deux , choix, 

choux . 

L’y Tofiano ht Fran\efe fi fcrive per eu % 
tome vous y pour . 

IXe , cbe fi profferifce forte , /f Çegtta in 

F j Frawi» 


ix<> Trattato delP " » 

Ftan\tfe , non già cors l'accent e grave y per 
ofempio y cos ) y è y ma benfi coh P accento ac- 
cutoinquefla forma' la bonté . 

• Vi fono alcune parole di fuono fimile y e ’di 
fign'tfica\ione diverfa y cbe non fi difiinguone 
nella prtnun\ia y e ,vanno fcritto diper fomen- 
te y e a*!de quali conviène aver cura paris» 
colare y printipalmente fcrivendo a dettatu » 
ra y moite delle quali fono qui apprefifo y on- 
de chi fc river à y appUcbi al fenfo ^ delle , dette 

parole . * ».: • . 

maux y .Mali y ^flfeaux, Cittddi "Francia y 

mots ) parole ÿ fots y fcioccbi ) 
iceauX) Villa intorno a Parigiy fceaux y 
\ : feccbi . • . v . A ' 

" faüts , falti y chaîne y catena , .chene querciay 
- pots, bocal* y peaux, fans , y 
•- (easy/e/;/^ Sens, Ctïtdy (zngy fangue y 

" mets, ‘oivandey Mets, Cittàymesy , mie* , 
mais , mÙ y cour , cotte , cortiley court , bre» 

\ V > epocbialtn. . .. 


i' 
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•6 
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DEI TITOLI. DES TITRES. 

- *• »<•. _ 


dii£tion , qui furt^ 
Vôtre Sainteté 


- \ * 




, — ■ ► * 

ïn riguardo a T>- , A l’égard des titres 

'tcJi ) fi tradacano nel ferver vous de li tra- 

modofeguente \ . t J " A;nn r -~— 

Vofira Santïta , V0- 

^ ^ | f . '' y 

• • fi ta Beatit-udtne . <• 

Vofira Mae fi h Cefa- 
*”'• r**, - ♦'*•> ; v ;- ! 

Vofira Maefld Cri- 
fiianifiima y : 
y fi (ira / Mai fi h Cat- 
tfilica , • 

Vofira'- Altéra l(ea- 


Vôtre. Maiefté Impe- 
* riale, ' 

Vôtre * Maiefté très 
Chrétienne 
Vôtre Maiefté Ca- 
tholique * 

.. Vôtre Al te fie Roia- 

■ te y r '* ,: - ' '* '■■■'le '' . • J 

tfiAlte\\a - deïgran '■ Ssf Hautefle \ 

■ ' 'S ignore y - \ ‘ W » \ • 

Vofira Altéra Sere- Vôtre Altefte Sere* 

"ni/JSwày g'. - niflïme, ; . - 4 

Vofira Altéra Blet- Votre Altefte Ele&o- 
tovûle y ■' •* - rate 

1Mf4 Bminetixa \ * t iVÔtré Eminence * ’ ’ 

Fo/fo» tccellen\a <V ôtre Excellence , 

V. S. lllufirifs . <T4/. Vôtre grandeur, quâft 
[ tandofi di Vefffiviy s* t>n parle à des Ev|- 
d* Arcitïefrezit di ’çjucs * des A rcheve» 

Frelate* "*“V\ v-^ quesjou des Prélats 


h t 


• / 

/ France fi tfo» danrto Les François ne don- 
>' Gentil buomini • • nent . point ' aux 
rf/rro : Titolofi cbe c "Gentils hommes d’ 
ejuefio di S ignore y ■ autre titre quece- 
Monfieur ^ e />«*. luide Monfieurj & 

Voiy benfi replie an - 'devous>en répétant 

F 4 quel- 


• /■ 


ut n- i Tiuti , 

4b aleune volt» il y que fois Mcnfieür* 


Mon fie ur , - e non 
facendo eome gl* 
Jt a lia ni y cbe ton 
99 agght - cerhn$nia 
tratt an» il gentil - 

buemo di V- S . I/fo* 

Il Medico di V. S. Ef- 
■cellcntifimà» v 

/y Mer c ante , di*F. <î. 

. molio Magnifie a , 

f ^ rf/fr* per font ah 

quant» civtli .y dt-V » , 
S. mcholllufire. 

PO 

5 * 4. 

« A 

% • * ' . * 

J Fran\efi non fanno 

que fie difiinefioni fe 
non fotef cri vendo- 

v, ^ -/.-f 

/*r* fovranês air$b- 

-.r* *. 

«r* * * > 

* 

De Vôtre Maieté 
très Chrétienne Si- 


re 


r * 


- 


te très humble* & 
très obtfiflànt .fer- 
viteur ) & fidelle 
Juier 

W N. . 

P P rin dpi y Duché y 
Mi ni fit i di Stato , 
Cardinal! y Arrive* 

fini y V*ftv*i • 


éloignez en cela, des 
Italiens » qui avec 
plus de ceremonie 
traitent un Gen til- 
homme » de y, £' 
f : llhifit* . 

Le Médecin, "DeV* S • 

Etc client. . . 

< w • 

Le Marchand de K. J*. 

molto Magnifie a . 

Et les autres person- 
nes au de (Tus de la 
populace de V. S • 
molto jUufirt y 
Lè François ne font 
, point ces fortes de 
diftinüionis, fi ce 
n’eft da ns la. Sou- 
scription, parexem- 

pie ils diroient au 
Roi leur fouveraiar, 
J)i Vofira Maeftd Cri • 
fiianijfima Sire 



*V/ 


e dévot ifs. 

Serve y # /«&*} % Jf* 
fuddito . 




A des Princes r ." «fc* 
Ducs, des Minières 
d’Etat, desCardi- 
• naux, des Archeve* 


\ 


i 




t 

K 


> 

* 


. Mon* 


H 9 


iDfiTfoiï. 

Monfeigneur 

De Vôtre Aîtefle Di V. Alte\%m 
De'Vôcre Eminence Di V. Emintnyt 
De Vôtre Excellence Di V. EcctHchyt 
De Vôtre Grandeus , Di V^S. Ulttfîrijffîm* 
très humble > & Umilift , t de Votifs* 
très obéiflànt fer- fervo . . ' 
viteur . 


N.. N. 

Ad unGentiluom a 


Ad *un Gentilhom- 


me y 


tAedicO y Menante di , Vis Médecin, un Mar- 

Banco y a perfonadi chand banquier , à. 


nafoita civile , $ i» 
» /? fettéfcri**. 
]empre %i 




Moniteur 

Vôtre trçs humble , & 

très obéiflànt fer- 

• » - * 

viteur 

Ni Ni : , 


une perfone. de 
quelque naiflànce » 
eu. qui. a quelque 
polie honnête , on. 
foulcrit toujours , 

. Di V. S. 

Umüifs. § de votif t a 
fer %o . 


dt «ms . per fort a aU 
inferii 


quant o tnjertçre 


Moniteur 


N. N. \ 

A vne perfonne vn 
peu au deflbus Ae 
nous 

Di V. S. * 


•>< 


Vôtre très afFe£lfonn£ Dévot, ed ajfetfenat. 
ferviteur. Servit, : ' 

N. R . . ' ’ . 

afd «s ami co y b pur 


mncbe ad un ihfertàre 
le fuis tout à vous. 
N. N. ' ; 
jtfd dépend tnt t da 

ni » i - 


A un ami , &même 
aufll à vn inferieur 
J(imangp t tutt 9 
fuo. . 

A une perfonne qui 
dépen de nous 

F $ j* 


r* 


•-t 
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Dei Tit oit 


je fuis tout prêt 

à vous rendre fer- 
uice ( 

N. Ni 


refio pronto a fer» 
virla . ! ' ■> 
ajfeftonatto a fer • 
‘ virvi. 

feno al voftro fervi- 


Seconda il genere • di Selon l’ efpece de de» 


dipendenyï verfo di 

noi. 


pen dance a nôtre 

égard» 

«• « 

* % 




• » 

Maniera facile > e 

particolare < di 
■ yoltar moite pa* 
rôle Fïanytfi in 
Italiano ? ed Ita > 
liane in Franze- 

fe . - : ' ' 


.In moite parole Ita * 
/«<?»* la Sillaba c'a </#• 
venuta in Fran%eÇe cba 
tf che , 

» "-«i. K «te 

- ^ 

carità 

* • ; , . 

• rt e ami no .. 

• • - 
camtcu* 

ne 

* ^ • 

eandela 

* . * 

.Patriarcat 


* 

¥ 


u 

V 


JManiere facile & 
particulière de 
tourner plu* 
(leurs paroles 
Francoifes en 
Italiennes & 
plufieurs Ita- 
liennes en Fr â- 
coilcs. 

a 

* % 

En plufieurs mors 
Italiens la fiilabe ça 
devient en- François 
cha, e che comme - 
cher 
charité 
chafteté 
chemin 
chemife 
chair 
chandele 

1 \ 

Patriarche* 

. • > . * La - 


■{ 

.1 

î 


5 

-4 


/ * 

¥ • 


*• 

% . 


i 

N 

« 4 


I 

1 


1 

A 


e 


(• 




y 


. ~ L*Ttaliane JFrànteJê . v iji . 
1,4 r ego Ta noni'pe- La réglé n*eft pôttr. 
fi generale , giaccbi fi tant pas generale > ca i 


il 


- - 
V * » 


3K ■ 

' carnovale * 

1 'Patriarcat» 

fer 

Abvocato * 

JE molti àîltri 1 : 

If parc e Italiàne 
in an\a & ença ter- 
minano in Fran\efe 
in ance jéfence , rcwi# 


s 


_/ 1 


f 

* 


1 


co fiança- 

vigilant# 

; tempérant# * - 
difiantà . 

. ahbondanra * 7 
pruâen\a " 

patient# u '\ 

*' . diligenta i 

Sic come i nemilia « 


on-dit 
carneval 

Patriarcat * * 

* 

Avocat 

Et plufieurs autres , 
Les paroles Fran- 
çoifesen , ance & en. 
ce.finiflent en Italien 

^ iji 

par , an\a , & #030 a 
comme 

conftanee v \> 
vigilance c 
tempérance 
diftance ’ • 

% V I 

abbondance •% < 
prudence « 

V patience < 
diligence », ; 

De même qne les 


liant in ante , èd ente noms François , ôc 
terminant in Frantyfe ent y le terrainent par 


in y ant v cÿ ent j 0»/*,. & en Ica. 


* 4 1 


, ht gratin ' ' 

'' f 5 ' co fi ante * * 

! * r; vigilante * * ■ * 
di fi ante 
abkondante 
prudente * 
patiente 
diligente 

X Nomi in agit a fan- 
no agne corne 


\* 


» * 




ii r* 


‘t 

s 




campagna 


lien,, par exemple 
* ^ confiant: 

V <t; vigilant 
dfftànt 
abondant 
prudent 
patient • 
diligente 

Les noms terminez 
en agnefont^en agna 
comme 


> 't- 


. V 


campagne * 

F 6 Cham- 


\ » 


Digitized by Google 


àifare 

Champagne 

Efpagne 


. __ « ’■< 

n» 

Ciampagna - 

montagna 
Alemagna . 

1 /frjm w fanno 

\ ogne 
Catalogua ' 

Borgogna 

earogna 

Boloqtta \ - 
1 Notai in erla^fan» 
no oire, p#r, 

ofempio 
vittoria 
gforia 
ifieria 
mentor i a . 

/ Nomi in ia fan - 

0 # k ) Orr efem- 

pio * 1 

itaha 
Séria 
A fia ' ' , 

Lomkardia 

A* 


montagne 
Allemagne / 

Les noms en ogne 

font <>g«4 , 

Catalogne y 
Bourgogne 

ca rogne . 

Boulogne. 

Le noms en oire font 
' or/a comme par 
exemple 
victoire 

4 

gloire 

hiftoire . | • 

mémoire ... 
Les noms en le font 
par exemple 


i finiti in th 

finifcom tranjffo 

in té conta ' 


Italie 


Afle , 

Lombardie 
Livie. 

Les noms finis en të 

terminent, en Ita- 

* 

lien en comme 


v* V. 




hntJ bonté 

pi et à pieté 

coritd . charité . ^ 

C»»4 . Cité 

cofiità • . , chafteté . . 

liberté -, - liberté -j? 

volonté . voloqté • , 

. ' in# 


L * It ali a no Frantefr . * 13 j 

J Www finit i in ttra Les noms termines 

en ure font en lj;** 
lien ura , comme 
créature \ ' 

pure 


“ ^ ^ ^ • 

/4**0ure> cew 


; | cr ratura 

! r P*r* . 


« 1 


i l. natura 

» • 

I ■; fcultura 
7 , pittura . > 

V ;Xc paroi* It allant in 
.a w ii/c . fan no al #/» 
• Fran\tft corjn* 
mal* 

Cardinal* 

animal* , 

gtntral* 
fatal * 


« , 

î * 

* 

i ‘ 


♦ 


1 • 

* 

■V 


. 


i' 

JÎ 


/ 


nature 

fculpture 

peinture 

Les paroles Françoi» 
Tes en al^font ak^tu 
Italien comme 
mal 

Cardinal 
animai 
general 

fatal- 
rival * 


:> * 1 


■ , — % 

Vo/tafi al* in d n*U Elfe tourne en ode en 
h paroi* fegutn* Italien dans les 


ti 

natural* 

anititrfal* 

formai* 

r*al* 

fuftan\ial* 

tal* 

materiali 
Jpiritual* 


<1 

-i 




V 


k « 


mots fuivans ’ 
naturel 
univerfel 
formel 
reél • 
eflêntiel 
fubftantiel 
tel 

materiel 
fpiricHel • 




* 


K ^ 
■»- * 


L* paroi* in vrt , fi Les paroles en eurffc 
toit an* in France- changent dansf’Ita* 
f* in eur com* r . lien en or* coity* 
' • . ’ me 

S ignora^ Seigneur . 

dolot* j douleur 

Wl est» 


» > 


* ‘ 


* * Si 




r . 


' ^ * 


Digitized by Google 


V* 


* 1^4 




Modo 'Ai foré ^ , \ 

fondât eu 1 : '**“ u fondateur* r/ * H 

^ • ’ honneur - ' 

fenateur . 


onore 

9 * 

fe noter e . 


♦ ï*. 
- 4 * 


i’ .*t 


X» iere fanno in èr ; î 

i •• • j ■; 

corne 

ionfiglier* 
r eaVagliere - 1 ‘ ’ 

- èà'nceliif* !* 
’fufilieU- * 

bomhardiere • 

• 


/ » 


« ,r * 


la Wo** «» ' 

* ® ^ é • •» ■ d 

lion * 


Er, 1er, fait «y* çom~ • 
me • ' ‘ * ; 

confeilier 
cavalier • 1 •• ' 
.chancelier v ’ ' x ' 
fufèlier ' * 

bombardier. * 
lfon fait £#Var >• 

s . 


41 






* # 


^ * 


*■< 


■V ‘ 
*» 


prhion* prîrot» 

LLw • raifoa 

ftagûn* \ ; faifo îl 

ouarnigione: , ,garniion . 

l/vw /*»>*> */* on On faites 

s > converf aliéné , ; ' ’ converfation 

*• • «. J>« * •* 

parent' 
tori boni 

canon* " '; 

• * 

union** 

Xn ente / volt an* irt 

ont . ' . * ; 

front* 

Negroponte 
monte 

ponte * ... : . 1~VV. > . 

/a */ê; fi vol ta no: in. Ois fait ijrzovtits». 

•is tome ’ - * - - - * • 

Miknefr 






✓ „ ' 

-% j- 


baron 
bourbon. 
canon 

vnioiu 

Ont y fait ont * 

« 4 * • i 

a a # # T 

p 

^ a ' i' w 

front 

Negropont 
• mont 
pont 


✓ 


« % 


M • 


^ 7 

OÎandefe 

Barbonef* 

T r année •'** " 

W 


M danois- 
Holandois 
Bourbonnôif;^ - * 

François 1 

Anglois *' ' 

. - • la 


4 


I 

(y 

••• 

Z 3 


» 


# 


«7 
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•V- 


™ B 

L * It allant * Fran^efe . . 

lu u Uns ç voltano Vde fait #<#//? com- 


5 - in ude 

folitudine 

* inquietudine 

beatitudine 
attitudine . 

? - » , 

f Aie une parole in are 

fànno in ier . 


*« 

* «. 




/ 


V 




1 - 

c y „ ' 


me 

fotirude 
inquiétude 
béatitude 
-aptitude. 

Quelques paroles 
en ier fe terminent en 
Italien par are com- 
me * 

feculier 
particulier 
famiiiek^ 
écolier 
régulier . 

. , „ Salutare fait falu- 

1a regola de' nom i in tare e non pas falw 
ar\o cbe fi voltano ht tario\ mais tous les 

autres noms <n afte 
fe changent en aria 
dans P Italien connue 

t » • - 1 V \ » 

ordinaire 
neceflaire 

. Rofaire m . 
falaire * ' 

temeraire . 

Ain fait ane comme 


fe col are 
pdrticolare 
famig liare, 
fcolare ^ 

/ f ' f i 

regolare. 

Salutare pero fegue 


aire corne 


« I 


r k>W'- 


< 

* 

't 

l 


» * . H 

^ ^ t|. \ 




M'dinario 
neceffarb 

- rofario 

- fàlario 

'■ . ' H 

temerarto . 

J New; ;# <104 /««*> 
no a i n 

^ J{cmano 
N a poli tant 

fano . . - ' . 

~ 4 * ^ • . 

7 *> f//o fanne 

inç an , • 


V »Wi. 


* V 


* t 


% 

A 

•V 




batttlb 


**w ; 

f à % 

: 


* ' 


main 
' Romain 
, Napolitain 

lain . v 

Les noms en eau 
font en elfa dans l’I- 
talien, comme 
battrait 1 „ 


4 



Digitized by Google 


Medo 


* 


H* 
ttoveHo 

Mh 

mantelh . 

Tftttto carteJh * t li- 
belle ) 

ÿueUt in agiio fanna 
*g« 

ttraggio 

P*Z& t0 

tfuipaggie . ... 

1 «(mi in, tant : tanne 
ien 

TitMW • 

\taiiano 
Vinifiant 
Crantant • 

I» ofa fan /f in eux 

t *""{* 

ftasfopï. • 

Enta ht ent comt . 
venta 
par lamenta 
firmament o . 

Inain ia « 
vAr*- 
fiardino 
Coftantinoj «■ 
l*o in ii coma 

Vf va ' 

. motiva 
activa 
'fajfivo 
Co in c y t tm 


ii fan 
noveau ' 
beau 

manteau:.. 

Cartel v& lîbelîe . 


t J 


Age fait *&g*« coi 
me 

courage 

P*g« . 
équipage. 

Ien fait w/wcomme 




•* i i 



Titien- 

Italien 
Vénitien' 

Gratién., 

Eux fait ofc comme 
detitieux . • 


.1 

1 

i 


rigoureux , 
peureux 


t- 


gracieux . 

Ent in enta, connue 

. / 

▼ent 

parlement 

firmament. 

lu } en ina comme 
vin 

jardin . .. 

Conftantifc 

if 

Vif 

motif *• -, 

a&'if -, 

paifif V' 

C în co comme 
public 

Mat* 


i 

V 


/ 




f 

I 

\. 

\ 

r 


Marcfi 

Grec* 

pcrco 

Turco 


L* I taliaX* Tran\tft . 

Marc 
Grec 
porc 
Turc. 




A 




Gï* infiniti in are fan. Les infinitifs en ,ir-' 

A v - 


ne ta et y çeme 
amare 
pari art 
c per art. 


» % 


font are comme 
•imer ^ 
parler . ' - ' 
operer • 




G^infinlti.inirefan • Les infinitifs en if 


w f« îr, <?*»* 
finire 

f en rire 


font «>* comme 
finir -v 

fentir. 


■ 

Fr 

r 
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; ~V 

j « *> * 

sT* v 

4 ., 


/ 


G r infinité in dite y Les i nfinitifs en dre 
fanno in dre > rc- font dere y comme 

w . • . £ . - . 

perdert 
rifponder* 
intender * 
prendert 

Etctttuati nefian* 


i v 5 


crédit* 
redtre . 
radere. 


perdre 
repondre 
entendre 
prendre . 

Les fuirans font « <&• 
« , en Italien 
croire 
ronger 
rafer. 


(/ 




/ verbi in gete fattn* Xœs verbes en indre 

à. a t ^ 


1 

V 


i» indre rew 
giugnere 
fingett 

dipingere , 


r ^ 


4 ** 


font gtre comme 
io indre 
feindre 
dépeindre i» 


1 partiti f) in an fan. Le participes en £ 


w, e, 
aman 

par lare . 


font ato 




parlé. 


J Participa in itefan. i,es participes en i (6t 
«ri, , • > - . 4 

, i 

. s fit*'. 


\ 

t. 


\ 


« 


Digitized by Google 


tome 
finit» 
unit o 
partit» 


% 

» 


Mc&difare -* * •> 

« ira en Italien > comme I 

fini ■ .* -* 


► * 


\ i 


I v 


Que fi» ■ r ego U perb 
banno moite ettetfo- 
ni y e fi danno folo qui : 
fer gicvare- a lin SCO- 
lare $ non giàebe egli 
dfbba credete tbe -tut- 
te quant e le parole fieno 
4a ttoltarfi in que fia 
forma 9 bencbi fia ve- 
to 9 cbe la maggior 
parte fegtte que fl? iftejfo 


r s +> 


v _V 


vt *• ? 

i ' » -tss * 


eo ot$ * 


A >• S-' *' 


vni 

parti 


/v*-. 


Vî’ '' ‘ '•J 

* Ht 

1 


V » 




I 


1 


^ * 

• „ Ces" Réglés pour- 1 
tant ont placeurs ex - 
ceptiqniSjf on" ne' les j 
donne icy que - pour 
eau fer quelque facili- 
té dans leséro'iers; ce 
n*eft pas qu'ils doi- 
vent s’imaginer 5 que 
toutes les paroles fè 
changent de la fortes 
quoiqu’il foit ^con- 
fiant que la plupart 

fuive cet ordre » - 

-* » 

- » - « . • \*\ * 

. . • - ■ . » » 


1 


* 
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A J» 


ie 
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• t 


* 


% ► 


* RECUEIL RACCOLTA 


De di vertes ex- 
prenions fami- 
lières . 


; Bon iour Monfieur 

v 

buoh iour Madame 
J bon foir * Mademoi 
Telle 

l • 

adieu Meilleurs 
■ à vous revoir Mefda 
nies 

I ^ 

, comment vous por 
tei vous? 

comment va la Tan* 
té ? 

t Tort bien 
> à vôtre fervîée ' 

ie me porte bien 

D . * 

leu merci 
i grâces à,Dieu ^ 
ie fuis en parfaite Tan- 
té J 

ou allez vpus ? 
d*ou venez vous? 
ie vais 


li 


V 


* 

a 


iem’envaip. 
ie viens de 
va-t-il quelque 
nouvelle? 

• J ' i» I 

ie n en fai aucune 
A dieu donc 


p- 

Di diyerfe (fpre.f- 
fioni famiglia.- 

n . 

H 

Bondi à V. S. \ 

buon giorno S ignora 
buona fora à V. S. Sir 

gnora 

Aàdio Stgtiori 
a rivederle Signore 

corne fi h ? 
corne va Ufalute ? 


• « 

K 




benijfimo ... , 

al fuo c oman do 
fio bene . ' 

La Dio inercb TJ 
per gracia de Mo ** 
go do derfetta fanitfif ’ 


' i '*t' 

* 


£ 

* 


dcve vh"> 
fonde vie ne ? 

vado ' . 

» • 

rnenexiado . 

vengoda 

vi b quaUhe hovitày 

qualcbe ' cofq d* 

ttuovo ? - 
■ v r 

non jo coj a veruna 
Addio dunque 

V • ^ 

1e 
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je fuis vôtre ferviteur frvitor di V. S . 
le Ai is le vôtre 
comment appelle! vo* 
us cela? 


f 


td ta di iti 

« 

corne chiant a qutjto ? 


i 




cela s’ apelle 
on 1 * appelle 
écoutez moi 
prononce ie bien? 
aflèz bien „ 
paflableraent 
fort mal 
venez ça 
depechet vous 
tout à P heure 
approch ez vous 
pourquoi faire ? 
ouvrez la porte 
la fenêtre 
fermez la porte 
«pie faites vous ? 
que dites vous? 
le ne fai rien au mon- 
de ' 

je ne dis rien du to- 
ut 

fortez 

allez vous en 
sciiez vous 
aflëiezvoas * 

le le veux bien 
allez vous prome- 
'• • ner • 

•liez vous coucher 
de tout mon cour 
de tout mon amç 
aipncez 


queftofi ebiama 
Vtett chiamato 

mifenta 9 mi afeofoi- 
prrff’crifco tobtne ?• 
kerteaffaï > 
puopajfàr o 
mais cjfà* 

Veraa quÀ 

fishngh* 
adejfo ' 
s* accefti 
a (ht far a? 
apra la porta 
la fine H r a 
ftrri la porta 


•ie 

I.) 

,1 

I 

ie 

■« 

<a 


(2 


1 


f 



oboJicoF 
bob fbsPJ ’ ahuna 




t, 


U ne» àif Bittftt af- 
fatto 
nfeito 

sndattveno 
ritiratrvï 
fedtte 
mi contenta 

andate afpajfo 


l 


i 


ï 


r 

î 

t 


f 


andate a h tto 
ton tut t 0 il tuore 
ton tmtto /* anim 
(alite 


\ 


f 

v 

r 

f 


k 


1 


e 


f 

\ 


s. » 


y Tqmigliarl . 

îe ne puis) ien$ fau- nonpojfo 


*4* 


i 


s 

I 

t 

\ 


r 


rois 

ie n’ ai pas le teins 
i* ailles affaires 
ie fuis occupé 
ie n’ai pasie loifir 
attendez un peu 
«lez un peu de pa- 
tience 

ie vjendrai chez vous 
quand i’ aurai fait 
quand il me plaira 
tai fez vous 
ne dites mot 
iaiftez cela 
laiilèz moi faire 
laifîez moi feul 
puorquoi 
par ceque 

Î iuel tems fait il > 
ait il beau ? * * ‘ * 
non 9 il fait mau- 
vais '*• 

le foleil luit 
gele-t-il/ ^ • 

pleut il? - 
neige-t-il? . 
grele-t il? 
tonne-t* il ? 
fait il des éclairs ? 
fait il du vent? 
voïez 
regardez 

fâchez le moi dire 
quelle heure eft il ? ' 
cft il iour ? 


non bb tempo 
bb da fart 
fon' occupât* 
non bb tant o tempo 
afpettatc un poct 
abbia un poco di pê* 
^ \ienyt 
ver roda toi 

sbrigato cbe farb * 

quando a me piacefh 
tac eu 

non dite pafola aicuttë 
lafciate que fl o 
lafciate far a mo * 

.. i a/ ci a te mi foie - 
per quai c agio ne 
perche 

che tempo f h ? 
b bel tempo} 
nb ) b brutto tempe 




luceil$olé\ 

vêla ? 

*. * > 

ptove 5 

nevica ? 
umpefta ? 
tmna ? 
lampeggia ? 
tira vtnto ? 
vedete 
guardate 
fappiatemelo dire 
cbe orai-b 
b giorno 


> * 




•i# 
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' 14 * Efprejjioni 

il eft fix heures ftnofeiore 

il eft. fix heures paf- forte Jei orepajfate 
fées 

fix heures, ôr un quart 
fix heures, & demie 
il eft près de fept heu- 
res 

il s' en va huit heures 


1 


fri ore , ed un quart* 
fri ore , e me\\a 
quafifettecre . 


comment le faurez vo- 
us? 

ie le fai bien 
i’enfuisfeur 
Je foleil eft levé 
i’entens du bruit 
il faut que ie me Ieve 
il eft tard * 

i’ ai des affaires *• 

i’entens l’horloge 
1’ horloge foune 
contez les heures 
ie nie trompe 
il n’ eft que midi 
qui eft là? 
c’ eft moi 
que vous plaît il P 
que voulez vous? 
qui frappe à la porte ? 
qui me demande ? 

dites que ie n* y fuis 

. . »- 

pas ' , 

que je fuis couché 
priez le de revenir une 
autre fois 

vous vous moquez de 
moi - 


preflo faranno 
ore 

corne lofa pet e ? 


Otto 


loib 

rte fort Jicuro 
h levato il Sole . 
font o r more 
bifcgna che mi levi 
btardi 
ho da fare 
fento 1' oroîogio 
/’ oroîogio fuona 
contât e le ore 
m' inganno 
non } p>à di me\\o di 
cbi e H ? 
fort* io 

cbecomandate ? 
che volet e ? 
chi batte ? 4 * 
cbi mi vuole ? 
dite cbe non ci fono 
chefonoinletto „■ 
che dormo ancora - 
pregotelo di tornar un* 
ultra volt à 

mi hurlât e . 


4 * 


<• * 


VOm. 




■di 


'ie 

la 


d 


1 


d 


d 


• f 


d 




n 

c 




C 


c! 


i 


te 


<li 


i 


t 
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« 


m 


Fatnilt art . 

vous me faites rire w tnifateridere 
levez vous « . levatevi 

i* ai quelque chofe à bb qualcbe eéfa da 
p ; ' vous dire dirvi * . 

de bonnes nouvelles buonenuove. . . ( 

je n’ en veux point non ne voglio 
laiflez moi dormir . lafeiatemi dormire , 
t q ue vous êtes incom- quant o fiete mo tefiA . 
i mode ! ' ' ‘ 

ie meurs de faim bbgranfame . s • 

— r T - , , O f # r , T , 

? i’aibop-appetit bb buon\appetito 


^ ^w ww -w- - v — y— — — — 

donnez moi a nian- datemi àa mangiart 


? 




■ • « 

Jfate // ben venuto 


vi piace 
cbe avete ? 
del pane 
del butiro 

t 

degli ovi 

del formagÿo fî 
queflo th bene 
nd bogufto : . 
non ne p. jfo pià 
manglate dunque 
animo 


L # 


ger 

foïez le bien venu 

y » * - 

t ordonnez ce qui vous «mandate quello y cbe . 
plaira 

; qu’avez vous? 

( du pain 
du beure 

x « s • 

, des œufs 
k *du fromage 
cela va b»en 
j’en fuisbien ailé 
ie n’en puis plus 
mangez donc 
courage 


-j 


grand bien ^ous faiïè buon prbvifaccia 
qu’ avez vous, de bon cbe avete di buono da 
à boire ? . . 


du vin de Vicence 
(du vin de France 
du vin de Florence 
du vin de Rhin 
Mu vin d/ Efpagne 
du vin de Champa< 
gne . . . 

* w *<4 


ber e> 
vino di V’tcen^a 
vino di Francia ,■ 
vino di F iorenyt . 
vino del î(eno . 
vino di sp a gft* 
vin di Giampagtta 


• « s 


* j 


dm 
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vinbianc « 
vin rojfa 
vin cbiarette 
à voi Signore 


.«44 . 

du vin blanc 
du vin rouge 
dû vin clairet 

à vous Monfieur , - <> — 

c* eft à la fanté de Ma- attafahte S ignore 

dame 


je vous la porte 
ie vous ré ns grâces 
ie vous ferai rai fon 
beuver un bon coup , 
voila de bon vin 
ce vin là eft délicat 
on en boit de pire 
i* a vois foif 

cê fin Ut eft paflàble 


vola prefertto 
vi rendo gracie 
vi. far b ragfane 
bavete un buon trait 9 
quefto vino b buone 
que ftp vino b délicat» 
je ne bevedi peggio 
ioavevafete 
quefto vino pub pujfa' 
re> 


allons nous prome- : undiamoafpajfo 
allons faire un touf andiamo a fart un gi - 

’ / / r/9 


allons prendre l’air 

v 

V 

d* accord, 
ou irons nous f 
* à la campagne 

comment ? 

en carrofte 
à cheval 
en calèche 
à pied 
par eau 

comme - 


vou- 


ro 

andiamo a premier P 
aria 

volentieri 

dote anderepto ? 
in villa 
• corne ? . 
in carrcxxa 
aCavallo 
in calgjfa . . 
dpiedi ; 
per ûcqtta 
corne vorrete 

s . . ' 


drer .. . .. 

comm’ il vous plaira . tome b vot p tarer à „ 

cela dépend de vous fietepadrone 

allons y a pied andiamoci a peedt 

t -É i 


te 


*• 


■ » 


U 



il eft bon dé faire un 
peu d’exercice 
veus avez 
cela eft jufte 
par ou va t'on ? 
par là ' 

par ici ' 

. tout droit 
à maindroite 

f • 

à main gauche 
ie fuis las 


FatnlgJlari 
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tluon â dtp are 
un poco d’tfereitfa 
avete tûgiénè 
quefi* bvero ■■■ 
per doue fi v*y 
per là * 

per quà 

dritto 

a mon dritto 

et man finiftra 

fotto fi a ne o 


I 

\ 

\ 


repofons ‘nous vn peu - ripofi a moci un pot « 
ie fuis horsd’ haleine non hb piîtfiato '* 
les force me man* 


quant 

* en fuis fâché 

• 9 en ai bien de la joie y 

• retournons nous en 
il fe faittard 

le Soleil fe couche j 
voulez vous jouer V ' » 
à quoi? 

aux cartes * 

* 

aux piquet 
à l'ombre 
je n’y fai pas ioüer 
ien’entenspasce jeu-- 

la ■ ' ; 

à quoi , ioüerons nous 
*' donc ? • . i •. s 

ioüons aux dei 
aux dames 

au billard 

a la paume 


ni mancano le forte 

■ . - *. 

te 

me ne difpiaCe . 

n ho gu fi o grande 

torniametene ' 
fi f atardi 

tramant* il Sole 

~ • 9 

vuolella giu ordre 
a che ? - ’ : ' 

aile carte ; 

* picchetto 
*!l' ombre 

•non vi sb giuotore ' ■ 
non intendo quefio giuo» 


» » 


* -r 


CO 


scie çiüocbérebio du * « 

' "que p c * ii .j ; 

gtuocbiatno ai d*d* ' • 
l * a damà U ' ( ■ " iU ' f i i!£k 

* gît featchf 

a ^ j | +¥ * • 

allrucco 


C °bîen ” * P0 “ r COm * " >>a P a,k 


'■ ' fi • 

a f 4 ' I v à 

. > . '* O 


J * 




quant o y pet quanta 
G ’ îoue 
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ioüeronsnoos? 

pour un diner 
pour un dcieuner 
pour un goûter 
pour on fouper 
à demain 
iotiez donc 
i’en veux être * 
achevons la partie 
i* ai gagné 
i’ ai perdu . 
il faut que iepa'*e 
c’eft peu de chofe 
ie m’en con foie > 
ou logez vous? 
icyprs . 
icy proche 
loin d’icy . 
à quatre pas d’icy 


- « 

en quelle rûe ? 
comment s’appelle 
vôtre rlie, vôtre quar. 
’tier? 

elle s’appelle $ ils’ap 
pelle 

a quelle en feigne ? , 

eFenfeignede 

ie m* en reioüis 


* • e 


Efpr'jfîoni 

1 gi vocber e mof 
■ per un iefinart 
per uqa collabo ne 
per una merenda 
per uns cena 
fin a Jimani. 
giuocatt dunque 
ne vogUo e fibre 
finiamo la partitif 
ho vinto 
ho perduto 

bifogna ch' h paghi - - . t 
quejl i.poco ■ 

. me necon{olo * ; 

dove fiat * d* cafa ? 
qui vicino 
qui apprefib ■ 
lontano di qui 
■ quattro pajfi loUtaa 

diqud ? . ; 

in ehe ftrada ? 
comefichiam a 
la voftra ftrada il 
fir o quartier e ? 
fi ehiama 


a ehe infegnal 
al /* infegna di 
me ne rallegro 


irai vous y rendre ni ci verrà a vifitan 
vifite 


m premier iour 


al primo giorno » quan • 
to prima 
non ma tic at t 


o 


ie manquez pas 

?ous ferez le trtsbi- farde il henvenutâ 
.bien venu r • 


4 . 


ie 


Digitized by Google 


r 


*■ FatnigUari , 

l ie vous ferai fort, ob* vi reQerb 
[' ligj. goto». 
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iHch* obéir 




* 
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De maniérés de 
parler plus pollies, 
& pllis viit^cs. 

• • * « ■ 

î 

*1 


Di moài . ii parla - 
rc pià tir fi % e. pià 
v/ttari. 


I. 


t 

h 


» • 

_ / __ N 

Pour prier y ou de- P/r prendre , b iiman. 

- « mander j daiy, 

»- ■« - 


I 

i 

i 


''Monfietir j mon cher 
Mon (leur 

Madame , ma chere 
Madame 
ie vous prie 
faite moi le plaifir 
faites moi la grâce 
accordez moi cette 

i 

faueur 
tua mignone 
mon. amour { v , 
eh ie vous coniure 
faites moi P amitié 
ievous en fupplie 
ie vous le; demande 
..en grâce . . . 
obligez moi de cela 


- * 


l 

Mi o S ignore ) mio cai 
To S ignore v . 
mit» Signera * . taré 
min Signera » 
h %pt«go ■ 

mifaccid il piacert 
mi fat cia g rM ÿ m N 

mi concéda qutfto fauO • 

• 

If# ' y • " • 

n - i » a 

« «u * • « * •» 

fU- : 4 ditetta ’• 

... . - 

* 1 ‘ *1 K. * > / , l. f 1 

d!ré /<* feongiura 
mi façcm. la cortefia ; ■ 
ara /* fuppUeo 
gliele dimando per g*** 

,gtof*a :: — 

mi fauor if c a di, : .q**£* 

G % ma 
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mamie w la c ara 

ma charmante mi a vt\\o[a 

mon aimable en- atnatomioraga^xu 
faut 

T s " » T T *••••, 

rilon cœur » : . 
mon doux efpoir * 




: ’ *? 

cuormto t 


. e 


d<?/r/ w»4 f per an- 

\ 

faites moi T honneur, mi facia 1 ' euet£ : 


II. 


« % 


M 


I i 


.* - r 


il * 


it 

r t 'ii 'I 


- 


J 


* i *» * . J 


Pour faire civilité ) & 
pour remercier ,• 


Per far cortefia y e pet 
reader gra\i« J 


» 

S e* u it Or Padtpne 
SeruiJer fuo ümiiî/fi- 
mo 


Serviteur Monfieur 
Vôtre très humble 

Serviteur . , , 

Vôtre 'Servante Ma- ftruafu'ay Signera 

dame ‘ . . ‘ . ^ 

V&tre ’ttes humble /** amvijj** 


* -1 r 

, / » 


Servante 
ie fuis rout à vous 

- 1 

ie vous fu is obi igé 


m* \ 
fon tut te fuo 
le [en cbJigato 

_ ^ ^ 1 


v a 




ie vous fuis infiniment lefoito tenutoitffinita* 

v e « « • * « i 


‘ obligé * 
ie vous rends grâces 
ie vous remercié 


<• 


mente y 
larendo grave 
latingeafro J 


5 


>i 


t 


ig r vv4j 1 vujv«v<« û v 

ie vous rends mille- le rendo mille gravé 

grâces ... 

faites fond furmoi facia capitale ü 

. 4 ? - * .. * f *• 

v * - . 

cômmandez moi m 't comandi 

honorez moi de VOS m' onori d$ fuoi coM&tt* 

^ordres 1 « * • - di' if ’• mr -- 

* *►' D . • Vo* 


1 

i 


/ 


î 

* 


\ 


* 
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Voyez a quoi ie puis Veda in . tfo •_ la pejfe 
- vous être vtile fervire 

Difpofez de vôtre Set* difpong* d'un fuo fer* 
viteur . «itéré 

Vous n’ avez qu’&or- b* fl* cbs eomandiœ* 


donner 9 


te 


4 


ie h’ attens que vos *] petto _ felo i fai 
comandemens pour . cenm per . nbbidir* 


**• * 


il 


la * 


' S ^ 

A lr , 


/ 


i vous obéir . 

Vous n-avez qa’àdi- die*, pur* 

TÔ 

Pnifque Vous le vou- giacbe cosï varie 
. lez de U forte -, 

Vous me faites bien &i f à grand' entre ■ , 

-déshonneur . . î 

1 i '• - / 

laifsou a part les cere* lafiiome dm bonds te 




montes. 


* ♦ s 


eertmome 


Treve . » dé - compli- disme fine , «*- eempk' 
mets ) ie vous tne ntiy lapr e go 


prie 


■ — * • • 

Vous, êtes trop obli- r. S. b trtppe tempe* 


géant 


ts 


ie ne fai comment de non ib eome potrb fod* 
u pourai m* *qu «ter d h fore a tônre eÙi- 

de tant . d’ oblga 


. tions a Votre égard,. 

a t ^ 


gavoni mienttfo d* 
Ltiy 


1 r * • 

faites) ie vous prie, f*tty t>iprege> utiba- 
; mes baifemains a eiamano al S ignore 


Moniteur . 


♦ • 1 » 


; * 


V do partent a , 


i » ^ 


le ne manquerai, non maneberb 

. . 

ievoas prie d’a fs urer Viprego d,' affleura rt la 


Madame de mes 
refpe&s 


S ignora ’dfm,e* 

.ejfquj. 

G 3 ie 
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ie Vous prie d’ accep- la prtgo A 9 acctttaro 


ter - 
Vous 1* offret de ft V» S. h prof mta ton 

" bonne grâce qu’il n* tanta maniera > tbo 


eflpas pofliblc 1 de 
vous refuferûe fou- 
haitterois de toute 
non arae d* avoir 
l’honneur de ioliir 
plus long temsde 
vôtre agréable cô- 
pagnie. 

Si ie n’étoîs pasextra- 
mement. prçfse y 
Vous povez bien 
croire que je • fe- 
• rois ravi moi niè- 
mé de vous poil® 4 » 


non }. pojfîbile A* ri- 
Cujarlo ♦ Bramerai % 
ton tutto P anim o 
aver’l* o nore Ai go* 
Atr più • fongo tem- 
po i a ' [va grata 
convorfa%ione 


« i ' 


* i» 


Se non avtjjt una 

'■ gtanAiftima frotta , y 

• ella puo boni imogi- 

* fiarf ) cb’io fiejfo au- 
rai un tftfto eftte- 
me Aègpdorl a 

> é A —m 


-1 • 


der> 

Se ne fai que, faire > non to tbe far per cor* 

? J. - a 


rifpondere • a ■■ tutto 

— le vofiro gracie » ~ 

btifon la deffus > la if* finiamo qutfto y la 

4+ f V f f*. _ _ _ 1 ». */* • ' V- _ L Jm * fi 


pour reponde a tou- 
tes vos%ivilitex 


fons là les façons 


s* 


Monfieur ayez - la 
bontede paier- 
ie vous fuis y 
ce ne fera qu* après 
vous y s* il V ou$ 


* ftiamo Aa banda le 

çeri morne * 


S ignore - favorifea : \ 
pafare 
la fvguo - ? ' ; 
non pajferb ebe Aietro 
aUi y Je le piaee * 


plaît . 

ie connois bien mort ’ mi b ben noto il mit 


devoir y 


Aovere 


e ne m’oublierai pas non trafeurero- ftno a 


iufques là 


J 


« i 




• 4 


r 


\ 


n 


t 


qutfto . fegno il Olio 
Aov.ro 

Vous 


/ 


FamigUari . ,* 5 * 

Vous Voulez m’obU- ilia » ni v "°l for\ar 9 
ger a commettre a commet tire vna 

.une incivilté v * ’’ 

ie le ferai pour vous il fiaro per vbbidtrla 

obéir '* ^ . *• 

ie ne faurois être fa- non pejfo ejfer fer,- 
çonnier û long mniofo p,r colt 

tems • lungo tempo • 




Pour affirmer * pour Per ajfewtare > per 
consentir , & pour acconfentire y e per 
• nier. negare . • «* 


V * , -v 

Il eft vrai, ce la eft vrai * veto y que fi? } veto 
Cela n’eft que trop quefi' i -pur Jreppo 
vrai ^ rj 

pour yous dire la ve« A font il veto \ 

* . r * i . 

rite . , • 

a nevôus po int mêtir anondirtibugia ; 
en effet cela eft aiufi vtr*mente que fi' i en» 

* . . \ s). . 

qui en doute? > . _ c - ebi ne dubita ?. • c 
il n’y a poin de doute non v'} dubbio olcu» 


je crois que oiii 

ie crois que non . 
ie gago que olii 
oui par uia foi 
en confcience 
fur nia vie. 
que ie meure.fi cela 
n’eft 

ie Vous iure foi de 
• Gentilhomme 


no 

credo di /I - . ‘ y 

credo di no 
fc ommetto d, j) 
fi a fi . 

in m*a con\i*en\s ■. 
fopra la vita mia 1 
cbe mora , Je que fi o non 
• ? Cosï •' » 

V* giuro • fia Qenttluo - 
w<» . V •** 

G 4 foi 


« 



N - 




içi ' vÇpreJfioiï * - 

foi d’ homme d’hon- in paroîaeT uomo on<>- 

ne ur *' 4 * * tato 

foi à* honnête hom- a fb di Galant* uo- 
me r 4 tno* 

foi d’ homme de bi- da*modabene 

bien 

antre 


fur «on honneur 
ie dis que °u l 

ie foutiens que non 

pour ne pas mentir 

fcr 




Jopra 

io d* c o d* fi 
ftftengo di nb 
per non dit buggi* 
crtdttem * . 
vi pojfi» dire 


_jro*ez. moi 

H puis vous dire > 

ie N p U i s vous' ais- nipojfo ajjùwtTt 

rer ' 
le gagerais quelque fiommtttui q»debe 

chofe 4 K 


ccfa 


«e Vous moquez vo- ttenburlafe .. 

• r 

die o da doutb* 

Ve najficuro * 
Vimpegno lama par 0* 
la i - 

faut te indou inata / 

9e la credo ' ■ 

peut-on vous en cro- fi pub efeder»e a voit ; 

ire? • 

ce Que vous dites 9 ® cuti cbt d * ntt dite y 
a — — - * __ ineftdtb i- 


u s pas 

ie dis tout de bon 
ie vous en répons 
«evous engage ma pa- 
role • . ■■ .-> 
Vous avez devint 
âe vous en crois . 


incro’a- 


«ft pa 
blô. 

u - * eft pas impoflî- 

ble 9 ' ■ ‘ ' • • 

he bien à la bonne eh bene > in baon e» 

• au * . _ 


non b 

■ le 9 - v/ 

Ai» d impofibile . 


. heure 
rout beau 9 tout be- 
au . 

s'eftaft* 




r «9 

£ 1 / bellt'i pian pia- 
no 

quefto h ad a 

■ ce!»' 
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fcc Jan’eftpas queftono^b • 

telacftfaux queft'bfalfo 

il n’eft rien de cela non c' } di quefi* cofa 

* a le un a . ; 

je me moquois ' toburlava 

ie le faifois par raille- /<> faceva per - ifcb 

rie X° . » 

je le- difoix pour rire . lo diceVa per rider* 
vraiment' oui Vtrament? fi 

ne me rompez pas la non mi rou,p«te la f*- 

tete " - 


*f- 


/?4 

* ne m’ttourdiflèz pas non mi fi or dite 
le ne m’eu veux pas non me nO. veglio in . * 
, mêler. . trtcart . 

W* » # • ■ / * 


. iv. 

* 

? . 

Pour " confulter , & 
pour confiderer » 

• t 

Que faut il faire? 
qu’y a •- 1 il à faire ? 
quel remede ? 
quel parti prendre? . , 

que ferons nous? 

faifons de cette ma- 

* * *4 

niere 

faifons uue chofe 9 , 
il vaudroit mieux 
que » 

arrêtez u» peu 
i’ aime rois mieux 
Vous feriez beau- 
coup mieux G 


IV. 


X 


P*r co n fuit are ) # pt P 

■ confier art • , ; 

e 

V 

Cht bifogna fàfe ? 
de 9* b dafate ? 
cbe rimedio ?- , - 

a partit* éPpigft* 

àrfiï * 

ci» fartmo ? 
facciamo in quefto mo* 
do % 

facciamo Un a fofa ^ . 
fattbbe meglio cbt 


s- • .v 


% 

» * » 


fermatevi un paCO 

; \urei (tiù .caro . . v< / 

art fi molto meglio 

fe.» • 

G 5 laif- 
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lairtèz moi fai re 
fi i’etoisen vôtre pla- 
ce, 

fi ie n’êtois que de 
vuos, i§... 

V. 

♦ 

Pot* fouhaitter du 

bien , & du mai « 

» 

ie vous fouhaitte 
toute forte de bien 

• 

de bonheur j de pro* 
fperité* „ 

Dieu vous benirtè * 
Dieu voua contente 
Dieu ie faflè 
Dieu vous a flirte 
Pieu vous en prefer- 
ve. 

Dieu vous en garde 
A Dieu ne plaife 
le Ciel vous conferve 
Dieu Vous accompa* 
. g«e . 

.le prie Dieu qu’il vo* 
us farte profperer 
-Adieu ) à revoir 

Va te faire pendre 
que la fleure te ferre* 
Diantre foitde l’im- 
pertinent . 

Vo ez, le vous.prie* 
quel fat î 


ejfîoni . 

lafciattmi fare 
fe fc(Ji Jn Ycflro luo* 

g* 

fefcjji di toi ) h • • • 


Per dtfideta* ^tne j t 

• male. 

• « * 

« 

Vi defiàeto ogni bette 

•' * * - - 

% 

agni fortuit* j ognipro* 

fperità 

Via v* benedic* 

Vio vi faccia contenté 
faccialo Iddio • 

T)io v a juth 
D/o ve ntprejerVi 

Via Vf ne gu a? di • • 

A üio *enptaccia . 
il Ciel vi confetti A ‘ 

Vio v’ accompagni . : 

• 

+ • 

Ptego iddio 9 ch vl 
face ta profperaro 
Addh > u rivederd. 

sù U'fotcbt 
tbe tï ftringa la fcbhtè 
va àa al Di avala 

impertinente 
Vf dite Vi pteg/O ) che 

ftioCCQ i . 

0 _ 

• % ^ m * -r « ■ 

VI. 


t 


\ 


m 


t 


TaUl igJiAfi . 






Pour fe fa cher ,* pour JP t r a Air & fi y p te in* 
infulter > & pour fuit are , * per mi* 
fnenactf» nateiare* 


le te cafferai la tête Ti rompero la Tefta 
traite-t-on de la forte in que fia ferma fi 
le honnêtes gens ? • tratia. la gente da 

hemi' 

quelle honte ï tbe vergogne l 

joe devriez vous pas " nen dourefti atrojjit 
rougir de honte ? J ' di vergogna « 
rue faire un affront far mi un. affronte te* 
comme <e luy là ? me quefto f 
«h coquin / ahfriponl, ab feront 1 ab briccenei 
Voïez le nigaud! Veâete ebefiioctol 

i le prens un bâton, ie fe prendo un baftone y 
vous tofleraid' ini- te ne date tante y t 

•. portance » ■ pei tante - 

Jvlelez. vous de. vos b g date ' a fattk ftf* 
affaires. ft T i 

Quoi î V ous. êtes opi* eb 4 tbe fiete oftinate 
) •* * . 
Vous ê tes Qn nia üre. Jfei fiete un veto fur* 

. fourbe, b 0 * 


apprenez animal que: 

. vous ^ tes 

çh qut; cela eft. niai 

hohn<tel. 

quelle mouche a pi- 



•# • 


Voiezun peu cefot, 
de quel air il me 
traite 




imparatt animal tbe 

fiete*. 

tbi. quanto b frottefe 
quefto? 

'ebe mofea bd punte 
' quel biftbetieo ? 
Vedete un po:o quel 
■ pa\V>* *n tbe modo 
m* traita*. 

G 6 oTir- 


/ 


* % 
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• l’innocent! le pol- b /TmpUce ! 0 pot - 

tron! le lâche. trône ! b* vigliac - 

f <7 1 

Tu es un grand fcele- 1 . foi pure if grande fc* te - 
; .rat » < . rato .. 

• oh Ciel- j quel vilà-’ obcielo cbeVt(o\ .a 

ge! 

Vous faites l’honttne' ©» (paCciate per t>o m 
de • eonfequence y . - me di grand? afFa -■ 
& Vous ne l’êtes 
gueres 


r* , - * pure nol fie - 


''Savez Vous que ie Sape te Voi.ebe v* f f e m 
Vous, frotterai les gbero l- oteCeh'to • . ,, 


e * 


oreilles 

Ne faites pas tant le non fate tanto du bra* 


brave, - 


uo 


Vous ctes un grand fîete vng*<tn fpaccamon- 
fanfaron te \ 

Perfonne ne vous cra- niuttoV» terne ... >* 
1 int 


1 


Coquin ie te mettrai inâegno , ti mettero 
la tççe çn pièces ’• • la Te fl a in pexr 

v v V - . 

in te battrai cortima I F ran\fi ditono , ti 

plaitre pifiero terne il géfio , 

»./* . .a ' -*perdire$ ti percote * 

roajfaf 

Vous 1 êtes un imper- fiete vn impertinente y 
tinent un fat, vn , vno , fciocco y .vno 
Effronté , un fa* sfaccïato y un fac* 
quin cbino : * 

Tu t’ attireras cin- ti tirerai addojfe cin* 
quinte coups de quanta baâonate 

bâton , / > ; . 'î j r" 

fi vous ofez de Votre fe ardite ntai itt vefitu 
Vie ' Vitu 
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ie Vous rendrai la pa- yî rendre iljimil* j 
oreille , ' 

Tu me I» païens . * mêla paginai \ 

ie te iure que tu t’en tioîuro cbt te ne petiti- 
' repentiras* rai * : ; > 

Tu m’en as fait vne>. menbaifattaana ■ ^ 

ie te la~rendrai y va > j e lareftituiri y , t . * 
fl vous m’irritez f 7 ”* inafpritg 

fi Vousm’ecfaauffez ia /»; ripa /date il Çatr 

bile 

Vous ni* en ferez tant me ne far et « tante y ché 


qù’alafin 
ie fuis bon , mais 


dtllû • 
fetibuonoy ma 


x * 


av * — — ' - J ~ ^ 

ne me rompez pas en non me la fatt al mb 
vifiere */., > . ( ofpttto * 

ne uie - tourmentez non mi forment ale y non 
' pas * * mitediate . 

attendez * attendez aÇpettate , afpettat 0 y 
bel ‘tre que Vous «tes * J Ignorant accio eb$ 

ie Vous apprendrai v'infegnerï à ta* 

à vous taire . . , • ' - ^ . ' 


Vil. 


> • 


* > 




/ 


VU. 


pour fe moquer , & Per Mare y 0 dir V*?* 


injurier, r 

% 

Vifageàfaire rire 

Ohquelpanfeau 


lanit . ; 

t * 

Vtfo iafar rider f 

Otbemufol • 


quelle mine di Sin- the afpetto da Stimief 


» 7 gC * * ' 2 - • ‘ < 

Quelle figure de CSue< 
non) ' 

Gros animai! - 
Groflèbête! 


V % 


tO A 

tke figura da Seimia « 


animalaccio ! 
Sefiianial 


. 1 «• 
> 

A 


* ;• « 


Mi 




t / 


Ü - 
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»5* 

Mine de chien 

\ 

t 

fripon fie/sé 
franc coquin 
Grand Poltron! 
ame de botie ! 
Scélérat ! 


ylll. 

% _ 

r 

Tovtr marquer du 


BjprefficnU ' - 

afpetto vite y da Ça 



ts*l 


Vtro bricfcêite i - ^ 

Vtro furfantg i &*■ 
PoItrOnatth ! .. 
anima di faitgo , 

St tltrato i • *■ .** 




* 

‘tf 




• f- 


Per dimoflrat d/g** m ♦ 

fio, ; 


*/ » * * -V i 

le fuis au dcfefpoir .. 
laifse moi en. repos • 
va t*<e» 5 ie te prie . 
ne me romps, pas le*. 

* oréilesj • 

Dieu teçonduife * 

btti, Vous de devant V 
moi * "» < 

^tez vçued’icy 

allez vous promener 

« 

de quoi vous mlez. 

» * a • y s* 

vous r 

•h Dieu que vous, 

,2é?s ennuyeux 
Vous me l’ avez dit 9 
fir reditplus decenÇ. 

■ fois <4 i •• ^ * 

qa vo ons > venons au 

i . f * it j 4 

Voila de beaux con- 
tes a dormir de- 
bout • 


v • - > - 


Jr» Afpetato 
. lafciatem* inpaee 

VatUHfx'ti prego : 

■' «<?/» mi, tomper %1i 
erecebi « - r • ' 

Pioti conduca 
tcgfietemivi d K inn*H* 

Vr * * , • 

levât evi d* gui 
andate a fart * \ene- 


% 

& * 


I 

* 


t .. 


dicbetr intrUatei 


% » W 




©£ Die > guantojjete 

ttchfe ! - 

10 * 5?**#W ) 6» 

ridait* pià'd* (ente 

"• Pépita*, — " — • 

vedUmo 5 VOfc 

gbiam 0 abfatto- 
guefl* fort b tib- ja- 
vel* da, fat dttmi* 

rthpifdi ' 


yPatnig litri 
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* C * 

, IX. 


IX. 


‘Pour Interroger 

« 


Per interrogaee* 


•r \ 

Comment dites vous? Corne dite ? 
que’eftcequeç’çft ? ~ cbe ctfm i ? 

quedi ton! 
que veutdire ? 


cbe fi dise ? 
cbe vuol dire ? 


A quoi fart ^ a quoi a ebeferveï a ckeptè? 
bon? * r 

s* 

iQue vous en femble ? cbe ve ne pare P ' 

A quel propos ? '*• acbep r epofi to > ' 

*pites moi , peut on ditemi , fi pub fapere * 
lavoir ? • > . 

dites moi, peut onvo. ditmi, fpuoiim»n^ 
us demander? darvi ? ‘ 

► comment Madame? corne SignoraP ' 

qu entendez, vous cbe intendet* per lut* 
par là ? fie} - 

que voulez vous dk ch vole te dire ? . “ 

quyat-iU faire? 1 cbiv'bdafau 

qu y faire . € befarci*. ... 

y farei vous quelque f a p„ e quakbe rie 


lemede? 

, «. > 

♦ % 

Pour défendre.* 
. * 
laiffez cela 

ne me touchez pas 
ne dit mot < 
ne pars point d*icy 
lie bouges d’ icy 

t I • 


medbi 

1 % * 

X. 

Prr propre , 


« l 


J 


tafctdte que fl o 
flou mi totcate 

• M 


« * ^ 



» • f 


1 


g 

non h partir d* q**l 
non ti moverdiqni 


gardes vous bien de., gv*rdat(vi hnd) 


m. * • 


prene 


a. 


A 
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prenez garde 
ic ne ie veux pas 
ie ledefens 
fous peine de ma di- 
. fgrace 

fous peine de luy de* 

i \ • * ’ v * 

plâtre. - 


üjprejjton» » 

abbiate riguardo N 
4 TJogho 
U prùbifco 

fotto pena délia mla 

difgraÿa 

fotto pena di dypia* 

(etglt,, . « 

w • r < * à 


XI. 


JPour marquer Je la 

- ioïe & de la triflef- 

* 

^ ^ •* • I 


V. 


quel plaiilr î ; * " 
quelle i© ! e î . 
que ie fuis content ) 
«b que ie fuis, heu- 
reux! 

hl’heurexiour ! 

V heureufe nouvelle : 
l’ agréable moment/ 

i*en fuis fach: • ' . ‘ 

i’en fuis an deffespoir 
quelle rage î 
quel deplaifir! 

«cia me touche iufqu* 
au fond de famé 

* • . x 

cela perce Je cœur ? 
cela fait pitié ' ' 
*«1« excite à compaf- 

1 


XL r 

r * 

9 

I V moftraro , aile * 

• &1X* > f dijgufto, 




_ i 


■n 

» » 


. ' c 


- w ^ - 

tbeguflo ; , 
cbe gioia\r . - kh -, »’ 
ci che f on contenté? 
quant o fon fortuna- 
toi 

i> • r » *- 

c giorno ftHce î . 
avventurata nuova ! t 
ci/ - place vol menan- 
te ! 

*0/ ne déplace ... - 

/à»* />* r aifperaftni . 
ri/ rabbia 1 
ri/ d'tfpikcett 1 
quefto mi paffa infino 

al profonde delP ani- 
ma • 

quefto fajfaftl cotre < 
^ . compajjione 
quefto moue à pietd * 


r' 


.y “ 

» 


* tT> ’ < 


t .î 


PRE- 


lût 



* 

* « 


premier, primo 


t > 




* -s 


DIALOGUE DIALOGO 


Du lever & de la viû- 


te . r 


w 9 w 

Qtl httarfi * délia V$fi* 
tu .* 


w 

Garçon quelle heu- 
re eft il ? 

le ne fai>Monfieur) 
vous êtes ve nu fi tard 
au logis , que ie ne 
fais que de m 1 éveil- 
ler» / 

Ouvres mes . fenê- 
tres) ie veus m’habil- 
ler 9 l’ai une vifite à 
rendre , ie ne fai fi l? 
aurai letemsde m’en 
' aqu iter avant mi- 
di. 

Levez vos) Mon- 
fieur ) quoiqu* il né 
foit pas de fort grand 
matin, il n eft pour- 
• tan pas fi tard. •. ' 

Donnes moi vne 
che mife blanche. - 
- Voulez vous que ie 
la chauffe? 


Gtovaw y cbecrabi 


. Ho* to 9 Padroni 5 
«du b. vtftuta cos » 
tarda a ca{ d> c be mi 
font dtfiato foUmontt 

adepo • j 

Jpri h fîneftrs i mi 
xogho veflire > bo du 

u fit are u noi non sbfo 
a mb il tempo d*,foâ* 
disfato a.quefîo obbligt 
avant* pranfo. 




Si leui pur V. S. 
b en* h} non fia Me ho 
a bue fi or a > non éperb 
(Oii tarât* 


♦ ^ » 


• t *• \ 


\ Ttammi vua eami- 
cta netta* ' ■ ' 
Comanda ebe la féal - 

d*> 

fcJ’itf- 
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lSz V. Diahgbi. 

N* importe , . don- No» importa > dam- 

nés la moite lie quel- me!* quai* } . 


le eft. 

La voila, Monfieur, 
& - vôtre robbe de 
chambre aufli. 

Fais du feu. 

Cén eft fait j Mon 


Ercola S ignore , /on 

la vofita lie fie da /a- 

« . „ • » . • 

tnera. 

Fa focO • 

§Lueft*b fat io , Fa- 

* A' 


f eur 5 voulez vous dttne y vuof ell* mu- 
changer tout a fait de tarfi- afifatte di blan* 


« ** 


(baria ? 

. Ce rte y . préparante 
p»a Cr avait a bian - 


i : 


.linge ? 

Af$ 'renient, prépa- 
yez moi une cravatte 
blanche, ôç des man- ç*y fi manicbi ni* 

jettes . 

le vais les prendre , 

Il n’y a rien qui 
preflfe ; « . ■ 

- Ou font mes cale- 
çons, mes chaufsonsj 
mes chaufse très? 


Derrière vôtre che» 

ret, 

• Au pied du lit ♦ 

Sur ce fauteil ,, 


pr e rider lé * 1 . 

- A 7 0» ' ctPre . tanta 
fretta 

. Dote .fort* i miei 
Çott oc aident a i mite 
fiarpini , e le mie fot* 
fo Caï\e ? r 

DiftrO al fut $+ 

priais . 

fi pif de de! letto • 
$t>pra que fia. pdf* 

fappoggio. . > 
Tenue , signor te* 
tôle y le fut pia»ellf 


Tenez , Monfieur, 
les voila , vos pantou- 
fles , vos mules four fort qui protêt/ 
icy toutes prêtes . 

Peignes ma perru- 
que, & la poudres i 
mets y un peu d’ ef- 


P et tin a la mi a Per* 
rue /a » ed imposera -, 
1* i mot (ici un pb tf tf m 


1 


fence de fleur d* O- fe»l a di fier* T Ar art* 

range, ou delafmin, . ci y od* Gtlfomino 


l’ai 


i 


* i 
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* Dialog bit % 6 J 

l’a! déjà pris ce foin Qid fi ho fatte* 


là 

Donnes noi ma 
vefte y 

Et me haut'- de 


Porgimi la mi a ta- 
tniciolay 

Pi h miei calment 
ch aimes de velours , di vellutc . 

Quel habit - mettes cbe veftito fi mttte 


Vôns avec cela ? 

Il me ièmble que 


conquejio f 

Mi pare cbe la ni U 


mon inftaucors noir ne af* 

en aflbrtit aflèz bien fortifie *jTai btno il 

1 M ^ A « a* B A a a aa « w 4 


la couleur » 

Vous mettez auflî 
des bas noirs ? • ' 

Sans doute , - 
Mes Souliers font 
lis nettoyez $ 


cçîere , 

V» mettete a ne or a 

htal\ettenegre> 

Stn\a dubbie . 
b>e mie S carpe fort 

nette? ■ 

V» J. «# bbividû* 


Vous en a*e« là 

deux) ou trois paires b Z» para di nette * 
«nets y 

A pportes en îcy unej . 

& Changes y les bon.: e mtaei U fi&. 

clés, brodes mon cha- bh , fp,„. UmvfM.- 

peau , trouve» mot pelle , /-«vaw# un par ' 
une paire de i arrêt tie. di bgaccie ,• ,/ 

motl manïcotto , i W/V; 
guantiy il mlo b a (lotte y 

, , . -, . la m ia Spada Mon bb 

epee> jen ai point de tempo da perdere , f 
tems a perdre prens p rt ndimi il m ie man *> 
mo» manteau , 6c me telle y figuimi * 

luis • • ’ * *< ■ v * 


manchon , mesgans , 
ma canne , 6c mon 


Nerouspfeit i^s cttumi, c y 

■ que « fade mettre les f* cc ia i Ci- ’ 

chevaux au carodê , va tti Jl. ca „ nv . 
Non , ie ne vais m , c k, *.£> q ai 

qia’ » 


>■*» m 


Digitized by Google 


, )<4 X>fal’àgbi « 

qu’ a deux \pa$ d- a 
icy 

le vais voir .Mon- 
teur N.N. 

* . * 

t . Ou demeurçt-il ? 



t oie 


Vaio dal Signor • 


»« 


. C* tft icy > fa de- 
meure > frapes a la 
j»orte , & deman- 

des s' il , eft au lo>- eajd . 

gîs. 

Il vient an devant 


. 'Dfvtfîà tgiï di ca- 

JJ*'* t',....) 

§2* b la fua dimo- 
r& 5 katfi alla pùfta y 

f- d imanâa s' eg/i i in 


VUne oà .ttiC ont rar* 


* " ■ ^ f 

de vous , Moniteur % fa > pyo ejfere.che P 
apparemment qu* il aura teduta'.da. fan*. 

te te SB 


a veu de tano* 


»> 

1 




> *» 


v , r 


w t *i 

V - 


Vous 
loin . 

« * ^ 

Mon fieu r le viens Mie Signer t venge 
vous-rendre mes <Je- a far le parti de! mio 
voirs ' TOUS pre- débité ttrfo di V- 


fenter me repeftis , « p orge rie i mieirijpet- 

vous offrir mes fervi- ri , ad offeùrh la mia 


ces ) & vous afifurer, feruiti) y ed aflicurar- 
de ; mon . ob 'iflàn- •; fa d*ila mia tbbidien* 

• * • 1 »/î ( . * « ai f m A 


«e. 


* K 



uelie . heureufe 


7^* 

V « f - « 

Çbe felice incontro 1 


rencontre , quel bon- , C be - fortune ■; per me 
heur pour moi d’ a- di au t r l\nor d* U» 


voir T honneur de 
vous voir » 

' le Vous fuis bien 
redevable, 

le fins fort obli- 
gé à vôftre honnête- 

Xz *, . - 1 

te. 

Vous fuis i> bon a 
quelque chofe ? 


dit fa . 


à I 


/ - 

; Le [en moite tenu * 

fa'.. ^ ■ 

J(efto con grand* oh 

bjigp • aUa - fua ■ genti- 

v ^ v.. * « 9 - . W * • 

pojfo : ejfeKUfile . 

inquali.be cf aï 

Puis 


.y ** 


c 


. J®//?.* 

Son perfuafo délia 


Diahghi . ; „ l6j 

Puis ie avoir l’a- Pofs' to aueïe Uvan* 
vantage de vous ren- taggio , di fervirla i » 
dre.- qualque. fervi- quahbèmodo. , f - 

* - *■» / ’ V ^ ■ * ' • .1 

ce* \ ,* i- 

< 4 A ^ f V ♦ ^ 

le vous offre de bon X* ojferifco di w 
cœur tout ce qui de- re> quant o di pende da 
pend de moi . me . J ' 

Difpofez de ma for- ’ D i[ponga délia ma 
tune > & de mon cre- fortune > éd e l nùo cre - 

dit j tout efi a.yuoSj , dito y tutto b fuo conte 
comm’a moi. 

le fuis perfuadc de uctl „ 

i ïa ^ce^té .d* vôtre finçerhd del fuo atfetto , 
j a fie tt ion , lenenun- non .m a ncbhrï nelV oc» 

; querai, pas a l’occa- tafione* di prétraité. 

«on de me prévaloir mi délit» fu a genercfi. 

• de vôtre generofi- td. 

té, . • * 

* |i 

vos , maniéré font 11/ fuo f t*attar» 

r° ut 7°H i? f ntes ’ ie f*” 0 **%"»'» mi 
ft's : %hè de i ne -fa- 

corfifpondefe a tare* 
cortefie , 

... / 

Ven ut o d dtfcùf* 
ferle del mie négocié y rd 

« pregarla di protegeef* 
mi . \ °® 


voir . comn^nç, >è. me corroder e 
pondre a tant d’ bon- Ucortefie* 


netez . 

. A 

le fuis venu pour 
vous parler de mon 
affaire, & vous prier 
de mie protéger , •'* 
l’aurai foin de \ 


*- f 


vos 




miens propres , 

. vuos fur 



proprij . . 

^ ^ îd* * 'J * • ' ' ' 

. d? me it 


moi du ' fuccez de v» > ** 

vatre fl fTs,w ? -r P *"™ 0 àe] f*° *f ar * * 

dS»iihw«i - f » 5 * ^ pi darb ogni mia apph \- 

donnerai tous mes cari ont * " 


foin* 


• * ;i * » « 

k- 'i 




II 


A 
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Il n’ eft point au Non fi da al ntondo j 

amico pi à gtnerofo d* , 
K S. 1 

Spero tutto dal fuo y 


monde d’ara i plus gé- 
néreux que Vous, 
l’efpêre tout de v* 


■e crédit ,•& de vôtre c*editoy tdaljuobuon ( 


bonne volonté 
Il ell inutile de ra’ 


gtnio 

E inutile il diftorrer* « j 


en parler d’avantagge. me ne ait ro , . ( 

Adieu , Mon Heur, Addio Signe r trio \ - , 


ie vous tiendrai conte terri conto à V . S. di 
dé tant de grâces > ie ' tanti favori : ferv . , 
fuis vôtre très hum- umiliJT. , . 


ble. 

A dieu» Monfieur » 


•t « 


Addio » Padrent , 


i 


m « 


fans façon > à 1* hon- , fen^a cfrimonia » al- 
neur de vous revoir * /* enor di rivtderla y a 


i< 

< 


luon tivedAÙ • 


; 


S E CO N D SECOND O 


< * • \ o • y *- 


ENTRETIEN 


« 1 


TR ATT E NI- 
MENTO 


1 


r» 




^ v ^ 

P ' un / Gentilhomme X>m» C avait A ton 
avec une Dame » a ##4 Oentildonna in 


1’ occaüon d’ un 
mariage , 


* s 


occafione d ’nn ma- 


trmonio 


\ Wr~\ ■ *» { »< 

3 j - \ .. v . » 

, N. 


fe 


Portrait del’épou- 


< . / 1 


A » . 


i? 


/* 


; A * : *t • 

Jiittâtt* Âflla $ppm 


c 

c 

i 


i 


r 


1 


' y «. . « t 

♦ 


.►ï# * y * 


I 

t 


f Monsieur ie me re- . JMio Stg n ofy miaab 
ïoüis de vous voir en légroii vedtrla in bua~. J 


4 ‘ 


bonne fantê . 

* Madame, ie me fais 
un honneur lingulier fingoïart Ü 

«I- ' . ‘ 


# * J 


’> t 


nafaluto 

Signera . »» } ,o»or 


d 

Ci 

P 


potefm 

de 


! 


J! 

il 


"Dfahghî 

de vous pouvoir pre- la r ivoire . 
fenter mes refpe£ts 
Quel botr 
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vent 

Vous 9 arneine eu ces 
quartieres? ’ >. 

Rien autre • au 
Monde 9 ie vous iure 9 
que le defir de vous 
fâlver y 

le n’oferols me flat- 

v * 

ter de cet a van t âge - 
êc I* ai quelque raifon 
de vous - foupçonner 
de peu de finceritélà 

defsus. - 

a ^ ^ 

; le ne fai. Madame» 
que vous répondre 9 U 
vous ne vous expli* 
quez plus clairement. 

-Eh Mon Dieu y 
Monfieur, point tant 
*' de Mifteres; Vous me 
! comprenez. fort bien y 
ié gage que vos pas 
s ion adreflez vers la 
* niaifon de Madame 
*• N. Pour voir 9 fi vous 
. pouvez 9' voir Made-, 
moifelle N. .a 
j» *- Ifavoüe Iadcte,Ma 
• dame 9 miais pourtant 
b cela ne m* empêche 
h pas d’e.tre venu ex» 

, près pour » vous faire * 
tt la reverence. . . • > 

1* Enfin* .Moiifieur*- 


) 


Cbe bu on vente la 
conduce in que fit €en* 

tomi f 

N tente a lira al 
Monda y P ajficuro 9 fe 
non U defiderio de falu- 
tarla. 

Non a ur et i ï a* dire 

di lufîngarnri d* que - 
fi 0 vantagg'to 9 edbb 
qualcbo raggione difif- 
pot tarla in qUefle di 
pe ta fincerità , 

Non fi y Vadrona * 
obe rifpondere y j# fila 
non fi fpiega pià cbiar 
rament* '• j - - . 

ob Dtc j mie Signe» 

. fe y non abbia tanta 

polit ica f alla m* ca- 
pif ce beni/fim* $ fc*nt « 
onetto y cbe -* fuoi pafio 

fono tndriXxatt ver fi 
la cafa délia Signera 
N* N. .9 per Veder la 
Signera N . N. /« le 
riejce • - _ •' 

l ' TJ' Côrtffijfo , Signe- 
ra t ma per o cio note 
impedifce y eb* h non* 
fia vernit * appofia per 
river ir la . 


final ment* % mita 

de 


' TOtaleght* 

de quelque façons Signtre y in quflfi 
que foie la chofe 5 ie voglta me do y le fa» 


Vous fuis bien obli- 
gée de vofc honnê fe- 
rez j mais pu ifque no- 
tre converfation s* 
eft tournée du cÜt / de 
l’amour , i’ ai mille 
raifons de vous loüer 
•de 1’ obiet du vitre * 
puifque- vous f e rvez 
vne . Demoif&lle bien 
née , d’ vne fageflè y 
& d* vn efprit qui la 
distingue parmi le fe » 
xe j au moins fi ce qu’ 
on en publie 9 eft fin* 
•cere y on la fak pa- 
reillement d' vne bea- 
uté achevée \ Comme 
je ne l’aiiamais vüe) 
le fuis bien aifedeni* 

* ’ 1 f. 

en raporter à vo,us$ 
ie fai r, que vou? avez 
le go i: t délicat y & que 
vous êtes aftèz com- 

.. i - y * 

plaifant pour vouloir 
bien m’en’ faire, ,1e 

’ > - -» - - i > 

portrait, 

Madame 9 iepren* 
drai ; touiours avec 
plaifir le parti de 
vons obf ir fur' toute 

i 

chofe ) & piincipal- 
ment fur cet article. 

Comme 1e foin y que 


4 

i 




no tenutiffinta délit 
fut cor te fie j ma poi- 

ebi la noftra convet • 
fait ont -fi i ■ volt ata 
dalla banda déifia» 

- more y ttngo infinité li 
caufe d * lodatla de II** ^ 
cggeno del fuo y foi» 
ebè alla va fervenda 
vna "Dama ben nata y 
d'vna fa vie \\a y * d 1 
-unofpJito % [cbe la 
di flingue tfa 7 fuo * 

[effo y almeno fe cio y 
' ‘cbe je ne pubblica y t 
fincero y fi dite ancO 
cbe ella fia . <f **na 
Perfefta belleXKa . Sic- ■ 

corne mai non fi bb 
veduta.y ho ben gu fl a 
de ' flarmene al, fuo 
ghedifio i mi è noto y 
cbe V • S • b dt gufto di " 

licato ed aooaflan^a 
fort eft y pet . compiacer» 
fi. di f arment il titrât » 
to , 

:. \ J Stgnora , m appli - 
glieto ftmpre al par » 
tho Ai ubbidirla in i 
ogni ctfa y e princi» ^ 

palmente in que fl o r j 
Conte il penfiero y cbe \ 
mi fort prefo • d* . vc» | 


m 

* 



t 

;> 

te 
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i’ ai pris de lavoir à derla ton ogni mieco - 
mon aife , m’a reufli modo 9 £ riufcito 

quoiqu’ àfon infcù v ie fenyt fierb ( b’ ella la 
■ vais vous en faire un fappia 9 ne faro a V» 
aufli iufte tableau , qu* S. una tanto efatta 
if me fera poffible . pittura 9 quanta mai 

tiufcir mi » poffa tnt* 
- v gli° • r 

Mademoifelle N. La Signera N. N’, 
n’a pas encore atteint non è àrrrvata ancor 
la feizieme année ail * anno decimcfeflo 
de fon âge j la taille délia fua età : b di 
eft parfaitement bien . Jlattura perfettamen - 
formée 9 elle eft plu* te ben formata >.pià 
tôt grande que petite, tojlo grande 9 - che pic - 
Son port eft au fti ma- cola\ il fuo port amen- 
ieftiieux que celny d’ toè maejlfo al par di 
une Princeiïe fur le quella d' una Princi- 
ttône i tous les traits pe/fa in Trôna. Tutte 
de fon vifage font de- le farte ^e del fua 
licats & réguliers j v fo fono de’icate , e 
fon front eft grand 9 reg lari ,• lajua fronte 
&uni; fes yeux noirs e grande 9 <& unita\ i 
font à fleur de tête j & fuoi occbi neri fon ri - 
d’ une vivacité fi pe- hvati , e di vive\\a 
netrante, &fi mode- ■ cot) penetrativa 9 ' e 
fte en même tems > qu’ nello (le(fo tempo cosï 
elle eft affurée de fai- modefta 9 clP è fi.ura 
re du moindre de di fare col minimolo - 
leurs regards telle ro fguardo qttaljîfia 
conquête qu’ elle conquijla cbé le piac- 
voudra y fes fourcils cia j Isfuenere ciglia 9 
noirs, qui forment un cbe fcrmano un arco 
arc d’amour 9 font d y amcre , fanno (pic- 
briller avec plusd’ car cou tnnggior van- 
avantage la *bian- taggio la bianche\\a 

H. cheur 
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cheur de Ton teint , 
qui cede detems en 
tems à un vermeil 
naturel , que la pu- 
deur fait naître for 
Tes jolies* les levres 
de fa petite & char- 
mante bouche font 
d’un incarnat fi enfla. 

mè, qu’ il n l eft point 

d’artifice, qui püifle 
furpafTer un fi beau 
naturel; fes dens font 
blanches, petites, & 
bien rangées , fon ner, 
fon menton -, le peu 
qu’on ap rçoit. de* fa 
gorge , fes bras , fes 
mains , les doits , le 
tour de fon vifage , 
font autant de mer- 
veilles de la nature ; 
aioutez à cela un air 
doux , une maniéré, 
toute engageante, un 
goût - fin , & délicat , 
toutes les bellesquah- 
tez , qui puiflen corner 
1’ efprit d une Dame, 
c’eft en raccourci le 
portarit de cette char* 
niante Demoifelle. 

Il n’en falloit pas 
moins Mon Heur ., 
pour engager vn’gen* 


d<lla fut carnagione , 

cbe Ai tempo in tempo 
cede ad un 9*rmtglio 
naturelle cbe fulle fue 
guancie . produce il 
rojfore ,♦ le labbra délia 
fua picciola , e ve\xo- 
fa bocca fono Ai rojfo 
cos) accefo , cbf non fi 
éa areififto cbe fupt- 
rar pojf a un cos } bel 
naturale : i fuo i de ntt 
fon bianebi , piccoti , e 
bene erdinati , il fuo 
ttafey il mente y ilpoco 
cbe fi feuopre A l fuo 
petto , le 'crac ci a , le m fi- 
ni , le d>ta rom tante 
maraviglie délia na- 
tura. Aggiungete a que- 
Jlo u* an a dolce yuna 
maniera del tutte ob- 
bligante yun gufio fi ne y 
e délie ato , e tutte le 
■belle qualité , . cbe 
pojfano mai ornar P 
atumo d y un a Dama , 
%uejP è in piccol > il 
ritratto di que fl a bel - 
lijfima Gentilâonna - 


Non ci voleva mo- 
no y mio S ignore y per 
invaghir un gentiluo • 


« 




I 


« 
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t il honmie de vôtre »w del fui mérita : 0 


mente , d’ tm autre pot da un* ait r a ban - 
côté, la-naifrance, & • da la nafcita , ed i 


1 » 


les biens ne luy man- 
quent pas: de plus elle 
a , *dit on, une très bel- 
le tfoix , elle chante 
avec beaucoup d’ 
agrément & de iuftef- 
fc , elle parle très bien 
fa langue maternelle ; 
elle s* exprime en 
François comme vne 
Françoife : elledanfe 
de fort bonne grâce, & 
ioüe du clavefsin à 
merveille , elle aime 
la leélure , & s’ eft for- 
mée d’elle même un 
efprit très judicieux 
& très, poli , & £€- 
qui lui eft avanta- 
geux , c l eft que la for- 
tune luy prefente en 
vous, Mon fieur , une 
perfonneà qui la Na- 
ture a prodigué com- 
me à elle ., toutes les- 
bonneV'quàlïtez ima- 
ginables, de qui CO-' 
viennent à vne De- 
moi Telle du mérité de 
vôtre maîtrefle , & 

cela vous afliire \en 
'même tems de l’heu- 
reux fuccei de vos 




» ; 


béni di fortuna non 
le ma ne a no di pià 

fente dire , cbe abbia 
un a bellijfima vote $ 
canta con moi ta gra-- 
\ia e fqui/ttexz* i 
parla heniffimo la 
fua lingua naturaU £ 
fi ejpriwe in Frange- 
Je y corne Je fojfe nata 
in Francia $ b alla cen 
hellijfimo garbo , * 

fuona a. maraviglia di 
Cembalo ; fi diletta 
Ailla lettura , e fi bd 
da fe medefima for - 
moto uno jpirite giu * ■ 


AiyoÇo 


e 


gentile 


tnaggior \egno \e quel- 
le cbe P b vanfaggio - 
fo y la fortuna in V. 
j. le prfenta un per- 
fonaggio y a eut la aa- 
cura ba dato con p r o- 
d/galttà y fie corne b à 
fatto- anche ad ejfa , 
tut te le buone quali - 
th immaginabi'.i , .e' 
cbe convengono ad 
una Dama mérité- 
vole quai * } la fua ; 
e quejlo P affleura nel- 
lo tfiejfo tempo del 

H 2 déf- 


it 
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«heur de fon teint , 
qui cede detems en 
tems à un vermeil 
naturel , que la pu- 
deur fait naître fnr 
fes jolies,-; les levres 
de fa petite & char- 
mante bouche font 
d’un incarnat fi enfla 
mè, qu’il n l eft point 
d’artifice, qui püifie 
furpaflfer un fi beau 
naturel ; fes dens font 
blanches, petites, & 
bien rangées , fon ne?, 
fon menton , le peu 
qu’on ap rçoit. der fa 
gorge , fes bras , fes 
mains, lès doits, le 
tour de fon vifage , 
font autant de mer- 
veilles de la nature; 
ajoutez à cela un air 
doux , une maniéré, 
toute engageante, un 
goût, fin , & délicat 
toutes les bellesqualt- 
tez , qui puilfen c orner 
1 ’ efprit d une Dame, 
c’eft en raccourci le 
portant de cette char- 
mante Demoifelle. 

0 

11 n’en falloit pas 
moins Monfieur , 
pour engager vn’gen* 


d tlla fut carttagioie , 

cbe di tempo in tempo 
cede ad un termiglio 
naturelle cbe fulle fue 
guancie produce il 
rojfore f le labbra délia 
fi ua pieciola , / ve\\ 6 - 
fa bocca fono di roffo 
cet} accejby cbe non fi 
da artifii 'io cbe f vp > - 
rar pojfa un cosi bel 
naturale : i fuo t de ntt 
fon bianebi , piccoli , e 
■bene erdinati , il fuo 
nafffy ilmento , ilpoco 
cbe fi feuopre d l fuo 
petto y le ! race; a, le ma - 
ni , le d>ta Com tante 
inaraviglie délia fia - 
tura. Aggiungete a que - 
Jlo u* art a dolce y un a 
maniera del tutte ob~ 
bligante y un gufio fi ne y 
•e. délie ato , e tutte le 
■belle qualith , . cbe 
po/Jano mai ornar /’ 
ammo d y una Dama y 
^uefi* b in piccol» il 
ritratto di qttefta bel - 
lijfima Gentildonna » 


K on ci voleta me - 
no y mio S ignore , per 
invaghir un geniiluo • 


. 


* 


t il homme de 
mérité 9 d’ un autre 

côté « la-naiflance , & 

* 

les biens ne luy man- 
quent pas: de plus elle 
a, «dit on, une très bel- 
le voix 9 elle chante 
avec beaucoup d’ 
agrément & de luftef- 
fc 9 elle parte très bien 
fa langue maternelle ; 
elle s’ exprime en 
François comme vtoe 
Françoife : elledanfe 
de fort bonne grâce, & 
ioiie du clavefsin à 
merveille , elle aime 
la leélure , & s’eft for- 
mée d’elle même un 
efprit très iudicieux 
& très poli , & ce- 
qui lui eft avanta- 
geux 9 c* eft que la for- 
tune luy pre fente en 
vous, Monsieur, une 
perfonneà qui la Na- 
ture a prodigué com- 
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vôtre mo de! fut merito r o 
poi da un* ah r a ban- 
da la nafrita 9 ed i- 
béni di fortuna non 
le mancano ,• di pià 
.fente dire 9 cbe abbia 
un a bellijfima vote i 
canta ton mol ta gra-- 
\la e ftjut/îteiv* i 
parla benijfimo la 
fua lingua naluraU y 
fi ej prime in France* 
Je y corne fe fojfe nata 
in Francia j b alla ton 
lelïtjfimo . garbo , 9 

fuona a. maraviglia di 
Cembalo j fi diletta 
délia lettura , e fi b/l 
da fe medefima for - 
mato uno Jpirito giu <- 


divofc 


e 


lentile 


maggior frgno y e quel- 
le cbe P b vantaggio - 
fo 9 la fortune/ in V. 
S. le pnfenta un per - 
f maggio 9 a eut la aa- 
tura ha daîo con pro - 


1 » ^ 


me à elle , toutes les • dlgaltth , fieçome bà 
bonneVqààl'itez ima- fatto anche ad ejfa , 

f % f I Le n A)» • " 


> 


glnabl^$9 'de qui co- 
viennent à^vne De* 
moi Telle du mérité de 
vôtre maîtrefte 9 & 
cela vous allure ' en 
même tems de l’heu- 
reux fuccez de ' vos 


tutte Je buone quali- 
ta immaginabiii 9 e ’ 
cbe convengono ad 
una Dama mérité- 
vole quai *. e la fua j 
e qttejio l* affleura nel- 
lo tftejfo tempo dtsl 
H 2 def- 
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defïèins, puifque Tes 
parens fe feront gloi- 
re de luy donner un fi 
digne époux . 

> 

Madame ie conte 
plus fur mon bon- 
heur que fur mon mé- 
rité , j’efpre tout de 
iabontédefes parens, 
& Fai lieu de croire 
par leur maniéré d’- 
agir avec moi, qu’ils 
agréent la refpefUi- 
eufe inclination , que 
F ai pour leur fille en 
mon particuler F ai 
mille grâces à vous 
rendre des fentimens 
genereux que vous 
avez pour moi , & F 
eftimerai mon choix 
d’autant plus , que 
vous F approuvez 5 ie 
vous prie de, me con- 
tintier l’honneur de 
vôtre eflime, & de vô- 
tre bien veillance, & 
ie fuis Madame Vô- 
tre Serviteur très 
humble . 

Adieu Monfieur 

vôtre Servante. . • 

- . 

■* • 

* * - 

à * 

A r « 


fortunato fucctjfo de* * 
juoi dtjfegni y pbicbè i 
parenti di lei a vr an- 
no a gloria di darle 
un co si degno Spofo . 

> * 

S'ignora , io mi fiâo 
pi à fulla mi a ,fortu • -5 

va y cbe fui mio meri- - 
to i fpero tutto dalla 
bomh de ’ fuoi paren- 
ti y ed b'b campa di cre- 
dere dal loto trat ta- 
re meco y cbe gradifco- \ 
no la rijpettofa incli- 
natione , cbe tengo per 
la loro Jtgliuola . In 
quant o a me y bo mil- 
le gracie a renderlt 
di* juoi fentimenti ge- 
netojt ver (b di me y e * 
tant o maggïormente Jli- I 

mer b la mia fcielta , 
quanta cbe V. S , /’ ap- ’ 
prova La prego a 
continuarmi ottore 
délia fua fiima è dél- 
ia- fua benevolen^a , e 
f ono j mia S ignora y di \ 
V. S. Servitbre ~Umi- 

lijjimo . .4 , 

•» 

• ! 

* «# 1 

■ Addio , mio Signa- i 

re , S er va fua, t 

V / * 

a 

r 

* < 
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Des Volages. 

4 

Mon fieu r re reifens 
un .vrai plaifir de vo- 
us voir de retour au 
pais . 

le vous fuis bien 
redevable 5 ie vous 
hue , que ie fuis 
las de voïagçr j quoi- 
que la diverfité dèff 
Nations , que j’ ai 
eu le bonheur de 
pratiquer , m’ ait 
occupé fort, agréa* 
•blement l’efpric, i’ 
,a i pourtant fou pi- 
ré touiours le repos 
qu* on goûte au pa- 
is : le plaifir devoir 
fes amis y & fes pa- 
rens eft une . dou- 

X • • 

ce ur naturelle , dont 
on a de là peine à fo 

pafièr. 

Monfieur , Vous 
poufcez ■ bien loin 
la tendre fie . Pour 
moi ie m s imagine 

que ) lors qu’ on 

« 


De Viaggi , 

v 

Mio s ignore y fertto 
un a , zer a alltgrt\\a 
di vederla t ornât a al 
Paefe . 

Le rimango moite 
tenuto \e giuro •, cbefo - 
no Jlracco di viaggia - 
re. Bencbe la diverjt - 
~ tzt dette nay'oni , . cbe 
ho per mia fortuna 
praticate > m' abbia 
gratamente ajfai oc- 
cupât 0 l y animo ho pe - 
ro ferrpre Jcfpirato il 
npifo , cbe fi gode nella ' 
Patria . Il gujlo di 
vedere i fuoi parent i y 
ed ami ci riefce una 
eoi i naturelle dolce y 
yi y cbe fi dura fatic a 
a rejlarne priva % 

» 

- Padron mio eîïa 
fi inoltra ne i fenti - 
menti délia tene - 
reyyi . In quanto ce 
me fon di parère > cbe 
H 3 voit 
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voit des chofes fur- allora quando fi ve- -• 


prenantes » & nouvel- 
les» on s’ attache à ce 
qui e,ft prefent, & que 
T abfence nous fait 
oublier le pafsé » dau- 
tant plus que la eu 
.riofité nous excite à 
confiderer ce qui peut 
nous inftruire » & 

nous faire valoir/ 6c 
comme les étrangers 
ont d’autres co-atu* 
mes que nous » en fa- 
chant les leurs 6c les 
nôtres » nous appre- 
nons à vivre aveo 
tout le monde .* mais 
laiflons à part 1* a- 
mour de la Patrie »& 
raccontez moi de 
grâce les particulari- 
té! de vôtre Voîage . 

♦ 

» 

0 

le me fais gloire de 
vous obeïr. Je partis 
de Venife » il y à deux 
'ans» comme vous fa» 
vez » 6c i’arriraien po- 
lie iufques a Turin» 
ou ie reliai une dou- 
zaine de .Jours pour 
voir à mon aife la 
Cour du* Duc de Sa- 

s 

Sro'ie y qui eft fans con- 
tredit une des -plus' 


donc ccfe maraviglio- 
fe y e nuove , diletta - 
no y ed impegnano le 
cofe prefenti ; e la Ion - 
tanampa . fa » cbe ci 
feerdiamo del paffa - 
to / tant o- maggior - n 
mente perche la eu 
riofità ci flimola à con- 
fiderare quello . cbe ci 
pue- am&laejlrare , e 
farci flimare y e fie co- 
rne banno i Forefiieri 
coflumi dijferentt da 
i nofirt\ fapendo i Jo. 
ro y et no ftri , impart a - 
mo d vivere con tut- 
ti : ma lafeiamo da 
parte V amor délia 
Patria , e di grafta î 
tnt racconti le parti- j 
colaritd di fuo Viag- j 

g' 0 * . ! 

.Si/rno mi a gloria 

V ubbidirla . parti i 
da Venefia due anni 
fono y conte ben le è 
noto y ed arrivai per 
de Pojle infino à Tu- 
rino y dove mi fermai 
per vedtre à mio bell * J 
agio la Corte del Du* 
ta di S a vota » la qua- 
le fen\a contrafio £ 
una délit pii* belle 

. bel- ' 
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belles de 1* Europe . de II* Euro.'a . La Cit - 


I 


► 


La Ville en eft extrê- 
mement bien bâtie» 
les Rues , les places, 
les Palais , les Egli- 
fes, les Ponts , y font 
d’une beauté diflin- 
güée ; la noblefTe y fait 
la même figure, qu’en 
France; c’ eft outre ce- 
la une Place bien for-* 
tifiée fa Citadelle eft 
confiderable , & la 

multitude des habi- 
tantes , & desétran- 
gersqui peuplent Tu- 
rin, la rend tout â fait 
divertififante a un vo- 
ïageur P eus 1’ hon- 
neur de prefenter 
mes refpe<fts à leurs 
Altefïès, &i’eusoc- 
cafion en mêmetems 
de me Ioiier de leur 
bénignité. • 

J.’ en ai otii faire le 
même récit que vous 

en faites, foit à-*l*e- 

% • t * 

gard de la magnifi- 
cence du Prince foit 
à i’ egard de la delica- 
telTe de fa Cour , & de 
la beautéde là Ville de 
fa r efidence / 

De là Monfieur ie 
pris la diligence luf- 


fA n* è beni/Jimo fa- 
brtcata , le St rade , le 
Pia%\e , i Pa’awi * 
h -Cbiefe y i Ponti , • vr- 
fonfi d y una diftinta 
belle^a , la nobiltAvi 
fa P ifteffa figura cbe 
in Francia : e in cltrt 
una Pia\\a ben for - 
tificata : la fua Cit - 
ta de lia 9 riguardtvo • 
le y e la moltitudine 
degli abitanti , e de fc m 
refiieri , • cbe popolatio 
Turinoy il tende a f~ 
fatia allegro ad' un 
Vian dan te : ebbi V o- 
tiore d* porge-r i miei 
rifpetti a /’ Altéré 
loro , ed ebbi occafion* 
nel medefimo t t mpo 
dt lodarnù dalla lcro bt- 
ni gmt A ^ 

• . 4 

Me b* fentiio dire 
il medefimo , fia in ri - 
guardo alla magnifi- 
• cen\a Hel Principe , fia 
rifpetto alla ' dilica- 
te\\a d“Ua Çna cor- 
'te e délia belle\xat 
délia CiitA délia f ua 
refiden-a . ^ • 

L>i là y miaSignorey 
brefi il carnrüino in- 

TT J » 
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qu’à Lion y qui eft fi no à Lie ne y la quale v 
une très belle Ville , è una belliffima Cit - ; 

& fur tout fort mar- tdy e anche mercantile 
chande -, l'envie que a/fai . Il defiderlo y che 
j’avois de me ren- io teneva di portarmi 
dre à Paris » m’em- in Parigi } m impedl 
pécha de faire un di fare un lungo fog - 
long fejour à Lion giorno in Lione , e di e- 
& d'en examiner à faminarne a beli'agio 
- loi fi r toutes les beau- tutte lebellewe y e ve* 


tez, . En effet ie ne 
fus pas plâtot arrive 
dan? la Capitale de 
la France que ie trou- 
vai» que rien au mon- 
de n* égalé cette fa- 
~meirfe Vitte > non pas 
- même tout ce qu* on 
en peut écrire les 
chofes furprenantes , 
qu’ on y voit , font des 
prodi ges de m a g n i u- 
«ence & de grandeur» 
c* eft avoir bien de la 
juftice qu’on l’ap- 
pelle Paris fans Pa- 
ir . Je ne fauroisvous 
en donner une plus 
avantageufe & plus 
iufte idée » . qu’ en 
vous difant 9 qu’il 
y à dans Paris le mo- 
ien de contenter les 
plus difficiles & les 
plus fantafques » Vn 
homme de Lettres 


ramente appena arrt - 
vato nella Capitale 
délia Francia , ritro- 
vai cbe niuna ccfa al 
monde uguaolia que* 
fia famc faCittà » ene 
me no tutto cio cbe 
Jcriver fe ne pub , Le co - 
fe maraviglioÇe » cbe v f 
fi vedono , fono prodig ) 
di magnifie enyï y e di 
grande\\a , ed e cori 
gran giufii\ia cbe visa 
ebiamata Parigi J en- 
%a pari . Non faprei 
darne d V. S. una più 
efatta e più vantagr 
giofa. idea y cbe nel di* 
re y cbe vi è dentro di , 
Parigi il m*do di fod~ 
disfare iptù dijficili yt 
più fantaftici . ' Un 
Letterato %i trova 
Literie aperte » ove 
gli fi porge qualfivo • 
glia libre » cbe défi de* 




k 


y trou- 


? 


I 
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y trouve des Biblio- ri in ogfii mat tria 9 


teques ouvertes , ou 
Ton luy donne quel 
Livre il fouhaite 
fur quelque matiè- 
re que ce foit .* un 
Mélancolique a la 
commodité de plu 
fieurs Jardini s R o- 
ïaux ou il peut; être 
folitaire s’il veut .• 
mais fans m’arrêter à 
vous faire un récit de 
toutes les commodi 
tez de cette fameufe 
Ville, &àvousdecii- 
re fes merveiles , ce 
que Vous pouvez li- 
re Al r wne Carte de 
Geografie , ie Vous 
perfuaderai feule- 
ment que rien n’eft 
approchant en Euro- 
pe de ladouçeur, de 
la franchise., & delà 
familiarjté de fes ha- 
bitans avec les E- 
•trangers : ils font tou- 
jours prêts ; de leur 
rendre mille fervices , 
& dés qu’ ils recon- 
noi lient qu’ on . eft 
- quelque chofo , ils ia- 
troduifent avec pla-i- 
fir dans leurs conver- 
gions ) & n* êpar- 


un Malineonico ha 

tl comodo di moltï 

* 

Giardini IÇegi , ove , 
fi t brama , pub effet fo » 
litario ; Ma fen\a 
trattenermi a darls 
taguaoio di fuite le 
xomoditù di que fl a 
rinomata Città , ed a 
ttarrarle le fue mara- 
viglie , U che V. S. po» 
trà legge*c in . una 
earta Geograflca , mi 
bafterà perfuaelerla y 
ebe- non v } è eofa in 
Buropa , ebe fia fimile 
alla doleerçya , alla. 
Jcbitte^a , ed alla 
familiarità df fuoi 
abitanti co r Fore fl te* 
ri ; effi - Jono fempro 
. pront i a- far fore 
qualfivoglia fatore % 
e fubtto ebe rieonof - 
cono eie uno-fia per » 
fona di merito fo 
. intreducono -eon. • oie* 
flq lie loto eon ver» 
fationi r e- nient e rif» 
parmiano per rende r 
ptù grato U Forefleo - 
ri il più bel foggiçt.» 
no de,l y univerfi . 

H 5 gn.se* 


! 
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gnent rien pour ren- 
dre plus agréable aux 
étrangers le plus beau 
fejour du monde . 

* m 

« 

I* avoue que tout 
pailionéque vous fi> 
lez à parler avanta* 
geufement de Paiis* 
Vous n’ êtes pas le fe- 
, ul* qui en faites les 
mêmes eloges * tous 
ceux qui y ont feiour- 
tié quelque tems, en 
font charmez * & leur 
récit m 1 a donné mile 
fois P envie* d’en en- 
treprendre le volage . 

1 v 

le vous répons * 
Monfeur, que vous y. 
trouveriez les chofez 
encore plus extraor- 
dinaires* & plus fur- 
prenantes * que vous 
ne vous les figurez : 
les Maifons Roïates 
par exemple qui font 
au de dans* & au de- 
hors de paris ne fau- 
roient être décrites * 
non plus que les pro- 
menades publiques* 
ou la foule des Ga- 
rodés , la bigarure des 
. liyréss * la multitude 


- * 

• « 

•* * » 

Confejfa cbe ton tut - 

to cbe fia appaffiona- 
to a parlât ton van - 
taggio di Parigi ■ V, S* 
non b fêla a far ne 
gi’ tfte/fi encomi : tut* 
ti coloro * cbe vi.ban - 
no foggiarnato qualche 
tempo y ne fono jn- 
cantati * ed il loro 
racconto ni* b a mille 
volte date il defide- 
rlo d* imprenderne il 
viaggio . 

L ’ a fit euro * Padro - 
ne « cbe ella ci ritrove- 

" j * 

rebbe le cofe an cor a 
pii* Ûraordinarie * e 
pi à «prodigiofif , di 
quello cbe V. S . fe le 
figuri. Le Café tfea- 
li per efempio * cbe fo- 
rn di dentro , e di fuo • 
ra di Parigi y non pof- 
fono ejfer deferitte , e 
ne meno i paffeggj pu- 
. blici y dote y la folia 
delle Carro\\e * la di- 
verfità dalle hvree * la 
moltituiine de* Fore - 
fiieri * de * Cavalieri * e 

des 

I 
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des étrangers > des Ca- 
ualiers y & des Da- 
mes fait une apparen 
ce qui ne trouve point 
de pareille dans au- 
cune autre Cour : ie 
laifse' à part la poli- 
te/fe des François , 
& leurs maniérés at- 
tirantes .. 

le partis enfin de 
Paris) & je ne ni* arrê- 
tai nulle parte jufques 
à Bruxelles qui efî un 
Paris ert raccourci :1e 
Sereni/Tîme Ele&eur 
de Bavière y tient 
une Cour qui né re- 
fpire que grandeur y 
& que magnificence. 
Cette ' Altefse Ele- 
ûoraie par fa dou- 
ceur & par feslargef- 
fes s’eft fait le maî- 
tre abfolu des coeurs 
des habitans , qui goû- 
tent aujourdhui à 
fon exemple toute la 
joie imaginable de 
voir fon- Augufte 
Nêveu fur le Trône 
de la Monarchie Es- 
pagnole & d’avoir 
i* honneur d*étre ^ es 
fidèles fujets *, De là 
îe pafsai en Holande, 


de lie Dame fà un 'ap- 
parenta y cbe non ba 
la ftta pari in ve» ■ 
run ultra C.ttd , La* 
fci<* da parte la dilim. 

calera de i Fran^tfiy 

e le loro manière ai- 
tratite * 

v 

% 

M* partit fîttalmen- 
• te da Parîgi , nè mi 
fermai in ■ ver un a. 
parte infino a Bruf- 
f elles la tjuale 0 un 
Parîgi in piccolo . , Il 
Serenijjimo Elettor di 
Baviffa vi tiene una 
Cotte y che non re- 
fpira altro cbe gran- 
deit. a y * magnifie en- 
ta . Su/s Ahet\a E - 
let totale col Juo trait • 
to foave y e- celle fue 
libéralité y fi è fatto 
l' ajfoluto Padrone de * 
cuori deoli abitanti * 

O 

cbe col di lui efempio 
godono lutta /* aile- 
gre\\a immapinabile 
di veder $ il fue Au- 
gufto Nipote fui Trô- 
ne délia Monarcbia 
Spagnucla r e di baver 
/’ onore di ejfergli fe- 
deli fudditi . Pn/fai 
H 6 0 ut 
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OU i’ admirai la bea- dipoi in Olanâaf cve 


utè, la richefle , & 
- le nombre de Tes 
Villes . Amfterdam 
me retint quel- 
ques iours c* eft une 
Ville ) qui à quelque 
chofe de Venife ; fa 
Maifon de Ville 
eft un parfaitement 
bel édifice beaucoup 
inferieur pourtant 
au Palais Ducal de 
Saint Marc > fon 
Port de mer eft af- 
fez renomme fans 
que ie vous en par- 
le :1a propreté de 
fes habitans eft tout 
a fait finguhere * ie 
ne crois pas qu’ il 
y ait au monde une 
Ville , ou les mai- 
font foient fi net- 
tes . 1’ allai voir 

la Haïe , qui eft 
la refidence des E. 
tats > & une très 

agréable Pla.ce : ie 
retournai à Ani- 
fterdam pour pren- 
dre quelques amis 
avec qui j’ etois , 
qui me tinrent com- 
pagaie mfquesàLon 


ammirai y la belles 
\a y la riccbe^a y ed 
il numéro dtlle fue 
Ctttà , Am fi, rdam 
mi trattenne alcuni 
giorni ,* %u*fta b una 
Citth y ebe in quai- 
cbe cofa rajfmiglia 
a Vene\taf il Pajai» 
\o del pubblico b un 
perfettamente bell' edi - 
fifto y molto infer ta- 
re perb al Pala\\o 
"Ducale d't San Mar- 
co ; il fuo porto b ab- 
b a fiança rinomato 
Çenya ebe gliene di - 
fcotra 5 la polira de r 
fuot abitanti b del 
tutto fingolare > non 
credo cbe al mon 
do vi fia una Cittâ 
ove le. Café fi a ne cas) 
nette. Andai di pot à 
vedtr la Haia refi- 
der.yi degli Stati v e 
piacev'iijfima Pia %- 
\a . pitornai in Atn- 
Jlerdamper prendereal - 
t uni amici con eut mi 
rstrav.-iva y i quali mi 
fecero compagnie in - 
fiuo a Londra 
jîa dit ta b msrean - 

d-tesi* 


* 

i 
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dres . La Ville en 
eft marchande , bien 
peuplée : le Pont 

fur la Tamife eft line 
picce extraordinarie : 
on y îoiiit d* une 
fort ' grande liberté i 
le feiour en un mot 
en eft afsêz plaifant t 
ie repaftai en Hol- 
lande pour aller 
voir en fuite la 
plus part des Cours 
d’ Allemagne .* cel- 
le de Vienne y & 
de * Berlin m 1 ont 
paru les plus con- 
üde râbles , . & di- 
gnes d’ attacher un 
voiageur i mes af- 
faires domeftiques 
ni’ ont fait retour- 
ner en Italie , ou 
ie j’ ouis aujourd'hui 
du plaifir de me 
revoir parmi mes 
connoiftànces - le 
vous ferai quelque 
iour un detail plus 
iufte de nie avan- 
tu es y qui peut 
être ne vous ttepUi- 
• ta pavS» 


tile y e popplata ajfai ÿ 
il fuo Pon te fui Ta» 
migi è un ’ opéra 
Jlraordinaria ‘ y vi Jt 
gode un a grandijJÎ- 
ma liberté : »’ b in 
fomma ajfai diletto- 
Ço tl foggiorno . /£/« 

p ajfai in Olanda & 
onde andai a vif - 
tare poi la maggior 
parte delle t Corti à* 
Alemagna : quelle di 
Vienna y e di Ber li- 
no mi Çono paru te le 
pitt rigtiardevoli y e 
più degne di tratte» 
nere un viandqfite . 

T mi ci ajfari dôme» 
fiici mi banno fatto 
tornar in Italia y 
dove gedo in oggi det 
I iacere di r’tvedermi 
fr?i i miei ami ci : le ■ 
faro un - giorno un 
più. giujlo ragfiuaglio 
delle mie venture y cbe 
forfe non le • d fpi&* 
cerd. 

* „ » 

% 

• «■ 

% 


la Vous 


rens 


lÿngra\ïo V. S , 1 

v grâce* 

* } . i * 


f 
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glaces Monfieur delà delta pn^ien^a y che- 

patience que Vous bd avuta nel raccon- 


avez eiie de me rac- 

conter vos volages, i * 
en apprendrai avec 
joie les participa ri- 
tez : ie ne veux pas. 
vous fatiguer d* a van. 
tage pour auiour> 
dhui ; ie fuis vôtre 

i» 

Serviteur, & je vous, 
offre mes. fervices .. 

4 ~ 


tarrru i fuoi ■ Viaggi j 
ton gujlo ne fentiro le 
particolariià ,• non vo* 
glio Jlancarla di pi à 
per oggi : le rimargo 
S et vider e , 9 le offert- 
feo la, mi a dtvo\ione „ 



QUATRIEME: Q^U A R T a 

f>e l’Etude & des. Dello Studio , 9 deglt 
Exercices.. ’Efeui^p .. ( 


« • 

Monfieur ie vous. Buon giorno d V. S., 

donne le bon iour . Padrone . 

Vous venez de bon-, Plia vie ne . à buon 
ne heure, mon cher or a , caro S ignore, ie 
Monfieur ie ne vous non V a fpettava cofid 
atendoispasfi matin per tempo. 

Monfieur j’ai déjà Signor mio , hb gid 
entendu Ja Méfié ; & fentita la Me(fa , e 
ie vais au logis du. va do a cafa ■ dtl Mae * 
Maître de langues . fro di lingua . 

S’il vous plaît nous Se ellacomanda. an* 
irons enferable . . , dereme interne .. 

Allons , < ie fuis à Andiamo pure , venge- 
vous (en lei . 

Qyel 


* 

< 

i 


/ 


/ 
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Quel exercice ' fai- Cbe efercifto fà ella 

tes vous avec luy ? con lui ? 


Apres quelques ob- 
fervations furies pré- 
ceptes >. & fur la deli- 
catefle de la langue, 
j'explique en François 
une * Geografie Ita- 
lienne. 

L’exercice eft fort 
bon parce qua la ma- 
tière étant diverfe de 
foi méaie , on ap- 
prend bien des cho- 
fes , & bien des paro- 
les en même tems ! 

Il me femble que 
pour apprendre aifé- 
ment le François & 
pour prendre à peu 
près P ufage de fes fra- 

fes , il eft bon de lire 

» 

les Auteurs nioder,- 
nés, & d’y faire un 
recueil exaét des fa- 
' çons de parler les plus 
ufitées en les tradui- 
fant iufte à P aide du 
Maître , qui doit fa- 

■ voir dans, toute fon 

■ étendue la langue de 
fon Ecolier, 

C* eft aufsi nôtre 
mode , nous ne paf- 
fons iamais quel- 
que bonne . expref- 


Dopo alcune ojfer- 
vatjoni fopra i pre- 
cetti , e f pr a la dili- 
cate\y* délia lingua , 
/pie go in Fran^efe 
una Geografia Italia - 
na . 

' _ ^ 

L eferci'fio } otti - 

ma , perche in [eft e/fa 
efjendo diverfa la 
mater ta , imparano 
. in un iftejfo tempo pià 

. cofe , e pi à parole . 

• « m & 

% « e# i 

Mi pare , cbe per 
imparar facilmente il 
■ Fran\efe , e per pren- 
dere apprtjfo a poco 
V uf( > de lie fue frafi > 
e lu 1 no il leggere gli 
A ut tort modérai ». ed 

i 

il farjvi una raccol - 
ta efotta de i mode 
di par lare pià u/tta - 
ti , traducendogli giu- 
fiamente ion l* a iuto del 
Maefiro , cbe devtper - 
f et t amen te fa per la 
lingua del fuo S co- 
lare. ^ 

^ue/F b parimen « 
te il. nç/lro folito : 
non • lafciamo mat 
ver una kuona . efpref- 

fioH 
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- fion fans la noter.. fit ne fient a ntt aria . 


. Quel livre li fez vo- 
us > 

' l.e piemier livre 
eft' la Grammaire 
de mon Maître, qu’ 
il nie fait lire con- 
tiLtielIent afin de 
me regler dans le 
langage : les autres,, 
dont ie me fers , &. 
qu’ il eftime le plus, 
tant pour le ftileqtie 
pour toutes, autres 
forces de raifons^ 
font les oeuvres de 
Mcnfeigneur Fle- 
' chier , comme, fés 
Panegiriques^ y . fon 
Teodofe y fon Car- 
dinal Ximenes , en 
’ un rhot tout ce qui 
'’elfc fojti de fon 11- 
■■ lu fore T & -Savante 
î* plume : les entre- 
tiens d* Arift'e , & d’ 
Eugene du Pere* 
Bouhours , & quel- 
ques autres galante- 
ries de ce Père qui 
férventa former bien 
'» tôt le langage : lés 
^ifcouTS de ‘P A- 

-cadémie Franqoife 
les oeuvrts de Bou- 
leau» les Lettres- de 


Che l.bre legge V. 
«T. ? 

Il primo libro b ta 
Grammatica del mit 
Maejiro , la quale egli 
tnt fâ leggere centra 
nu amen te affine di 

regolarmi nel lin » 

guaggio ; gli ait ri , che 
adcpro , edi tu* tengo 
maggiore fiirna tanto 
per io file , quanto per 
ogni ultra r agio ne , far- 
no te Opéré di M&fi- 
gner Flechier , corne * 
fiuoi Panegtrici , ilfuo 
Teodcfi, , ilfuo Cardi- 
nale Ximenes y in utra 
parola quant r è ufeita 
dalla fua illuflre , e 
favia Penna : itratte- 
ni menti d* Ar'tjlo , e d*' 
Eugénie del Padre 
Bcubours y ed aie une 
a lire galanterie di 
quefto Padre , cbe fier- 
.. veno a formare itts 
brève un pu lit & Un*» 
guaggio ~v- f- Difcor-- 
fi " de I f , A ca demi a 

Franiefe , le Opéré di- 
Boeilau le Lettere 
di Bufit Tfiabutin , là 

Vit-a di Luigi, il 
Grande del' me défi • 

BulU 


Bu (H Rabin in % la 

% J 

vie de Loliis le 
Grand. , du même 
Auteur y les oeu 
vies de faint Eure- 
mont , & l’ homme 

de Cour . Voila en 
livres la depence q,ue. 
ni’ à fait faire mon 
Maître» & quoique 
ce ne foient pas les- 
fjuls bons Auteurs 
de leur (lêc le , ils- 
font pourtant a la 
tète, des meilleurs & 
ie trouve. une véri- 
table fatisfaêlionàles 
lire . 

Les Livres que 
Vous avez citez y ont 
une réputation fort 
bien établie , & fe 

nom de " k-ifïs Au- 
teurs a su prendre 
ie chemin droit à 1* 
Immortalité ; i’ en 
ai quelques uns » & 
ife vous donne ma 
parole de les ache* 
ter tous chez,. le pre- 
mier Libraire » ou ie 
les trouverai . • * * 

Vous les trouve- 
rez chez N. N. c’efi 
une honnête homme 
afiez traitablç. 


TDialogbt , 


185 


mo Autort , le opéré 
di Sant ’ Euremont y 
e /’ uomo ài Corte . Ta» 
le b in Itbri la fptfa y 
(he mi ha fatt* far e 
il mio Maejlro y e ben « 
cbe non fiano i foli 
buoni Autori del fe» 
colo y fono pero alla- 
fronte de ’ migliori y e 
ritrovo una ver a fa -, 
disfattione nel lèggtr* 

lir 


t libre y 
ha citati , 
fa ma njfu't 


-r 


cbe V. S. 
banno una 
bene fia- 

JT 


biUttï * e il noms * de 

* v 

loro Aurori ha fa «. 
puto prender fa * Jlra - 
da diritta ail ’ im~ 
mor talith : ne tengô 
aie uni e le db para - 
la dt comprargli tut - 
ti nel la prima botte» 
ga dove gli-trovjrb • 


: j 


Ella gfi troverh'ial 
S ignir M. egli b un 
galant'* uomo col qu*y 
le fi pub t rat tare . 


316 Dialoghi . 


Oh Monfieur allez 
Je premier prendre 
Vôtre Leçon j Voila 
\t Maître à darçfer v 
qui vient 9 iertfleune 
heure a peu près avec 
luy* enfuite de quoi 
je viendrai vous join- 
dre. J 

le ne croi pas que 
vous m’y retrouviez * 
cardes que i’ aurai 
pris leçon , ie vais, 
faire des armes • 
Venez vous auraa- 
uege ce matin. 


Ob ■ mio Signere $ 
ella vada il primo a 
prende * lésion» •, ecco 
il btaefiro di B allô 
che vient. : refto quafi 
per un ora con lui y do- 
pe di ibe verra * tro. - 
Varia . 

v « 

\ * 

% 

Non credo che V. 
S. mi ci rirrovi y perche 
fubito ch ’ avrb prefa 
lejjone > \ado a tirar 
di Spada . 

Vient Ella alla Ca • 
v aller i\ga que fi a mat 1 
t in a ? 


le ne fai* fi i* aurai- Non fo fe avro tem - 

le tems .* ce fera fiai- po : \ecendo che far b 
▼ant que le ferai las ftracco di titar di Spa 
de faire des armes . da. 

Si vous y- venez. Se ella ci vient y vi 
nous nous y verrons . ci vedremo . 

le tâ.cheray de m’y Proc utero di per * 

rendre * car on m’a tarmici * perche mi 
dit qu’il y a des E- vien dettOy che vifono- 
t rangers qui doivent ' foreftieri y cbe devono 
auiuourdhui montez oggi montar due b tre- 
deux ou trois che- Cavalli ajfàï. tefiii :vi 
VORX aflèz retifs 9 il b parimente quai cbe- 
y a même quelque apparenta y cbe fi cor* 
apparence qu’on cou- ter à a paffar l* ane llo . 
rera la bague. 

C’ eft 1* ordinaire Per lo pià ogni 
quechaque Carnaval Carnovale vi fi fa, un 
<jn y fait un Tout- Torneo 5 o pure un 
- nois* 


Dialogbi . 

nois» ou un Carrou- Caforello , 
fe 1 : Ainfi ie puis bien 
me flatter qu’on au- 
ra le bonheur de vous 
y voir . , . j 

Si cela eft , vous 
pouvez . conter . fur 
.moi : ie ne fuis pas 
homme à perdre de 
fi bonnes occafions . 

Apres diner vous 
verra- t’-on ? 

Cela dépend de vo- 
us . 

Ou ferez vous ? 

..Vous me trouve- 
rez en inafque au Ré- 
duit parmi la conver- 
fition ordinaire . 

Etes vous d’ hume* 
ur de hazarder auio- 
urdhui quelque chofe %iuoco? 

auieu? , 

'* % 

le ne fai pas bien fe bette a quai 

quel parti ie prendrai . partite mi appiglierb , 
ou de ioiier , ou de re« o digiocare , à diguar- 

• dara giccare . 

. La Bàjfetta è un 
giuoco cbe và • prefia 
afiai. . 

Vi arr'tfica trappe 
tbi vi fi fcalda % «. 


t 

i 87 

onde pojfa 
bette fperar di aver la 
fortuna di vejerce- 
la. 

fe 

Came que fia b , e lia 
pub far capitale di 
me : non fono rapace 
di perdere occafioni co* 
jt buone . 

» w 

Dopo pranfo fi ■»*- 
drh V. S. v 

V. S. è Padretta . 

A 

Dove far à ? 

« * * * • 

EÜa mi ritroverà 

h 

in maÇcbera al Pi- 
dotto alla folita ton- 
verfa\ione . 

Si fente di arrificar 
quaîcbe cofa oggi ' nel 


garder ioiier . 

La Baflette eft un 
Jeu qui bien vite. 

©nrifque trop quand 
on s’ y échauffe. . 

s 

Si vous voulez , 
nous ferons une par- 
tie J’Ombre % c’eft 


Se le place y faremt 
una parrita d * Om- 
bre que fi e il mi a 

mon • 
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gnent rien pour ren- 
dre plus agréable aux 
étrangers le plus beau 
fejour du monde . 


. I’ avoue que tout 
pafiionéque vous io» 
lez à parler avanta* 
geufement de Pai is, 
Vous n’ êtes pas le fe- 
.,ul ) qui en faites les 
mêmes eloges , tous 
ceux qui y ont feiour- 
né quelque tems , en 
font charmez , & leur 
récit m* a donné mile 
fois P envie , d*en en- 
treprendre le volage . 

le vous répons > 
Monfîeur, que vous y. 
trouveriez les chofez 
encore plus extraor- 
dinaires) & plus fur- 
prenantes ) que vous 
ne vous les figurez : 
les Maifons Roïates 
par exemple qui font 
au de dans , & au de- 
hors de paris ne fau- 
roient être décrites > 
non plus que les pro- 
menades publiques) 
ou la foule des Ca* 
rofïès ) la bigarure des 
. livrées ? la multitude 


» * 


Confejfo che con tut - 
to cbe fia appajfiopa • 
to a parlar con van - 
taggio di Parigi V, J*. 
non b fêla a farne 
gl* tftefii epcomi : tut, 
ti coloro ) cbe vi. ban- 
no figgiarnato qualcbe 
tempo y ne fine Jn- 
cantati , ed il loro 

racconto ni* ba mille 

» % ^ 

volte data il defide- 
rie d* imprenderne il 


vtaggto . 

L' afiicuro ) Padro- 
ne ) cbe ella ci ritrove - 
rebbe - le cofi ancora 
più âraordinarie y e 
pi à «prodigiofi , di 
quello cbe V \ S. fi le 
fîguri. Le. Café b(ea- 
li per efempio 9 cbe fo • 
no di dentro , e di fuo- 
ra d\ Pariai , non pofi 
fino ejfer defcritte , e 
ne meno i pafieggj pu - 
. bli ci y dove y la folia 
delle Carro\\e y la di - 
verfita de lie li vree y la 
moltitudine de * Fore- 
fiieri y de* Cavalier i y e 

dvS 


« 
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desëtrangers , des Ca- de lie Dame fh un 1 ap- 


ualiers y & des Da- 
mes fait une apparen 
cequi ne trouve point 
de pareille dans au- 
cune autre Cour : Je 
laifse à part la poii- 
te/fie des François , 
& leurs manières at- 
tirantes:^ 

le partis enfin de- 
Paris, & je ne m* arrê- 
tai nulle parte jufques 
à Bruxelles qui eft un 
Paris ert raccourci :1e 
Sereni /finie Elefleur 
de Bavière y tient 
une Cour qui nè re- 
fpire que grandeur > 
& que magnificence. 
Cette Altefse Ele- 
florale par fa dou- 
ceur & par fes large!- 
fes s* eft fait le maî- 
tre abfolu des coeurs 
des habitans , qui goû- 
tent aujourdhui à 
fion exemple toute la 
jo le imaginable de 
voir fon- Augüfte 
Nêveu fur le Trône 
de la Monarchie Es- 
pagnole & d’avoir 
I* honneur d*étre <{es 
fidèles fujets *, De là. 
Xe pafsai en Holande, 


patenta y cire non ha 
la fna pari in ve- 
run alita Cittd _ La- 
/cio- da parte la dili%. 
Cate^d de i Fran\éfiy 
e le loro manière att- 
irât ire 


M * partit fin aime n- 
■ te da Parigi , ' ni mi 
fermai- in ■ ver un a 
parte infino a Bru fi 
f elles la quale b un 
Parigi in piccolo . , il 
Sereni/fimo Elettor di 
Ba viêta vi tiene un a 
Ccrte y cbe non re- 
fpira altro cbe gran - 
dei^a y e magnifie en - 
\a . Sua Altéra £« 
littorale col Juo trai 
to fi ave y e cotte fue 
liberalità y fi è fatto 
/’ a/foluto Padrone de* 
cuori deoli abitanti , 
cbe col di lui efempio- 
godono lutta V aile - 
gre\\a immao i nabi le 

di vedere il fuo Au- 
guflo Ni pote fui T re- 
no délia Monarcbia 
Spagnucla y. edi baver 
/’ onore di ejfergli fe- 
deli fudditi . P t/fai 
H 6 ou 
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dres . La Ville en 
eft marchande , bien 
peuplée : le Pont 

fur la Tamife eft une 
picce extraordinarie : 
on y îoüit d’ une 
fort - grande liberté i 
le feiour en un mot 
en eft afsêz plaifant : 
ie repaflai en Hol- 
lande pour aller 
voir en fuite la 
plus part des Cours 
d* Allemagne •• cel- 
le .de Vienne y & 
dre . Berlin - m’ ont 
paru les plus con- 
sidérable & > * & di- 
gnes d’ attacher u-n 
voiageur : mes af- 

faires domeftiques 
m* ont fait retour- 
ner en Italie , ou 
ie )’ ouis aujourd'hui 
du plaifir de me 
revoir parmi mes 
connoiftances - le 
vous ferai quelque 
iour un detail plus 
iufte de me avan- 
, tu es ) qui peut 
être ne vous deplai- 
•'‘ta pas, • ' ' 


ïSi> 

tile y e popfilata ajfa\ j 
il fuo Pon te fui Ta» 
tnigi è un* opéra 
jlraordinarta ÿ vt Jt 
gode una grand'tjjt» 
ma liberté : n* è in'' 
fomma offai diletto- 
Ço tl foggiorno . t(i» 
pajfai in Olanda £ 
onde andai a vi/t» 
tare poi ta maggior 
parte de lie 4 Corti dT 
AÎemagna : quelle di 
Vienna y e di Berli» 
no mi fono paru te le 
pi à rigtiardevoli y e 
più degne di tratte» 
nere un viandq/ite . 
I miei affari dôme» 
fiici mi b.anno fatta 
tornar in Italia y 
dove gedo in oggi det 
f iacere di ripedertnr 
fra i miei ami ci : le 
faro un giorno un 
pià giufto ragçuaglio 
de lie mie venture ÿcbr 
forfe non le d fpia^ 
eerà, 

A 

e 

\ 


le Vous rens 


v. 




grâce*- 

m \ -".s . 


t 
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glaces Monfieur delà délia pn\ien\a y cbe- 


patience que Vous 
avez, eüe de me racr 
con ter vos voïages , i ’ 
en apprendrai avec 
ioïe les particulari- 
té! : ie ne veux pas 
vous fatiguer d* a van. 
tage pour auiour- 
dhui : ie fuis vôtre 
Serviteur j & je vous 
offre mes fervices .. 


b à avuta nel rat con- 
ter mi i fuoi Viagoi ÿ 
ton guflo ne fentsro Iff 
particolaritd ,* .non vo- 
glto flanc aria di pi à 
per cggi : le rimango- 
Set vider e , e le efferi- 
feo la. mi a dtvorçïone 



QUATRIEME Q_ U A R T O) 

£)e l’Etude & des. 'Dette Studio > e degli 
Exercices • E fereixj •- 


Monfieur ie vous- 
donne le bon iour . 

Vous venez de boiv. 
né heure y mon cher 
Monfieur ie ne vous- 

atendois pasfi ; matin 
Monfieur j’ai déjà 
entendu. Ja Mefïe;& 
ie vais au logis, du 
Maître de langues. 

S’ il vous piait nous, 
irons enlerable . 

* "Allons > < ie fuis à 

vous .* 


Buon giorno à V. S ... 
Padrone . 

Ella vient ■■ à buon 
or a 5 caro Signore 5 io 
non r a fptttava c ofii 
per tempo . 

Signer- mio , bb giï 
fentita la Me(f a > e 
vado a cafa dtl Mae— 
ftro di lingua . 

Se ella ccmanda. an- 
derenip interne .. 
Andiamo pure > venge- 
(en lei . 

Q)»cl 
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Quel exercice fai- Cbe eferci\io fà ella 
tes vous avec Iuy ? son lui ? v 


Apres quelques ob- 
servations furies pré- 
ceptes y & fur la deli- 
catefle de la langue, 
j'explique en François 
r une Geografie Ita- 
lienne . 

L’exercice eft fort 
bon parce qua la ma- 
✓ tiere étant diverSe de 
foi même , on ap- 
prend bien des cho- 
fes, & bien des paro- 
les en même teuis ! 

Il me Semble que 
pour apprendre aiSé- 
ment le François & 
pour prendre à peu 
près l’ ufage de fes fra- 
fes , il eft bon de lire 
lts Auteurs moder- 
nes, & d’y faire un 
recueil exaét des fa- 
~ çons de parler les plus 
-uritées en les tradui- 
sant iufte à l’aide du 
Maître , qui doit fa- 
< voir dans, toute Son 
étendue la langue de 
Son Ecolier, 

-* G* eft aufsi nôtre 
mode , nous ne paS- 
Sons iamais quel- 
que bonne . expref- 


Tropo alcune oJfer~ 
variant fopra i pre~ 
cetti , e f pr a la dili- • 
cate\\a délia lingua , 
Jpiego in Fran^efe 
una Geografîa II ali a - 
na . 

L eferci\to e otti - 
ma y perche in fe ftejfa 
efjendo diverfa . la 
materia , /’ imparano 
. in un tftejfo tempo più 

, cofe y e più parole . 

* * . •* 

Mi pare , cbe per 
imparar facilmente il 
■ Fran\eÇe , e per pren- 
dere apprejfo a poco 
. V uf i de lie fue frafi > 
e lumo $i legaere gli 
A ut tort ma demi ^ ed 
il farvi una raccol- 
ta efotta de i mode 
di par lare più ufîta- 
li y traducendogli giu- 
ftamente tonl* aiuto del 
Maefiro , cbe deve. per - 
fettamente faper la 
lingua del fut S CO» 

. lare . - ; » 

§ruejl' è parime ri- 
te il. nçfiro folito : 
non lafciamo mat . 
ver una buona . efpref* 

fio* ; 

• \ #A 
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fion fans la noter.. 

. Quel livre lifez vo- 
us? 

" Le piemier livre 
eft* la Grammaire 
de mon Maître, qu’ 
il nie fait lire con- 
tii.iiellent afin de 
me regkr dans le 
tangage : les autres,, 
donc ie me fers , & 
qu’il eftime le plus, 
tant pour le ftileque 
pour toutes, autres 
fortes de raifons r 
font les oeuvres de 
Monfeigneur Fle- 
* chier , comme. Tes 
Panegiriques. ,. fon 
'Teodofe y fon Car- 
dinal Ximenes , en 
) un cftot tout ce qui 
'elfe fojti de fon 11- 
' luftre, y & • -Savante 
‘plume :• les entre- 
~ tiens d’Arifte , & d’ 
Eugene du - Pere’ 
Bôuhours , & quel- 
‘ques autres galante- 
ries de ce Père qui 
ferventa former bien 
tôt le langage : lés 
"difoours de >P A- 
cadémie Fran-çoife 
les oeuvres de Boî- 
leau ) Us Lettres- de 


fi me fen%a netarla » 

Che Lbre legge V» 

S.} 

Il prime libre i ta 
G rammatica drl mie 
Meejiro , la- quale egli 
mi fd leggere centi- 
nuamente affine di 
regolarmi nel lin - 
guaggie j gli altri , che 
adepre , e di eut tengo 
maggiere fiima tante 
per b fille quanio per 
ogni ultra rugtene , fo- 
nt) te Opéré di ÎAtnfi- 
gner Flechier , cerne i 
fuoi Panegirici , ilfuo 
T eo do fit , ilfuo cardi- 
nale Ximenes y in una 
parola quant y } ufeite 
dalla fua illuflre , e 
favia Penna : i tratte- 
nimenti d* Arijle , e d*' 
Eugenb det P a dre 
Bcubeurs y ed alcune 
alt-re galanterie di 
quefio Padre , che fer - 
- veste a ■ formate im 
breve un pu lit e lin* 
guaggie .*• i Difcer-- 
fi •• de IV A ca demi a 

Franÿefe , le Opéré di 
Beeilau ,. le Lettere 
di ‘Bujfi Pabutin ^ la 
Vita di Luigi il 
Grande del me défi* 

Butfi 
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Bu {H Rabutin > la mo Autore y le opéré 


vie de Loiiis le 
Grand, du * même 
Auteur , les oeu 
vies de faint Eure- 
mont , & l’ homme 

de Cour . Voila en 
livres la depence q,ue. 
m’à fait faire mon 
Maitre» & quoique 
ce ne foient pas les- 
fjuls bons Auteurs 
de leur fiêcle_, ils 
font pourtant a la 
tètç des meilleurs & 
ie trouve .une véri- 
table fat isfa&ion à les 
lire . 

Les Livres que 
Vous avez citez, ont 
une réputation fort 
bien établie , & fe 

nom de" Lifts Au- 
teurs a su prendre 
ie chemin droit à 1’ 
immortalité ' : i r eti 
ai quelques uns } 8c 

ife vous donne ma 

*■ 

parole de les ache« 
ter tous chez -le pre- 
mier Libraire , ou ie 
les trouverai . 

Vous les trouve- 
rez chez N„N. c’eft 
une honnête homme 
aflez trait^blç. 


di Sant ’ Eure mont 
e V uomo di Cor te . Ta* 
le b in Itbri la fptfa y. 
ebe mi ba fatta jfare 
il mio Maefiroy e ben « 
ebe non Jtano i Joli 
btioni Autori del fe - 
colo y fono pero aile* 
fronte de' migliori 9 e 
rit rom una ver a Jb -, 
diifattione nel leggtr », 

//r 


‘ î libre y 
ha citati , 


• ) 


ebe V. JV 
hanno una 


fa ma- affût bene fia-' 
b i lit' et y e il nome* de* 
loro Autori b a fa . 
puto prender [a-\ flra - 
da dirieta ail * itn - 
mortalité : ne tengè 
alcuni , e le db para * 
la de comprargli tut- 
ti nel la prima botte * 
ga dove glitroverb . • 


Ella gfi troverà'dal 
S ’igntr M. H. egli b _ un 
galant' uomo eol qua-% 
le Ji pub t rat tare» 

- J ©I* 


»> a. 


V 
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■ Oh Monfieur allez, Ob mie Signore ; M 
le premier prendre ella vada il primo a 
Vôtre 'Leçon } • Voila prende * leyione *, ecco 
fe Maître à darçfer y il ' M.aefiro di Balle 
qui vient > iertfte une che viene : refto quafi 
heure a peu près avec per un ora ton lui , do- 
luy* enfuite de quoi po di ibe verre atro- 
ie viendrai vous ioio,- varia . 7 

dre. • : * ‘ 

le ne croi pas que Non credo che V. 
vous m’y retrouviez * S. mi ci rittovi » perche 
cardes que/ P aurai fubito ch' avr'b prefa 
pris leçon , ie vais.. leftone » va do atirar 
faire des armes. di Spada . 

Venez vous au ma- Viene Ella alla Ca • 

aegç çe matin* valleri^ga que fi a matm. 

. ttna f 

Te ne fai» fi i’ aurai J fo fe avro tem - 
le tems : ce fera fai- po : [ectndo che farb 
Tant que ie ferai las. ftracco di titar di Spaj- 
de faire des armes da . 

Si vous y venez se ellaci vient » vi 
nous nous y verrons . ci vedremo . 

Ietâcheray de m’y Procurero di per-> . 
rendre » car on. m’ a tarmici y perche mi 
dit qu’il y a des E- vie» detto » che vifono- 
trangers qui doivent ' for efiieri y che devo no 
auiuourdhui montes cggi mentaie due b trb- 
deux ou trois ché- Cavalli ajfat refiii :vi 
toux allez retifs » il h parimente ■ quai che 
y a même quelque apparenta y cbe fi cor * 
apparence qu’on cou,- ter a a pnffar l 1 anello » 
rera la bague. ' , . .J 

C’ eft T ordinaire Per lo pià ogni I 

quechaque Carnaval Carnovale vi fi fa. un 
qo y fait un Tout- Torneo ? o pure un 
* • ' w nois s [ 
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dois» ou un Carrou- Caforello , onde pojfa 
fe I : Ainfi ie puis bien bette fperar di aver J a 
me flatter qu’on au- fortuna di vederce - 


ra le bonheur de vous 

VIL 

yvbîr. , . 

Si cela eft , .vous 
pouvez conter . fur 
* .moi : ie ne fuis pas 
homme à perdre de 
fi bonnes occaflqns . 

Apres diner vous 
verra- t’-on ? 

Cela dépend de vo- 
us . 

Ouferezvons? 

. ,Vous me trouve- 
rez en manque au Ré- 
duit parmi la conver- 
' fition ordinaire . 

Etes vous d’ hume* 

> ur de bazarder auio- 
urdhui quelque chofe 
auieu? 

le ne fai pas bien 
quel parti ie prendrai 
ou de iofier , ou de re- 
garder ioüer . 

La Baflette eft un 
ieu qui bien vite. 

©n rifque trop quand 
. on s’ y échauffe. 

Si vous voulez 9 
nous ferons une par- 
tie J’ Ombre , c’eft 

* 

» 



la. 

4 

* J 

Corne que fi 0 b y ella 
puo far capitale di 
me : non fono tapace 
di perdere occafioni con 
ji buone . 

■* . 

Dopo pranfo fi Vf- 
drh V. S. ^ > | 

V. S. è Padrotta . 

^ M 

1 

Dove far à ? - - ' 

* W % 

E-'la mi ritroverà 
in mafcbera al fit- 
dotto alla folita ton- 
verfa\ione . \ 

Si fente di arrificàt \ 

qualcbe cofa oggi net 
giuocof 

3 

«V 

Non fa bene 'p quai 
. partito mi. appiglierb y 
o di gioc are y b di gu ar - 
dur a aiccare . 

; La Bujfetta e un , 
giuoco cbe và • pTifio 
uffaç . . < , 

Vi ar ri fit a troppa ' 
tbi vi fi fcalda% 

f » i 

0 

Se le place y faremi 
una partita d* Omm ■- 
bre . : que fi è il - mïj 

mon - 
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mon ieu favori, Ma- 
dame N. N. fera la 
troilïeme . 

Nous ferons tout 
ce qu’il vous plaira, 
arrivezy de bonne 
heure : Adieu, Ser- 
viteur. 

Monteur , .ie fuis 

le Vbtre. 

> » 

DESCRIPTION 
DE VENISE. 

f 

. Entretien 

e 

' Entre deux Etran- 
gers, T un qui vient cfe 
Ven i fs , Si Vautre 
cui s ' y rend . 

A. -Mo ri fieu r ie fuis 
bien heureux de vo- 

* us recontrer . 

B. C’eft un honneur 
pour moi très par- 
ticulier, îem’ima- 

■ gine que vous allez 
à Venife . 

A. Et moi , Mon- 
fieur , ie me per- 
fuade que vous en 
venez , dites m* 
en > ie vous, prie, 


giuoco favorite , la 
S ignora N. N 1 , far à la 
ter\a . 

Faremo tut ta quel- 
la , cbe comanda : ci 
venga a buàn ara : 
Addio , Servitorfuo « 

• 

Ed ia di lei Signor 
mia . 

0 

\ 

DESCRIZIONE . 
DI VENEZ! A. 

Difcorfo 

i 

Tra due Forefiieri y 
uno cbe viert da Ve - 
netfa-i e /’ altro cbe vi 
fi porta . 

A. mia S'ignore- ha ben 
.gttfro d’ incantrar* 

.la, 

B. quefia e per me .un 
anor fingclare : mi 
vado fiiurando , cbe 
V. S. fi portt in Veng- 
era . * . 

A . Ed ta , mia Signor f y 
mi perfucda , ch* el. 
la ne venga : me ne 
die a , la prego , qual- 
cbe nuova : me la 

quel- 
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quelque nouvelle, farda conofcere in 

faites la moi con- rifiretto. 


noître eu raccour- 
ci . ' 

B. le me ferai gloi- 
re de vous rendre 
àu moins -ce petit 
fervic^. 

A. Pu iique vous vou- 
lez bien avoir cet- 
te complaifance , 
apprenez moi d* 
abord , ou 1’ on 
peut & loger , & 
manger propre- 
ment. 

B. Les gens de qua- 

lité logent , & man- 
gent pour l’ordi- . 
na rie aux trois 
Rois , aut Lion 
blanc , à 1 * Ecu- 
de France 9 & à 
1 ’ Aigle noir 9 & 

^ quand les Chanv- 
.‘bres font- prifes 
en ces endroits là > 
on . y va manger, 
:„&• Ton p^qdinn 

appartement ‘chez 
plufieurs particu- 
liers qui logent . 

A. Ou vous fem- 
ble-t-il Monfieur , 
qu’ on traite le 
mieux ? 


B, M* far à gloria il 
fervirla jtlmeno in 
quejlo poco . 

N 

A. Po’tcbe eîîa fi de • 
gna di fa vorirmi , * 
mi d,ca alla prima y 
dove fi pub 9 man- 
giare , ed alloggiar . 

polit amente . 

« 

_ a 

_ 

B. La gente qualtfi - 
eata , alloggia 9 e 
mangia a ordinario 
a'tre Pj 9 al Leon 
bianco , allô Sc udo 
di Francia y al - 
J' Açuila liera : e 
4 u an do le Camere 
fon prefe in çuei 
luçgbi 9 vi fi và a 
mangiare e Ç pren- 

<- de un appartamento 
. a cafa di pià par - * 
ticolarj y cbe tengo - 
no Caméra toc an* 
da . * 

A. Dove le pire cbe fi 
tratti meglio ? 

B. A 


/ 
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\ F. A mon égard ien’ B. In quanto a n.; 


: ai mangé .qu’aux 

! trois Rois ) & ie m* 

_* y fuis trové par- 
«J * faitement bien .*le 
Maître du logis eft 
François: bon Cui- 
finier, & fort hon 
néte hommej mais 
’ l’on dit que dans 
les trois a utres en- 
droits que ie vous 
ai nommez on eft 
allez bien . 

A C* eft ' aflèz parlé 
des commoditez : 
parlons) 8* il vous 
plait, delà Ville. 

B. Venife » comme 
vousfaveZ) Monf. 
eft la Capitale d’ 
une fameufe } an- 
cienne & belle Rer 
pnbliqtie. Un célé- 
bré , Ecrivain du 
dernier fiecle s’ex- 
prime de la forte 9 
à fon fuiet .* Vtnife, 
dit il ) eft venerable 
-parfonàge qui paf* 
fe douze Siècles : 
Uluftrepafle Chri- 
ftianifme dont elle 
a fait profefsiort 
dés fa naillanc.e) fa- 


non ho mangiato fe 
non- a i tre I{e e vi 
fort o flato benïfft- 
mo : il Padrone è 
Fran^efe f huon cuo- 
co . e tnolto galon- 
tuomo ) m^fi d'tce 
' che ne i tre altrî > 
luegbi ) che vi ho 
accenati 9 fi fia be- 
tte ajfa't . 

A. Si b parlote abba- 
fiança delle como- 

dit à : difeorriamo 9 
fe Je piace % délia 
Città . 

B. Venetfay corne V. 
S. ta y Mio Signor y 
è la Capitole d ' u na 

■ fr.mrfa ) antica , e 

• be lia ica ; „ 

Vn célébré 'dui&re 

* 

delP ultimo Secolo 
fe ne ef prime in 
quefla forma : Ve - 
tterfâfdiceegliyètfe- 
nerabi-fe per la fua 
etày ch' eccede dodici 
Çecoli illuflre per 
- h Cbriftia nefimo , 
del quale ha fat ta 
profeffione fin dal- 
la fua ttaferta , fa- 

meufe 


i . 


à 






« 


l 


I 

l 
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mcufe par lesRo- 
iautneS) qu’elle a 
po/fedezen Levant 
& par les guerres 
qu’ elles a foute* 
nuës contre • le 
Turc .* Célébré par • 
la forme de fon 
gouvernement , qui 
eft un chef d’ oeu- 
vre de politique) 

& recommandable 
par fes alliances 
avec la Monarchie 
Françoife qui 1’ a 
quelques fois eue 
pour cômpagne de 
fes, armes & de fes 
victoires . En très 
petrde mots voila 
ion .eloge .très fin- 
cere. A l’égard de 
fa fituation y Venife 
eft au milieu de l’ 
eau falée .* elle eft 
defendue du côte 
du Levant par un 
nuage fait en for- 
me d’ Arc •• il a fept 
ouvertures , & fert 
presque de borne à 
la Mer Adriatique. 

Au couchant il y a 
de profonds Ma- 
rdis ) qui font en 
partie caufez par la 


. tft 

tnofa.per li f(egni > 
cbi ha pejfeduti in 
Levante , e per h 
Guerre 9 che ha fe- 
ftenute contra il 
' Turc o : célébré per 
la forma del fuo 
governo 9 il quale 
b un capo 4* opéra 
di Polit ica y e ri» 
guardevele per le 
fue alliance colla 

Menarchia Fr an - 

« 

\e[e , cbe /’ ba aile 
volte avuta per 
compagna de lie fue 
armi , e de fie fue 
vittorie . In pocbif- 
fime parole 9 quefi * 
è il f 'uo fincero en - 
comio . In quanta 
al fuo fito , Ve ne fia 
b in me\o alP acqua 
falf t : h difefa dal- 
la banda del Le- 
vante da un lida 
fatto a guifa d’ar- 
co , il quale hafette 
■aperture , e frve 
corne di confine al 
Mare Adriatico : 
a Ponente vi fono 
profonde paludi y 
cbs in parte fon * 
cagionate dalla 
fcarico de'fiumi y a 

déchar- 
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déchargé de fleu- in part/ aniora dal 


ves , & en partie 
auflï par le flux & 
le reflux delà Mer. 
Tout autour de la 
Ville il y a quantité 
des petites lies forjt* 
agréables .• Maisie 
paflèrai Tous filen- 
cç ce que vous pou- 
rez mieux voir fur 
la Carte , Sachez 
feulement > en paf- 
fantj que- Venifea 
plus de- fept miles 
de tour * fdixante 
& douxe iPatrcif- 
fes 5 foixante & 
treize Monafteres, 

: trentefept de Re- 
ligieux , & trente 
flx-de. Religieuies : 
chaque a Eglifea fa 
place, & fon puits 
public. On y conte 
quatre cent foixan- 
te Ponts , la plus 
part de marbre , ou 
de pierre. Le Pont 
de Rialte eft l’ ar- 
che la plus larghe, 
& la plus magnifi- 
que du Monde, L’ 
air de V-enife eft 
fort fain : la^uan- 
tité d feux , & le 

• '§ . 


fluffoy e rifltfffo.de] 
Mare : d' ifit'-rno 
alla Citth vi fono 
moite Jfolette pi a . 
Cevoltjflme . Ma 
.paffero fôtto filen- 
\to quelle y cbe me- 
glio potrete- vedere 
(opta la Car ta : 
(appiate folamen - 

te di paffdggio , cbe 
Venefta bh piît di 
fetre miglia di gi- 
ro , fettantadùe pa- 
rochie , Çettantatre 
. Monaflerii , trenta- 
ferte di peligiofi , e 
trentafei di P eli . 
girfe î ogni C bief a 
b à la fua pra^a , 
ed il fuo po\\o pub - 
blico , vi fl annove* 
rano quattrocento 
fjfanta Punit , la 
maggior parte di 
matmO) o dipietra: 
il Ponte di Pjalto 
e P arco pi à largo , 
pipe (uperbo che vi 
fia nel Monde . L,* 

aria di Vene\ia e 
fanijfima . La qua n - 
ytità de i fluor ht , ed 
il fale delP acquit 
la purïfica , bo oj 

feL 
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Tel des eaux le pu- .fervato ch s fi pub 


• rifie : j ai remar- 
qué qu’on peut ' al- 
ler pat tout en bar- 
que , & par tout k 
< pied , les Barques , 
dont on fe .fert qu* 
Us appellent des 
Gondoles» font la 
plus douce , & la 
plus commode voi- 
ture , qu’on fe puif- 
fe imaginer. Ce qui 
attire le plus les 
étrangers à Venife, 
eft la Magnificen- 
ce de lès fetes , & la 
liberté de vivre , 
dont on y jouit , n’ 
y étant obligea te- 
nir aucurn train . 
La Fête principale 
y eft celle de l’Af- 
cenfion : le Prince 
fur un efpecè de 
Vaiflèau tout do- 
ré, riche en fcul- 
1 pUire, & en autres 
ornemens , lequel ils 
appellent Bucin- 
.toro , va epoufer 
la Mer, & iettant 
dedans une bague , 
dit : DeÇpenfamut 
U y Marty infignum 

4 * • 


andar per tutt * iri 
barca , e per tutt os 
: pied * . Le barebe , 
.de fi adofjerano , 
ebiam'ate Gondole : 
/c/w A? p/d Çoave , 
" "t la pià comoda 
vettura de vi fia 
da immaginarfi . 
Cib , ci 1 # maggior, 
mente tira $ fore- 
Jlieri J Vente* a , 1 
z la magnificence* le 
fut fefie y e la lin 
bertà , ci# © 1 fi gde y 
non ejfendoni , ob* 
bltgati a mante net* 
vi treno aie une # 
fifta principal 
le è quel la delPA- 
feenficne : il Prin * 
cipe fopra una fpe - 
ci# d 1 / Vafcello tut* 
to indorato , ejfo 
loro ebiatnato il 
Bucintoro , vd a 
fpefare il M„re ; è 
gettando dentro un 
annell >y dicty De - 

fponfamus te. Ma- 
re, in fignnm ve- 
ri perpetuique Do- 
minii Maris A- 
driatici . Il Doge , # 
la Sereniffîma Si* 
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Nobkfe s’ y rend le 
foir, & fe mêle avec 
les étrangers ; les 
Dames fort pro- 
prement parées s* y 
promènent , ou fe 
repofent en com- 
pagnie dans quel- 
. que boutique. 

Quand *1*. Etat fait 
quelque réjoui dan- 
ce corne . pour i* 
Elévation d’ un 
Doge j d* un Pro- 
curateur de San 
Marc , P Entrée d’ 
un Atnbadàdeur , 
la Promotion’ au 
Cardinalat de quel 
ques uns de fes 
membres, il e fi per- 
mis d’alleren Maf- 
que. Le Carnaval 
commence en tou- 
te liberté quelques 
jours apres les fêtes 
de Noël; les Come- 
medies, les Opéra, 
les Bals, lesaflèm- 
blèesenfont le di- 
vertiflèmet ordi- 
naire jr l’aflfiuence 
d’ étrangers & de 
- Mafquesde' toutes 
fortes de façons,qu* 
il ya- fur la Pl içc de 


J95 ■ 

rt i le Dame coït 
ogni gai amer ia ve~ 
Jlite vi paffeggtano , 
b pur fi fermant) in - 
Jseme in qualcbt bot - 
tega^ 




ÿuanâo fa/fi tielle 
State qualcbe al V» 

S r, ZZ a j «w per l y 
innalyimento d* 

un Doge , d 3 un P ré- 
curât or di San Mar- 
co , V ingrcjfo d' un 
Ambafciatore , la 
promoÿone al Car - 
dînai ato di quai* 
che fuo membro , b 
lecito d * andare in 
Mafcbera // Car - 
neuale. principia 
con tutta liberth 
alcuni, giorni dope 
le fejh di Nauale ; 
le Comédie , /’ opéré , 

* bal li , Y ajfembleo 
ne fanno il diuerti - 
mento folito . La 
folia de forejlieri , e 
delle Ma Je ber e di 
lutte le forte , cbefo. 
no in Pia^ia di San 
Marc o , è vno fpet- 
taccolo Vftfofe açli 

I * Saint 




) 


Digltized by Google 


î 9 6 


Saint Marc, eft un 
fpe&acle charmant 
aux yeux de tout 
le monde . Ce que 
les Curieux y re- 
marquent d* ordi- 
naire eft le Palais 
Ducal à caufe de 
ion Architeture , 
des Scultures , & 
des Peintures , à 
quoi 1’ on peut 
{ quoi' que tuot foit 
de marbre très- fin, 
le de matériaux 
très riches) attri 
buer c es mots d* 
Ovide , Materiam 
faperabat opus . On 
va voir faint Geor- 
ge Maieur, l’Eglife 

de NÔftre Dame 

# 

de la Santé, lesCar- 
mes d échauffez, le 
Rédempteur , l’E- 
cole de faint Marc* 
& celle de faint 
Roc. La Bibliote- 
que, l’Eglife, & la 
Place defaintMarc 
font des Bijoux d* 
un prix ineftima- 
ble. P lu fieurs mon- 
tent au haut du 
Clocher, qui eft à la 
Place de faint 
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occbidi tutti Qù*l- 
' lo , cbe i Curiofi al 
folifo vi offert ano , 
b il Palais» Du - 
cale per agio ne 

délia f ta Architet- 
tura y délit Scultu- 
re y e Pitturey aile 
quali ■ Convie ne 
( benche il tut te fia 
di marmo fi ni fit- 
mo y e di materiali 
ricchiffimt ) quel 
. motto d * Ouidio , 
Matériaux fupera- 
bac opus • Si vd a 
v.der S* Giorgio 
maggiorey lac bief a 
délia Madonna dél- 
ia Soluté y i Carme - 
Utani Scal%i , il 
Pedentorey la Scuo- 
la di S % Marco y e 
quelladi i 

La Libéria y j a 
C biffa y e la Ciaç^a 
di S. Marco fono 
gioielli di pre\\o 

ineftimabtle . Pi à 

perfone vanno fi no 
fopr/r al Campani- 
le y d'onde fi feuo- 
• pre con fuo comodo 

putta la Cittd . 
Son bifôgna 4 tra- 
feurar d'andare a 

Marc, 
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Marc,d’ou l’on dê- veder P Affermie , 
couvre a fon aife il quale è ilmeglio 


toute la Villei il ne 
faut pas négliger d* 
aller voir l’Arfè- 
nal,qui eft le mieux 
garni , & le mieux 
réglé de l’Europe: 
Les Dévots pou- . 
ront y vifjter un 
nombre infini de 
Corps faints. Jl y a 
plufieurs Palais d’ 
une richeflè & d* 
une magnificence. 
Roïale, ou la No- 
blefTe qui y loge, 
laide entrer avec 
plaifîr les étrangers 
Vous y verrez ce 
fameux Reduit,ou 
les Nobles joiient 

• feuls toute l’année 
fi ce n’efile Carne- 
val qu’il efl permis 
à tout le monde d* 
y entrer & d*y j*- 
ouer . 

Le Broglio, efl une li- 
ce, ou s’aflemblent 
lesNobles le matin 
Perfonne qu’ eux , 
n’. ofè s* y prome- . 
ner,U eft auprès du 
palais'Ducal : On 
chante pour l’ordi- . 


fornitoy e tneglio re- 
gelât 0 delP Europe y 
i deuct't potranno 
vifitarvi un 'infini- 
to numéro di Corps 
Santi . Vifono più 
pala\z* d' utra rttjf ' 
cbe\\a , e d* una 
magnifie en\a reale y 
doue la Nobiltd , 
cbe Vt al loggia , la- 
fera congufio entra - 
re i for efl ter i Voi ci 
vedrete quel famefo 
Pjdotto , oue i No- 
bili giuoepno foli 
tutto Panno , fuor- 
ebe di Qarnouale , 
ch’} lecito a tutti d* 

. entrare , e di giuo- 
. tare • . 

P * f • 
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Il Broglio i un a pia%* 
\a y oue firaduna - 
no i Hobili la mat- 
tin a \ niun altro ar- 
difee PaJJ'eggiarvi , 

, quando vifono , egli 
è apprejfe al Pa- 
laiZo Ducale . Per 
1 3 naire . 
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«aire en Mu fi que à f or dinar to (t canta 


V Hofpitalet , aux 
Mandians, aux In- 
curables * 6c à la 
Pieté ; les Eglifses 
y font toujours plei« 
nes.Voila Venife en 
gros- Vouslacon- 
noitrez. avec plaifir 
en detail, H vous y 
faites quelque fe- 
jour. 


• inMufica allô Spe - 
daleto , ai Mendi- 
canti agi' Incura— 
bili , edalla Pietàs 
Que fie cbiefe fort 
jempre piene : §uefi> 
è Vene\ia in com- 
pendia ; la conofce - 
rete con maggior 
gufio parte per par- 
te ^ fe vifate , quai* 


v 


cbefoggiorno . 

R Vous m’avez fait B.M'auetefatto erg - 


croître le defirque 
i’ avois de ni 'y ren- 
‘ dre, ie prendai la 
Pofte demain nu- 
tin j ie meurs d’en- 
vie d* admirer 'tout 
ce que Vous venez 
de me décrire ie 
vous rends grâces 
de Vôtre comptai 
fance , ie Vous offre 
mes feruices 6c ie 
Vous fouhaite UU 
heureux volage. 

A. Je prie leSeineur 
que Vos defirs 6c 
les miens puifTent 

être accomplis là 
deffus,‘tiousy trou- 
rons tous deux 
u ôtre avantage . 



feere il defiderio , 
tbe io teneva di 
portarmici ,* prende - 
ro dommattina lapo - 
fia ; ardo dalla vo» 
glia d y ammirar 
quant 0 or a mi aue- 
te defcritOï Vi [rende 
gracie "délia vofira 
gentile\\a , eviau - 
; guro vnfelice viag - 

W V a 

f \ 


A. Prego ' il Signera 
cb * * Vofiri défi if 
rj ed i miei pojfano 
‘ in que fi 0 adempirfi $ 
ambedve ci ttovere « 

^ 0 

■ mo il nofiro 'van - 

taggh . ‘ o \ 
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N Onb pi £ V tempo cbe Ber ta fila va . 

Ce n’ eft plus le temps , qu’on fe mon** 
choit fur fa manche : 

Vifi legano le vies con le fa Ificcie . 

Les A lotie tes y tombent toutes rôties j 

S t a (o i Frati . , 

,;Je fuis du bois de quoy l’on fait les vielles, 

Cbi non s' artiÇcbia , non guadagna , 

Qui ne s’ avamure , gagne rien . - 

Çbilaua latefla ail* A/ino , perde V acqua y ed 
il f apone . ' ~ 

Qui lave la tête * un âne , perd l’eau & le fa* 

, von , „ 

In falot a ben. f al ata y pote ateto e ben oglta • 
ta . ' 

La falade doit être bfen &Ieé , peu de vi* 
naigre , & bien huilée . 
toi tempo y e ton la çaglia fi matnran U ne - 

Le temps amené toute chofe. 

Non tanter^mai civettafu l ttto campanile, 

“ . feras toûjourf errant \ *un vagabond, 

Pigliar due celombi a una fat a» 

Tromper deux perfonnes à 1* fois , 

Vtnder coloti aile Donne • 

En bailler à garder, 

I 4 O 4P 
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Dam* eolpe alla lotte, fa, une al cor cite ,, 
S’accomoder également avec les uns, & les au- 
tres . 

Hauer il eorpo pieno diconigli , 

Eftre tout rempli de peur . 

Conofcere il pelo neWuovo . 

Connoïtre les moâchesdans le lait ) être ha* 
bile homme. 

Conofcere un bru fco da una trauo • - 
Connoîcre fon monde .. 

J Porterai i corvi alla colltna * 

v Tu en porteras la pâte au four « 

. ®u?Jla è cet o ta . 

Ceia n’eft pas pourri . 

Trenta Monacbi , fa M*t Ablate non fatébber • 

bere vn Ajino pet força , 

Trente Moynes,& un Abbé ne pourraient pas 

' faire boîre uneànes’il n’a foif. 

La Lingua batte, doue V dente duolo . 

• Cacun parle de fes affaires . 

Dar ad intender lucciolepet lanterne • 

Faire croire) que les veflies font des lanternes 

Andar à vederpefear la Gatta * 

Se laiflèr perfuader facilement » < - - - 

Gatta ci coua. 

Il y a Anguille fous roche. • ■ 

LaGatta di Ma si no , cbe ferrava glt ce ch per 

non-veder e i top» .■ • . 

Il n’y a pas de plus bel aveugle) que celuy qui 

ne veut pas voir . 

Oçni Gatta b à il f w Gennaio . 

U n’y* fi méchant pot , qwi »« trou», fon 

couvercle . 

Pare la Gatta morts * * 

Faire le niais . N 

Gentealbofco . 
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. LeLoupeft auboïs.' 

G iovedi à tr&fufî .• „ 

La femaine des trois ieudys . - ;v 

Jf meglio la giunta^c bêla carne. . 5 

La fervante çft plus belle que la Maitreflc / le 
retour vaut mieux que matines . 

Màuer pocc di que lio , cbeti Bue bà trcppo . 

A voir peu de ceruelle .< 

Ogni barba fi concfce dalj eme . 

.L’on connoît une perfonne à fes avions. 

Erba malaprefio crefce . 

Man vaïfe herbe croit toujours. ... >- 

Tenet lungi âal becco l’erba . , , . 

Pafler la plume par le bec ., 

, Non è irba delfuo botto , •• 

Cela n’efl pas de fon cru„. 

Ma ver l ebudella in un paniere . 

Chïer dans fes chauffes, avoir grand peur* 
Lungo corne la quarefima . 

Long comme un jour fans pain . 

Cbi naf ce mattOy non guarifce mai, * , 

,Qui naît fou , ne guérit iamais . 

Gettareil lardo per lefinefire. ... . 

Jetter les épaules de mouton par les fenêtres. 
Largo corne una pina ver de . 

Large par les épau les . 

T> agit j eglibCane. *** \ 

Il a cfe.ljgnnes épaule^ ij portera bien tout ; 
Lafciar* andare il cane ne l covile 
- La iffer aller le chat au fromage.* 

Cane fcottato terne l'acqua fredda . 

Chat échaudé craint l*eau froide . 

Cane^ cbe aôbaia^ non morde mai . • 

Le chien qui abboye., ne mord pas • 

Conte il Can deWoftolano . 1 

Comme le çhien çlu Jardinier, qnine veuloic 

i 5 P»« • 
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pas manger des herbes > ny que les au- 
tres en mangeaflfent . 

Pubare il canâelotto ni prete • • • 

Faire un pet à la mort . 

Non fiu xzicare il f ormicaio . 

N’èveiliez*pa$ le chat quand il dort* 
Defiare il Can de dorme . 

Reveiller lé chat qui dort • 

Tenere i l facco a uno, '- 

Tenir les pieds à quelqu’ un , * ; 

Trare il facco dietro aile râpe . 

Ietter le manche apres ’ la congnée • 

JE g li b il Saraeino di pia^a . „ 

Tout le monde parle de luy . • 

jtrvo d* alfrui fi fd j cbe dice*l Çuo fegreto et 

chi no*l sà * " • ' . 

Celuy , qui dit fon fecretà qui ne le icait 
pas , fe fait efclave d’autrui. 

Niun fegnato da -Die fà mai buone . 

Ceux qui font marquez au B. ne valent rienj 
comme Borgnes , Boiteux y Bofius • 

Hauere ftudïatonel Buetio , allufion de bue} i 
A voir étudié à Afniere * etre ane . 

Ha vijh ’/ lupey ou bien s b a gridato aile Cor* 

naccbte , 

Il a crié au loup > il eft enrhumé . “ * ; 

Gente al bofco , - 

Le loup eft au bois' y on le dit-à quelqu un j 
qurar de l’ordure fur fa barbe • ' 

Leale corne un %inganno. * j ‘ ; 

Loyal de franc > comme un 'JPtennier 
Çontt delP or co , 

Comptes de ma grande 'mere. 1 u ) 

Grojfa corne l* acqua de* macc berorti < 

Lourdaut comme une bûche f i 

: jj*d' accorde il candetû col merle * 

lu ! 
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d. Ils -s’entendent comme Larrons en foire. 
Dar le 1 attache in guatdia a paperi . . 
Bailler au plus- larron fa bourfe . 

•par lar latino dinan\t a Gif fuit i , , . . '*■ 

Parler latin devant les Cordeliers «-' . •» : 
TUbi ■ b a ceppi b a dette fc boggie. . 

. Qhv a de l’argent , a des coquilles* . 

\A cbi volet e voi piantar carotte ? 

A qui vendez-vous vos coquilles ? 

Vender caro la fua mefcanÿa . 

Vendre bien fes coquilles*. 

'Tenet 9 il piede in più ftajfe *. . . \ i 

Avo ir plufieurs cordes a fon arc. . 
Comme V A fi no del pentolaio . ' 

t • Comme le pourceau de faint Antoine , de 
porte en porte . . . 

. E’ meglto pic dont in mano , cbe tordo in fra • 
fca , 

11 vaut mieux un tien , que deux tu F auras. 
E ’ in bt>C(A alP orfo 

Ileft à. la gueulle du loup ., .. . » ■ 

Villana rifatto « 

«r i « 

Vn gueux revêtu . • 

La boc ta gli pu%%a di latte. . ^ 
Sionluytordoit le nez. il en fortirot du lait » 
Non gli toc eh /* ugola . 

Il n’y en a pas eû pourfa dent creufe. 

A Luc c a ti vidi . . . / 

♦ 4 « 

. le vous vis demain . „ ^ . 

Corne i quadri di Fiandra . . x 

Beau de loin &. laid de prés. % comme les 
, tableaux. 1 ' r 

( Tornareal pentclino , ... 

Retourner à 1’ ordinaire de la maifôn. 

Vn occbio alla pentola , e l y altro alla gatta. . 

YnwiUux champs, &l’autreàla Ville* 

l i Hü 
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Ha trovata c . ...a fuo nafo . 

Il atrouvé chauflure à Ton pied « 
ferrât la fi alla per dut i i Buoi » 

Fermer l’ètable } quand les saches font pri- 
fes . < 

Cbi a buon Cauallo in fialla * non fi cura d*an~ 
dareapiedi. v .! 

Il fai c bon aller a pied> quand on tient fon che 
' val par la bride . 

Corne dijfe colui y cbe ferrava le occbe , 

Comme difoit celuy, qui ferroit les Oyes y 
il y'a de la befogne pour tout le mon- 
de ■ ! 

D’ Agofieogni uccello è beccqfico . * « j 

En temps de contagion) toute maladie eft 
danger eufe. j 

Pajfar per bardotto . 

PaflTer pour bardot , être franc d’èeot , 

Dar délia tefia nel muro . 

Se donner de la tête contre la muraille . 

La menfa è una dolce corda . in vino vert - 


. tas , , i * 

La table eft une douce gehenne : la vérité fe 
trouve dans le vin . 

Kon parlât di corda in cafa delP appicca- |, 

i * * * * 

ro. i 

Ne parlez point de corde chez une perfonne > ? 
qui a eu quelche parent pendu* & ainfidés i 
autres vices. ■ . j. 

Far del bravo fottd*l cammino . < | 

- Faire" le -mauvais dans fa cambre } braver I 
quand il n’y a personne . 

Giuocar Vnppetito . x •' r - 

loüer jufqu’à fa chemife . ' ■ 

Guarda y cbe la quintadecima non t$ face ta 
■ male . ' > * • i 
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'La Lune eft en decours , cela fe dit à un Lcr* 

N *- « * 

natique* 

Str ingéré dalle (pille , e fponder dal eoccbiu* 
me, , 

F ftre ménager des bouts de chandelles . 

F/*r carte faife per uno , 

Faire de la faufle monnoye pour quelqu’- 
un . 

Egiunto ai boc cotte . 

Il eft pris au trebuchet . 

Andar di pa lo in frafca , 

Tourner de la truye au foin » 

Pare il Fante difpade . 

Il eft fait comme un valet de picque • / 

Ognt acqua immol la . / 

Tout fait ventre . , . 

/ * 

A crêpa panda , v ' 

A ventre déboutonné. 

# 

T ira r le cat^e a uno . 

Tires le vers du nez . 

/ ^ 

Fra due cal ci un pugne. 

En tre deux vertes une meure • 

Alla bocca ce ne avteâremo , i 

La veus en découvrira le (ait • 

Dir le fue ragioni aoli sbirri , 

Parler a un Suifte. 

v % 

Me nare il cane per Vaja, 

Torner autour du pot, ne conclura, ja- 
mais. 

Come il Ptete di Conta de. i 

Comme le Curé de.Village , qui ne fç/ût lire $ 
que dans fon Bréviaire . 

"Date da bere al Prête « cbe il Cbieric • bà 
jeté , 

Ponneiàboireà Monfieur le Curé, que le 
Clerc à foif j c*eft demander pour un autre | 

* C Cft 
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ce «j u* on de fire pour foi . 

Ne fi di Beneuento . 

Le Sabbat des Sorciers • . 

. "Lefto corne uno Scarafaggio , 

Habile comme un Efcarbot , > 

lie . ...gli f'à lappe lappe . 

lia peur, Iec,«,\luy fait , tif ,*af . v ^ . 

S fort a non mar.ca a pe r egr in cbe b a lingua 9 t 

Qpi langue a , à Rome va ;* 

Arma catania • î . 

Les armoiries de- Bourges , une âne dans une 
chaire , ' . . 

X,e parole Çitto (orne l.e N régie , cbe P un a tira 

Paîtra*', . ,« 

Les paroles font comme les cerifes, l’une at« 

tire l’autre * 

Concffere un bruj co da un a traveu- 
Connoîtrë fon monde . ' 

X.evarfi alla punta di Ictto ^ . 

Se lever al * a ube des Moûches « 

JE’ pi à ton do cbe una lippa . 

Il a T efptit aiguoomme une boulle . 

Non Jon da Maggio 

le ne fuis pas fils de Prêtre , pour repeter ce 
quëjaydit. • • 

JBcco Maggio affuoi fort « . , 

Ç’eft fruit nouveau i c’eft quand il y a Ion* 
, g-temps, qu’on n’a vû une peefonne » 

Cbi fi loda , P imbroda ^ , / 

Qui fe vante , fe blâme , 

Ogni L,ucciola non è Fuoco . * * 

Tout ce qui reluit n’eft pas or?. 

Par d'ogn- fana pofo K • 

Faire toute forte de malices « ' • 

Delor di tefia vuol man^iare „ 

JMül de tête Yeut repaîtte * . . 
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Il remue les ecus à la pelle. 

Vi hà lafciate le cuoia , 

Il y a laiife feschauftes. 

Voi m'baveteper un Polacco . 

Vous me prenez; pour un Polonois . 

jWihr doue ni Papa , ne Imper adore pub m$n* 
date ambaf riadore . / _ v 

Aller on le Roy va à pied , ( 

Yfj pa%£0 ne fa cento . . , 

Vn fou amufe les autres • 

ha và da marinaro a galeotto . .#■ 

Chou pour chou, de Turcà More', la chofe 

eft égale. . - ' %- 

G avar e ïlmarao a uno . 

Tirer les vers du nez . 

Cercar Maria per ïÿauenna « 

Chercher guignon . . 

Sanitd fen\a danari b mezV * malatua . • 

C’eft être demy-malade, quand on a la tante, 

& qu’on n’a point d’argent , • 

D <>«»<* /*«** bonefi à non fô mai boua. 

Femme fans honneur ne fut jamais beue * 

Mantarfu la biea. 

Monter fur fes grands chevaux . 

Vender la pelle delVOrfo \ 

V endre chat en poche . 

Mon tfcberiarecon lfOrfo . 

Il ne faut point joîier àvee les Chats. 

Quel che dà natura , fin alla foffa dura . •* 

CT que la nature donne , dure jufqu au toçv« 

beau.- ~ ‘ ' 

Alla Haut rot ta ogni vento b tonnarto , 

• • A Navire rompu tout vent eft contraire, tout 
nuît à un Mal heureux . 


8Uuami«Mu»v»*v»«^ . - » 

lt9 Mo[{ be fipofano fopra t Gartalhmagn 
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lo? P rouer b * . .'•* 

^ Les Mouches fe mettent toûjours fur les Che- 


! 


vaux maigres, pn cherche to jours les plu» 
pauvres. / 

Non fi pub b autre il me le [en\a le Mof~ 
cbe , 

Ou n’a point le miel fans les Mouches, nul 
bien (ans peine . 


J 


» « 


\ 


Venuto per latta , e andato tofo . . 

Il eft venu pour aVoiif de la laine & il s’en eft 
allé tondu; il étoit venu pour gagner au 
jeu , & il a perdu fou argent . 

Efier (arne<& ungbia. _ ' 

Eftre comme l^s, deux doigts de la main; 

deux amis qui s’entendent bien» i 
Il fegreîo importante ttafl è pafio da ig*K~ 

' tante . • 

Il ne faut pas confier fes fecrets k des igno- r 
rans . ' . 

f \ 0 

Ognuno va col fuo fenno al mercato .v 1 

Chacun penle fqavoir . 

Uap.ù vtr*ù ua&fflno di fenape , cb 'un* grofia t t 
tapa ». ’ s * 

Vu petit homme vawt mieux qu’un grand . 

Ogni Serpe b a êlf uo v\Uno . 

Vn chaqu’un a fa colere . ! 

JE’ fat a bec c ata da una Serpe ^ \ . _ j 

■*Elle eft groûfe » * 1 

Ser Mufo . 

Maître Mouche , qui regajrdoit , fi fesjam- ; 

bes étoient bien velues . • . 

Ser Agio . • 1 

Maît e commode, qui étrillait fon Cheval 
dans fon lit. » .. . J 

Se’/ Scroetite non mangiajfe , ei non fifaveb • ~ j 
be I }rsg 0 . \ * ‘ . 1 j 

Ce la fe dit d’unqui s’enrichit aux dépens il 

‘ ' dW 
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d’autroy 4 

Cbi ferve ad un comine , non ferve à vert» • 
no . 

Qui fert une Communauté, ne fert qui qu» 
ce foit . ■ 

1 Ajffai demanda cbi ben ferve, e race. 

Demande b*aucoup, qui fert bien, & qoi 
f*' ne dit mot. 

t Non èfieurtd quelle , cbe non fi paga . 

Qui répond paye. 


hattere alla fleura . 


l A 


Heurter 


en maître . 


r JUa bacca e fimile all'Albero . 
fr Ilchaflfède race . 

£ • Og nifimi le appetifee il fuo flmtle . 

Chaqu’un cherche Ton femblabie • 
p JLndar per iljîlo délia Sinopia . 

Suivre le bon chemin droit comme vna li<* 
t gne. . 

I Cbi non ha cuore , habita gambe . 

• Q*} 1 n ’ a pa« du cœur, aye de? bonnes jam- 

j bei* • . A \ 

l- Cbi vainletto feny» cena 

Tutea la noue fi dimena ... 

Qui fe va coucher la nuit fans /bnper, 

Ne fait la nuit que remuer * 

* Chi tarât arriva , male alloggta . 

Qui tard arrive , mal fe loge . 

Sette cofeptnf 1 ? A fi no , £r otto l'Afinajo . • 

L Ane penfe fept choies , de huit l’Anier . 

Bere ia Mietitore . ' 

I I Boire comme un Templier . 

Mangiar la ricolta in erba 

Manger ion bled en herbe, r 

Infegnar a roàere a i Ciecbi . 

« Enfeigner à ceux qui nous feront du mal . 

Non 
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K on fi grida mai al l*upo , cbe. non fia ml 
- paeff. ' 1 

Il n’eft point de feu fans fumée . 1 
C ht b a il Lupo per Compare y porté il Ça» fotto al 
mantello . 

Quia affaire à un mâchant , prenne grade à 1 
foy. ■ t ' \ <#• - > 

Cbi ba il Lupo in boeeaÿ P bd su la ceppa -** , . -, *f 

Quand on parle du Loup , on en void la que-* -j 

vë. • ' “ * " • • i 

I iLupo non ca ïa agnelle . j 

JD’une roauvaife choie il n’en vient jamais une * 

bonne. H 

i non f à lunigiana , } figliuoh à'una put ta* 

na . ■ I 

Lesenfansdifenten courant ) fils de putain * 



's* 


qui fera les dernier « 

Quefto ï un'aitro pardi manicbe . , / , - 

C’eft une autre paire de manches « .. 

Trarre il. manie o diotrjs alla ^ appa . 
letter le manche après la caignée . 
j Non fi fa mantello per un acqitofqla « 

On ne fait pas un Amy pour une feule fois 
J Mantello ad ogni acqua ,* 

Vue fefle à tous Chevaux. 

JT Pietini banno apertigh oetbi « . 

Le monde n’eft plus bête . . ■ 

fonder miojiaocto per tort a , 

R endre pain pour foliacé . 

JL/3 me^na difanta Maria di VtunetO « 
Laraefurede faint Denis» 

Guafiar le mine Ht a « 

Gâter toute l affaire* 

H* pajjdto i monté « 

Il a gagné le mal de Naples « 

Manyarfi lapagliafottû « 


« 
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w Manger Ton bled* en verd . 

-Layigna del Madda y a (fai pampani } e poca 
uva , 

" Belle montre & peu de rapport . 

, , Far la panata al Diavelo . * . 

a > Perdre fa peine j faire de la bouillie au Dia- 

‘ b\è. ' ' . r 

" J Panni rifanno le flattghe - ~ _•*• 

' f- Les belles Plumes font les beaux Oyfeaux . 

94 — ' * a • . Wj» * 


e 


j, 1 Paper i voglionomenare a ber te O ci be . 

- Vous vpulex montrer à vôtre Pere a faire 4e* 
Enfans. \ . **> 


[ .. Di papa diventar Prete } ou bien tornar di Pa * 
f paVefcovo. 

f Devenir d’Evêque 5 Meunier, 

L .Pareilpaffofeccndo là gamba , ’ 
f Aller' félon la force. ! • 

f Per rimenar la pafla il' pan s* affina . 

| A force de travailler , on apprend . 

’ Ogntpaef ?algalantuomob patria . 

‘ Vn hçnnete homme trouve fou païs partout* 

1 Çbi peeorafi fd ^ il ,‘upo fe la mangea , 
f .Q^tife fait bête } le loup fèmange. . ’ . 
jf Pigliare $1 facco p e 7 pedicino . 

* Dire tout ce quel Pon lçait,vuidër le fac . 

L P-I If (be non puoi vendere y non la fc ortie are 
N’ecorche pas la peau * que tu ne peux pas 
vendre. 



Vender la pelle prima d'atter prefo l*Orfo . 

Vendre la peu devant que d'auoir pris l’Ours, 
Nonjtfa , [e fia carne b pefee . 

On ne fçait s’il eft chair # oupoiflon } Çatoli* 

que ou Herecique* 

Vedere a pefcar la gatta « 

S’amufer à -qualche pafTe-temps , & laiflèr 
fes affaires. 
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K on fi pub pigliar ptfci fen-za immollarfi. - .tyi 

. Nul bien fans peine. :Io 

Corne ilpeicefuor deW a cqua . i 

Commeroyfeau fur la branche . . Ai 

. X ^ :iar$ vno nelle pefie . - Ms 

Laitier une petfonne dans le bourbier « Jf» 

£ rima/a nelle pefie . • - ' ^ 4ï 

Elle eft demeurée pour le gages . ' l t 

Pare il petoallupo . • v dfc 

Faire un pet à la mort . ^ J» 

Pietra , cbe rotola , non piglia ruggine . < 

iToute pierre qui roule , n’engendre point t 
, de’ moufle. . 5/ji 

Dar d y una pietra in un faffo * . Vit 

Changer fon Cheval borgne à un aveugle , ïh 
^ualcbe cofabolla inpignatta. *te 

Il y a anguille fous roche. _ 'k' 

C bifd le pignatte 5 Je le pub rompere « - 81 i 

4£ui fait les pots ) les peut cafter. - 
Cuaâarla coda alFaoiano. « 

, Gâter la queue au Fa ifa n* ne dire pas la fiçMi 
d’une affaire ou biftoire.^ 4i. 

Hafattofacctadipallottola. Si 

Il s’eft fait un vifage de boulette j il a perdu^’ 
toute honte . " £,« 

Midi » fiçliuoli y elen\ucli ) «w» fon mai trop- ' 
pi in idfa . v 4 r 

Des verres > de* enfans mâles , & des drapes* << 
il n’y en a jamais trop dans une maifonjcar- i 
les verres fe ca fient , les enfans peuvent î< 
mourir) &c. • **?< 

• £’ fighuclo délia gallina bianca. ■■ P> 

Il eft fils de la poule blanche* il eft heureux 
il eft nè coiffé. 

Corne il fi noce h io ne II a falfccia . ,\-*t 

Comme un ) o,jenchifre. î 

Ogni 


Prouerbi • l'i* 

fiignifiore pi ace fuor cbe quel del vtno r ' 

Toute fleur eft agre able, hormis celle du tîii > 
j car pour lors il eft aubas . 

\ Mort oH cane y mort a la rabbia . 

Morte la béte, mort le venin . 

Mi tocca dovt mi duole . 

11 me gratte , où il nie demànge « 

Stb frefco . 

Me voila bien gras . • ' 

Quel cbe non nà in bufio y vd in manirbe . 

L’un veut du mol, l’autre du dur , & par ainfi 
nt ‘ tout fe mange . 

Il foc cor fo di Pi Ça , cbe viene dopo la guère a , 
Aprésla mort , le médecin. ^ 

i p c encia. vuol entrare in bucato . 

Les petites Morveux s’en veulent mêler. 

E* meglio cader dalpedone cbe dalla vetta . 

Il vaut mieux laiflèr Ton enfant morveux, que 
■ luy arracher le nez 

"Da r.fuoce al cencio . 

lettre le feu aux étoupes . 
ji'i morrebbe di famé neW A Itopafcio . 

» rroomroit de faim en une bonne Ville . 

JÇ H mulinoygfi A fini trefeano . : 

Le moulin eft ferme, les Afnesfe joiient . 
'Pglti'.re un granebio. 

prendre Ton nez pour fes FeflTes . 
eijCtf/r arda due bande uno ftivale . 

2 :|Tirer d’un fac double mouture. 
ffemplice di val di Strujf'a, ^ ; 

pou de foiogne . 

Perfuader Pacquaal pefee . U- 

jjprê.her ou bien parler Latin devant les Cor* 
l deliers. . .• : , , • 

fierbarper Vagiu ntadefia derrata . 

IGarderpourU bonne bouche . 

" I »* ' — ' A pro* 
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Ul Proverbe . , 

K on fi \ pub pigliar pefci fen\a immollarfi # 

Nul bien fans peine . 

HpeCce fuor deWa cqua . 

Comme royfeau fur la branche • 

X afciarevno nelle pefte . - 

Laiffer une perfonne dans le bourbier • 

E rimafa nelle pefte . 

Elle eft demeurée pour le gages » 

J 'are il peto allupo . 

Faire un pet à la mort . 

Pietra , cbe rotola , #0 # pig lia ruggine . 
iToute pierre qui roule, n’engendre point' 
k de’ moufle. . - ÎI/ 

Dar d'un a pietra in unÇaffo * •*. 

Changer fon Cheval borgne à un aveugle . 

^ ualche cofa bolla in pignatta . 
fi y a anguille fous roche. ... 

Cbi fà le pignatte , je le pub tempéré » 

<^ui fait les pots 9 les peut cafter . - 
G va fi aria coda al Fagiano. *■ 

dater la queue au Faifan , ne dire pas la fÎQfy 
d’une affaire ou hiftoire. ' ? 

Ha fatto face ta di pallottola . ^ i 

Il s’eft fait un vifage de boulette ; il a perdixf 
. toute honte . . ' 

Midi > figliuoli , e len\ucli , non fia mai trop- 
pi in cafa . ... T 

Des verres ? des enfans mâles , & des drapes, ^ 
il n’y en a jamais trop dans une maifon^car- | 
les verres fe caftent, les enfans peuvent - 
mourir, &c. 

• X’ figi'velo délia gallina bianen . ■; f 

Il eft fils de la poule blanche, il eft heureux 
il eft nè coiffé. 

Corne il finotebio ne lia falfîccia • ’ - 

Comme un , o , jen chifre . i 

Ogni 
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^ignifiore piate fuor cbe quel del vint. 

.Toute fleur eft agre able, hormis celle du Ti»> 
car pour lors il eft aubas . 

S Jdorto'l cane , mort a la rabbia . 

; Morte la béte, mort le venin . 

\2Mi toeca dove mi duole . 

JU me gratte> où il me démangé « 

^Sto frefco . 

3Me voila bien gras . ' y 

§uel cbe non vd in bufid , vd in muni cbe . 

fc’un veut du mol, l’autre du dur , & par ainfi 
,t tout fe mange . 

Ilfoccorfo di P ifa , cbe vienc dopo la guet fa , 
.Après la mort , le médecin . 

2/ cencia.vuol entraxe in bueato , 

Les petites Morveux s’en veulent mêler. 

E* megliocader dalpeâone cbe dalla vetta . 

Il vaut mieux tailler Ton enfant morveux* oue 
. lu y arracher le nez i ' * 4 

Dar.fuoto al cencio . 

çJVÏettre le feuauxétoupes. 

If *™ orrei, bc di famé neW Altopafcio . 

Ilinourroit de faim en unè bonne Ville. 

üE Jerrato il mulino^olt Ajîni tteÇcano . 

Le moulin eft ferme, les Afnes fe joiient . 

5 . P glt are un grancbio. 
prendre fon nez pour fes Felfes . 

*&lr«rda due bande uno ftivale . 

lï^l* /*<*« ^ . 


erd’un fac double moûture. 


MempUce di val di Struffa. 

JFou de loiogne . 

Werfuader JWtjuaalpefie » u 

f 'devers “ 1>i *" parler Latin devant lu Cor. 

Serbarfier Vagiu nt a.della derrata * ' 

Garder pour la bonne bouche . 

Apre* , 


I 


k 


Af'S 


Digitized by Google 


, . r 


" 


< 


♦ . 


- 

k 

!.* 


» 


i 




* 

at 4 P rouer bi . * 

^ propofito , un chioio di carro . . 

A propos des bottes , cela fe dit quand quel- 
qu'un parle hors de propos * . .. 

$1 Lat'tno a C aval h . . > 

Obeïr par force . 

Gttardar leOcbe al Prete. . r 

Rendre les Cimetieresboflus; être enterré . • 

A buonvino non bifogna frafca . - -*• ■ 

A bon vin il ne faut point de bouchon. 

Cbi trcppo abbraccia , nulla jïringe . . 

Qui trop embraiïe , mal étreint-. 

La gbirlanda co h a un quatrino , e non ifid beat 
in c apo'ad ognuno . ■ , 

La gjriande ns coûte qu’un double, & ne 
„ v *fied pas bien fur, la. tête d’un chacun , il 
faut faire ce que l’on doit, Ôc non pas 
^ cequei’ondeut. ». 

Vfcir p/l totto délia eu {fia . 

En fortirfesbiayes nettes^ 

Vibhlaf date le Quota. ;• 

Il y a lai flfé fes chauffes . . 

L a uà da barcaiuolo a marinajo . 

A bon Chat , bon Rat. 

Difputar di Lana Caùrina. - . • 

Difputer la Cappeàl’Evèquç, > - 
La rifpojla che da il Papa a' Fur fa ntt ... 

La chanfon de Montelimard . 

P aria te o ne (lamente con un vil la no- y vi dira 

uillanie . ' 

Chantez à l’afne , il vous répondra des pets* 

Tenerglioecbitu p Jiura . 

Tenir le bec ^nsi’eau.. -. * . v 

Gtuand/l ferro l c aidas* bifogna banetlo * - . 
Quand le fer eft chaud , il faut le battre * a* 
Cader dalla padella. n/U bragik ». \ - 1 

Rentrer fievre en çhau4 mal , 
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• Prouerbi * • j,» 

\^uel tbe tien di rujfa tajfa ,/, ne vhdi bujfs * 

p. t «v. 

. Ce qui vient de la flûte, s* en retourne au tant** 

' bour . 

» » 

; T>ar labaja» 

, Don ne rie Carême bien haut. 

X>ir pan pane . . 

, Appeler les chofes par leur nom * 

' JE (fer da ï(ibuoia > , 

Eftre de fon Village . 

Trovare il Diax/olg ntl catino , 

Trouver le Diable dans la jatte, arriver quau- 
d,çn a dîne , oufoupe. M 

L % P at7!* ^ Di ° VaH ' u>ubUi **r**»*ton[id - 1 

Les paroles de Dieu doivent être obeïes , Af * 
«non pasconfultees. * 

Vifo di Marforio , 

Vfefage d’Excommunie. 

yiÇo di Ponte Sifio . * 

•yifagede coureufe de Pont-neuf. 

Le parole non s 'in/tl^ano . 

Les proies ne remplirent pasIa bourPe, 

1 abondance du cœur la bouche narle . 
Dura ree durononfa bue h muro ; P ' ' 

Fm contre fin n’eft pas bon à faire doubleur? 
Fwr/ro corne un'Occa di crefta “ Ure * ' 

Fourny comme un Crapaud de plu mes ' 

Far corne le ifarvierc . r . “ • 

faire comme i’Kpervier, vivre du jour à la 

f “ s / on *" *■« lendemain 

l arl * Croee col Carbone b.anco; 

^f lre ^î Clr0,x - è Ia chem inée . 
K^edegnodifcal^rlo. 

un eft pas digne de le dêchaufler * 

J* 


xi6 ' Prouerbi . 

An à are a JA aimant île . 

Eftre traitté à la fourche • 

Non s*appareccbia per lui . 

Ce n’eft pas pour luy que le four chau/ïe « 

Alla Cariona . 

A la bonne . , 

t % _ * 0 

Iddio manda il freddo feeondo i panne . 

J)ieu en voyé lé froid félon la robbe.. 

Non vi è niente da mangiare . 

Il n’ya rien de fi froid que Pâtre. 

Cane r'ijfofo } fempre fanguinefo. ^ _ ' 

Chien ha rgueux to jours les oreilles, dechi* 

rëes . • 

Gliè débita il collare. ‘ 

Il a pleuré pour avoir un colet , cela fe 
dit quand on a un collet extrêmement 
grand, &c. 

Js meglio pigliar cbe $caue\\are . 

Il vaut mieux plier que rompre. 

Pon rena , la s brac cia armeggia 
Soufflez. Meneftrier » l’çpoufée pafle . 

An date a bajlonare i pefci . 

Aller fervir le Roy à Marfèille , aller en 

t 

galere. • ' 1 „ 

J}ar baftonate da orbo . 

Frappercommeun (ourd. . 

E'pià piegbevole d'un^ionco . 

Il efi plus fouple qu’un gand . 

, Dapiè coipe ilfunaiuolo. 4 

Comme l’afeenfion , to jours en même état » 
Ta de! gcjfo , per non pagar gabella . 

Il fait l’afne pour avoir du chardon . . 

Peftar l'acqua nel mort aie . 

Broyer de l’eau dans un mortier . 

Nidofatto y ga\%a mort a . , 

Qjiand 1a cage eft faite , l’oyfeau /en vole . 
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Far di trentntre , undici . 

Fairedecent fols quatre livres, & de quatre 
livres rien. 

Vivanda ver a } Panimo ^ e la fiera » 

La bon ne chere e ft le bon vifage . 

Erra il prête ail * ait are . 

IJ n’y a fi bon cheval, quinebronche. 

> 4 / trijlo porto vien U migtior per a . 

A un bon Chien jamais n* arrive un bon ps 

Vuolpifttare al mur 0 . 

Il re/n’ mble les grands chiens . ^ 

Patientia vincit omnia 

A dure enclume marteau déplumé 

JL aÇolfa d .gli Enninii . ' '\ 

-Mufique entragée. 

E0/1 è lo fpofo . 

C’eft pour luy qu’on fait la fête ; 

Xlonfojfo c antar , je non bagno . 

II n’-y a pas moyen défiler, fi je ne moüîî- 


// hutte ai de Battit an* . 

Le Lundy des Savetiers, le Lundy qu’on ne 
. travaille point . 

La Eun* non c u ra Pabbajar de' Cani 

La Lune ne Je foucie pas , que les chiens abbo» 
lent apiesel’e j les Grands ne fe foucient 
gueres de ce que difent les petits . * .. 

E/fèr nella fua. be ta . 

Elire à fon gogo , 

1 Dtavoh n 0 n fon» cos\îrutti , corne fi divin • 
gono . ’ * 

Les Diables ne font pas finoirs qu’on les 

■ fait. • ' 


Battexiarg 9 / vino . , 

Marier la cave & le puits . 

CWW ditfc celui) ch*i Diavolo fol portât a * 

• arrê- 


1 1 8 Proverbi . 

arriveremo alla fine in quai cbe Ittogo ,* 


Comme dit celuy, que le Diable emportait* 
nous arriverons à la fin en quelque lieu . 

Dio non paga il S abato * 

Dieu ne paye pas le Samedy, perfonne ne de- 
meure impuni à la fin . 

T)ir corne dtjfe quel cbe tofa va V porto y gran ru* 
> more e poca lana . 

Dire * comraedit celuy-là > qui tondoit un 
pourceau > Bien du bruit & peu d’effet • 

Ognunoperfey eDioper tutti* 

Chacun pour foy y & Dieu pour tous 

Il mele fi fâ Uccar partie idole e * ~ç 

Il faut être doux pour le faire aymer . 

Mele in bot ta y e rafo\o i n tintai a . 

Belles paroles & mauvaifes avions. 

Ha più debiti tfé* la Lepre * 

Il ne doit qu* à deux y à Dieu & au- Monde. . 
s Cbi t uct na. colle Jrafcbe y la minefira fit di fit* 


7 branches) la loupe lent ta tûmes; on ne 
reüftit prefque jamais en les affaires * quand 
on s’embarra fie avec de jeunes gens* 


Ho */ direbbe un a bocca di for no * 

C eft unç grande extravagance . ' 

Cbi vien dalla fojfa Ça cbe cofa b il morte * I 

Qui éprouvé une chofe) en peut parler fca- ^ 
vamment. 

JB’ corne P Allor o . ’ j 

Il eft comme le Laurier y il fe trouve toujours ] 
a toute forte de fêtes) il fe trouve toujours j 
aux bons coûps . . . j 
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S a vie) quel cb* impara alP altruifpefe , 
i Celuy qui apprend aux dépens d’autruy èft 
forrfage. 

Sba/lar iarte di Frarcia . . . , 

% * 0 

Trouver la Pie au nid . 

Cbi par man dP autrui s* imhocca y tardi fi fa< 
t Olla . , 

CLP' s’attend à l’écuelle d’autruy* dîne tard 
• quelque fols. > * 

EJfere a* fojfi pe* forni . 

Elire aux epées& aux couteaux . 

P) cm and are ail ’ Hofie y fe ha buon vittê . * 

: Demander à 1* Hôte s? il a de bon vin } faire 
une queftion hors de propos; 

» Vdpeggiar conle Volpi.,\ V • 

• Hur 1er avec les Loups - . 

'iLe Tjo\\e del Diavclo . , » 

. Le , *? iable bat fa femme , il pleqt If, fait fo* 
i leil. 

| Tutti andranno almoltno col ÇueS acte . 

Chacun portera fa balle. 

■d carne di JLupo dente di Cane* ' 

i A méchant, méchant Sc demy. ' ». 

t C avare i grancb) dalle cofe loro colle man» aU 

Tirer les marrons du feu avec la parte du 
chat. .. . ; r . 

v Cavar P oc cbi o al!a pentola , • ... 

- Ecunier la marmite , prendre la vian de . 

Si lamenta di gamba fana, - . 

» Il fe plaint que la mariée eft trop belle .. 
j Dormir con una Cortigiana • - 

, Fai . re,a mariagçde Jean des Vignes . 

» cbi ptu [pende » marie o /pende, 

, n ’ a i a °iais bon marché de ma uvaflè mac*^ 

> «handîfc, 

K a Prr* 


i 
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• ce qu* on de (ire pour foi « 

No ci di Beneuento « 

Le Sabbat des Sorciers • > • 

* % 

. Lefto tome uno Scarafaggio , 

Habile comme un Efcarbot % - 

Ilf.. ..gli fh Jappe lappe . 
lia peur , Iec, ..yluy fait > tif , taf , v. ^ 
Scorta non manca a pe-tgrin cbt ha l ingu a j 
Qjji langue a , àRoraçva^ 

Arma Qatania • ; 

Les armejries dc-Bourges } une âne dans une 

chaire, 

X,e parole Çono corne le cirsgie s che P un a tira 
Paîtra* . . 

Les paroles font comme les cerifes * F une at*» 
tire l’autre , 

Concftere un brujco da un a traveu* 

Connoîtré fon monde . ' . 

X.evarfi alla puni a di lotto y 

Se lever al* a ube des Moûches , 

JE’ pi h ton do che una lippa . 

Il a F efptit aigu comme une bouile * 

Non Jon da Maggio 

le ne fuis pas fii$ de Prêtre » pour: repeter ce 
que j' ay dit, • • 

JLcto Maggio co'fuoi fort « . . 

C’eft fruit nouveau i c’eft quand il y a Ion*» 
, g-tempsj qu’on n’a vû une petfonne * 

Çhi fi loda , P imhroda % 

Qui fe vante , fe blâme « 

Ogni L,ucciola non,? Fuoco « 

Tout ce qui reluit n’eft pas orr. 

Par d'ogn* fana pofo * • 

Faire toute forte de malices « ' • 

Delor di tefia vuol mangiare * ' 

M»l 4c tête veut wp»î«« , . 
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Prousrbi, 

Eglifpata. 

1 1 remue les écus à la pelle • - - 

Vi h à la f date le cuoia , 

-IlyalailTefeschaufles. * ' 

Voi m'havete per un Poïacco . ' 

. Vous me prenez: pour un Polonois. - 
Andar douent. Papa » nt Imper adore put mon- 
dure ambafciadore . 

Aller ou le Roy va à pied , 

Vn pa\\o ne fa cento . 

Vn fou a nuife les autres, 

La và da marinant a galeotto . 

- Chou pour chou, de Turcà More j la chofe 
eft égale. 

• Cauare tlmarcio a uno « 

Tirer les vers du nez . 

Cercar Maria per Çauenna , 

Chercher guignon . 

Sanità fen^a danari } me^Z a malattia . 

C’eft être demy-malade, quand on a la fantéj 
& qu'on n’a point d’argent , • 

Donna fen%a bonejlà non pi mai beïla . 

Femme fans honneur ne fut jamais belle % 

Mantar fu la bica : % 

Monter fur fes grands chevaux , 
y*nder la pelle deWorfo , 

V endre chat en poche . 

K on ifcber\arecon POrfo , 

Il ne faut point joli er avec les Chats. 

§luel cbe dà natura , fin alla fojfa dura . 

Ce que la nature donne * dure iufqu’au tooW 
beau.- _ • , 

Alla Nauç rot fa ogni vento b contrario y • 

A Navire rompu tout vent eft contraire) tout 
nuîf à un Mal heureux , 

Mofc befipof wo foprai Qaùallr mag ri y 

' '• v 
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Les Mouches Ce mettent toujours fur les Che- | 
vaux maigres , pu cherche to jours les plus ! I 
pauvres. f 

Non fi pub bauere il me le {en\a le Mof- 
ebe , • . . j 

Ou n’a point le miel fans les Mouches j nul : 
bien fans peine • ‘ / 

Venuto per lana , e andato tofo . . . . .. f 

11 eft venu pour aVcjir de la laine & il s’en eft 
allé tondu; il étoit venu pour gagner au 
jeu , & il a perdu fou argent , ' 

B fer carnet ungbia . _ - 

Eftre comme Içs, deux doigts de la main; ’ 
deux amis qui s’entendent bien. , 4 
Il fegreto importante non è pafio da ignç- 
' vante 

\ ■ ' ♦ 

Il ne faut pas confier fes fecrets à des iguo- 

rans. \ 

Ognuno vàcol fuo fenno al mercato ’ 

"Chacun penfe fçavoir. 

JHaptù vtrvà un gfftno di fenape , ch' 1 un a gtojfà „ % 

tapa. " 'a . ' . 

Vn petit homme v&Kit mieux qu’un grand . 

Ogni Serpe h a *lf l ’ 40 l’tA/W- • - ; 

Vnchaqu’unafacolere. _ 1 

fi ata bec cat a da una Seepé^ N " ; . , 

*Elle eft greffe . ♦ 

Ser JRufo . , j 

Maître Mouche) qui regardent 9 fi fes jam- 
bes étoient bien velues.- 

« « » 

Ser Agio . 

Maîr e commode 9 qui étrilloit fon Cheval 
dans fon lit. » . -4 

■Se’/ Scrüe t)te non mangiajfe } ei non fifaveb - 
be Dr s go . 

Cela fe dit d’un qui s’ enrichit aux dépens 

d’au- 



; ce foit . / 

AJfai demanda cbibenfsrve, e race. 


Qui fert une Communauté, ne fert qui qu* 


Demande beaucoup, qui fert bien, & qui 


♦ Heurter en maître. 

* baccaè fimile ail 1 Albero . 

Il chaffè de race. 

£ Ognifimi te appetifee il fuo fimile . 

» Chaqu’un cherche fon femblable • 

\ Andar per iljîlo delta Sinopia . 

i Suivre le bon chemin droit comme vnali* 


, '*■ u tta fa non e fi dimena . 

ï QS'/® va coucher la nuit fansfonper, 

Ne lait la nuit que remuer ; 

C ht tar di arriva ^ male al loggia . 

Qui tard arrive , mal fe loge . 

S et te cofepe nf * ? Afino , omï* Afinajo , • 

' L An ® penfe fept chofes , 6c huit l’Anier . 
Bere da Mïetitore . 

h Boire comme un Templier, 
k Mangiar la rico/ta in erba't ' 

• | Manger fon bled en herbe, r 

ïnfegnar a roder e a t Ciecbi . 

S Enfeignerà ceux qui nous feront du mal . 



j m yui n’a pas du cœur» aye de? bonnes jam 
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Kon fi grida mai al hupo , cbe. non Jîa ml j 
• paefe , ' | 

fl n’eft point de feu fans fumée . 1 j 

Çbi b a il hupo per Compare , parti il Can fotto al ■ 
mantelU . ' j 

Qui a affaire à un méchant, prenne grade à 
foy. ' #■ * * 

Cbi ba il Lupo in bocca , Vbdsù la ceppa *• s - =. T 
Quand on parle du Loup , on en void la que-* •» 
vë. . ; . * 

llLupo non caca agnelli . _ , ! 

J)*une mauvaife choie il n’en vient jamais une * 

bonne. * 

t non fd lunigiana , ^ figliuch d'una put ta* .y 

«4 . , v • # ;• 

Lesenfansdifent en courant, fils de putain * 
qui fera les dernier . , * * 

%uejlo b un'a/fro pardimaniebe . 

C’eft une autre paire de manches ... 

’Trarre il manie o d*etr.c alla %appa . 
fetter le manche après la coignée . 

Kon fi fa mamelle per un acqtfafola . # 

On ne fait pas un Amy pour une feule fois • 
ManteUo ad egniacqua* 

Vne fefle à tousChe vaux . 

I Pieeini banno apertiglt occbi . .. 

Le monde n’eft plus bête . 

, fonder migliaeeto per tort a , 

Rendre pain pour foii ace . 

La me\\ in a difanta Maria dt Ptftfteto & 

La mefurede faint Denis . 

Guafiar h mine Br a . 

Gâter toute l affaire. 

J la pajfato i monté , 

Ua gagné le mal de Naples. 

Mangiarfi lapaglia[otto , 
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' • ’ Prâuerbi , .s 

Manger fon bled* en verd . ' 

La soigna del Madda > a/fai pompant y 9 pot a 
uva , ^ 

Belle montre &peu de rapport . 

Far la panata al Diavefa , „ 

Perdre fa peine, faire de la bouillie au Di a, 
blé. ‘ ... 

J WyW* /✓ ftanghe , ' .? 

Les belles Piumes font les beaux Oyfeaux. 

/ R,aper t vogliono menare a ber te Ocche . * ; 

Vous voulex montrer à vôtre Pere a fairedes 
Enfans*. ' :.>v 

papa diventar Prete , ou bien îottiar di P a* 
pa Vefcovo . " „ ~ ,, - 

Devenir d’Evêque, Meunier. 

-L" a ïe ii paffo JeconJo la gamba , ' 

Aller félon la force . *'*•!. 

A* pafia il pan s'affina . ' 

A force de travailler , on apprend . ' 

Og ntpaeje algalantuomo b patria . ' ' 

u* J; “ K 9nncte homme trou ve fpu païs par tout, 
^tpecorofif^ il 'upofelomangiar 
L • ©•/• fatbéte > I e loup !è mange . ' 

df acc ° p« V pedicino . 

f £5? t0 , Ut ce queI 1>on Içaltjvuidër le fac . 
fïf ' l * ^ Vendereytton la fc ortie are 

vendre 6 * ^ eaU * < l ue ne peu^PM 

Vende r la pelle prima d'auer prefo VorÇo 

lZ d ?r A p ;“ devant d au °ir pris POurs . 
Non fi f a , fe fia carne b pefee . 

Onnefçaits’ileftchair, ou poiflfon , Catolb 

que ou Hérétique . . v 

Vedere a pefcar la gatta . - 

f ZffL r à e s qUalChe pafli - ,en) P s > & MB» 
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• lia Prcuerli . 

K on fi puo pigliar pefctfe»%a immoJUrfi , 

Nul bien fans peine . 

Corne ilpeCce fuor delV a cqua . 

Comme royfeau fur la branche • 

i afciarevno nelle pefte . * 

. Lai (Ter une perfonne dans le bourbier « 

£ rimafa nei Ue pefte . . t* 

Elle eft demeurée pour le gages * \ 

Pare il peto allupo . 

Faire un pet à la mort • 

Pietra , cbe rctola , non piglia ruggine • 
tToute pierre qui roule, n’engendre point*! 
v de’ moufle. r 

Dar à' un a pietra in un f affo t * 

Changer fon Cheval borgne à un aveugle . 

f ualche lofa bolla in pignatta . 

1 y aanguillelousrochfe. 

Çbi fèt le pignatU , je le puo tempéré • 

Qui fait les pots y les peut cafter . ' 

Guad aria coda al Fagiano. •; < * * 

dater la queue au Faifan » ne dire pas la ÜQib 
d’une affaire ou hiftoire . .*■$ 

Jîa fatto faefta di pallottola . 

Il s’efi fait un vifage de boulette } il a perdn # E 
. toute honte . . ' ’ 

JM loi i , figliuoli y elen\uoliy non [on mai trop- 
pi in tafa . * 

Des verres, de* enfans mâles , & des drapes» 
il n’y en a jamais trop dans une maifonjear- 
les verres fe caftent y les enfans peuvent 
mourir, &c. ' 

• JE’ figlmoh délia gallina bianca . 

Il eft fils de la poule blanche , il eft heureux 
il eft nè coiffé. _ '* 

Corne il finoc chie ne lia falftccia • ^ 

Comme un » o , ,en chifre . 

Ogni 
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Prouerbi • i'ij 

pgni flore place fluor cbe quel del vi no. 

Toute fleur eft agre able» hormis celle du Ti*> 
car pour lors il eft aubas . 

MortoH cane y mort a la rabbia . 

; Morte la béte, mort le venin . 

\Mi tocca doverm duole . 

U me gratte , où il me démangé « 

'Stoflrefeo . 

Me voila bien gras . 

\§uel cbe non và in buflo y vi in manirbe . 
jL’un veut du mol » l’autre du dur , Sc par ainfî 
; . tout fe mange . 

Il foccorfo di PiÇa y cbe viene dopo laguerra , 
Après la mort , le médecin . 

1/ cenciovuol entra r e in bucato . 

es petites Morveux s’en veulent mêler. 

’ megli 'o cader dalpedone cbe dalla vetta . 

1 vaut mieux laifter fon enfant morveux» que 
luy arracher le nez , • 

Da rjuoce al cencio 

ijiJVlettrë le feu aux étoupes . 

P* morrebbe di famé nelP Alt opaflcio . 
i Pmouiroit de faim en unè bonne Ville » 

’ ferrato il mulinoyglt Aflni trefcano , 

Xe moulin eft ferme , les Afnes fe joüent , 

.\P gltüre un grantbio, 

^Prendre fon nez pour fes Feflfes . 

, palcar do due bande uno flivale , 

.Tiier d’un fac double mouture. 

r}Sempltce di val di S truffa, N - 

pou de fotogne . 

\Perjfuader l'acijuaalpefee • k 

^re^her ou bien parler Latin devant les Cor* 

• i de tiers.- , 

Serbarper Vagiunta della derrata , 

Garder pour la bonne bouche » 

-, — Apr§* 



at4 Proutrbi. 

A propcfito , unchtodo di carro . . 

A propos des bottes , cela fe dit quand quel- 
qu’un parle hors de propos » . , . 

F are il Latino a Cavallo . . } 

Obéir par force . 

Guardar leOcbsal Prete. 

Rendre les Cimetieresbolïusj être enterré,. - 


A buonvino non bifogna frafca . 

A bon vin il ne faut point de bouchon. 

Cbi trcppo abbraccia y nuiia firinge. . 

Qui trop embraiTe , mal étreint-» 

"La gbirlanda co fia un quatrino , e non iftX bene 
in rapo'ad ognunOm ' « - * * 

La gjriande n? coût® qu’un double, & ne 
ified pas bien fur la. têted’un chacun , il 
faut faire ce; que l’on doit , & non ? pas 
^ cequel’ondeut. • ». .. 

Vfcir p/l rotto délia cujfla • v 

Enfortiifesbrayesnettesé' 

Vi ha la feinte le Cuoia . 

Il y a laiiTé feschauiïès . . ^ 

L* va da barcaiuolo a marinajo . 

A bon Chat, bon Rat. 

D ifputar di Lana Capripa.. - 

Difputerla Cappeàl’Evèquç. 

Larifpojïa cbedà il Papa a'Furfanti 

La chanfonde Montelimard . - 

P aria te oneftamente con un villano - , vi dira. 


, uillanie . 

Chantez à l’afne , il vous répondra des pets,* 

Tener gli occbiUi p Jlura . . .. . •* ** v 

Tenir le bec d^ns l’eau .. , i . .. ■ 

Gptando'lferro e caldo.y bifogna battetlo » - . 
Quand le fer eft chaud,*«#aut le battre üî'Î 
CW<fr padelltK fKlla bragïè*.. \ • , ï. * 

Rentrer fievre en chau 4 .mal 
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sMuel de vien di rujfa rajfa , ft ne vh de bujfa s 
p bajfa . 

; Ce qui vient de 1a flûte, s’en retourne au tant** 
bour. 

Darlabaja» ^ 

Don ne rie Carême bien hant * 

Dir pan pane . • 

Appeler les chofes par leur nom * 

; Ejfer da tfibuoia . » 

Eftre de Ton Village . f 

Trovare il Diavole nelcatino. 

Trouver le Diable dans la jatte, arriver quiu- 
d’onadiné, oufoupe. 

Le parele di Die vanna ubidite , t nontonful- 

ytdtt & • 

JLes paroles de Dieu doivent être obeïes , de 

I nôn pasconfultées. 

Vifo di Marforto » 

i Vifage d’Excommunie. , 

Vifo di Ponte-Siflo . 

| Vifage de coureufe de Pont-neuf. 

\Le parole non s' infil\ano . 

Les paroles ne rempüflent pas la bourfe . • 
Dall'abbondan^a de Infor? la bocca parla * 

De l’abondance du cœur la bouche parle . 

Duro ton duronon fa btion mura . 

Fin contre fin n’eft pas bon à faire doubleur? « 
Vomit o corne un'Occa di crefta . 

Fourny comme un Crapaud de plumes . 

Far corne lo Sparviere % > • 

Faire comme i’Epervier, vivre du jour à la 
journée fans longer au lendemain . . 
ff ar IdCroce col Carbone btanco 
paire la Croix è la chern inée . 

\LJon b degno di fcal^arlo . 

11 n’eft pas digne de le dêchauflèr * 

A* 


v 




lï6 ' Prouerbi . — * - 

Andare a 'F/I aimant île . 

Elire traitté à la fourche . 

Non s*appareccbia pur lui , 

Ce n’eft pas pour luy que le foux chauffe , 

Alla Car Ion a . ^ • v 

A la bonne . , - 

Ii ddio manda i Ifreddo feeondo i panni , 

Dieu envoyé le froid félon la robbe^. 

Non vie niente da mangiare . . 

Il n’ya rien de fi froid que l’atre . 

Cane riffofo } fempre fanguinejo. . * 

Chien hargueux to jours les oreilles , déchi- 
rées . _ 

Oli e débit o il collare. ' 

II a pleuré pour avoir un colet , cela fe 
dit quand on a -un collet extrêmement 
grand, & c. ' 

E meglio pig/iar che fcaue^\are . ' 

Il vaut mieux plier que rompre.* 

• Ponrena , le ibraccia armeggia . 

Soufflez Meneftrier > l’époufée pafle . 

Andare a bajtonare i pefci . 

Aller fervir le Roy à Marfëille , aller ett 
galere. 

Dar baftonate da orbo . 

Frappercomme un fourd . 

E' pià pïcghevole â'un&ionco . 

II eft plus foupie qu’un gand. 

- Da piè corne il funaiuolo . 

Comme l’afeen lion , to jours en même état • 

Fa de! gojfo , per nonpagar gabella . 

II fait i’afne pour avoir du chardon . • 

Prfiar facqua nel mort aie . 

Broyer de l’eau dans un mortier. ' 

Ntdo fat to , ga\\a mort a . - 

Quand ta cage eft faite , l’oyfeau s # en vole , 

Far . 
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< 4 * Vrovevit *. 

F^r di trentotre y undici . 


*»7 


Faire de cent fols quatre livres, & de quatre 
livres rien . 

Vivanda ver a } P anime y t la (ter a • 

La bon ne chefe c (l le bon vifage . 

Errailprete ail* ait are . 

IJ n’y a fi bon cheval, qui ne bronche. 

^4/ ^f‘z) trijlo porte vien It millier per a . 

A un bon Chien jamais n’ arrive un bon ps 
Vuolpifciare al muro . 

Il reflènible les grands chiens. ^ 

Patientia vtneit omtiia 

S 

A dure enclume marteau de plume 

Lafolfa dgli Erminii . 

-Mufique entragée . 

£?// ^ lo Jpefh 

C’eft pour luy qu’on fait la fete. 

Nonfojfo carrtar y fe non, bag.no . 

Il n’y a pas moyen défiler, fi je ne moüîl- 
- le. 

Il Luqed) de Battilani . 

Le Lundy des Savetiers, le Lundy .qu’on ne 
* travaille point . 

La Luna non cura Pabbajar de' C a ni . 

La Lune ne fe foucie pas , que les chiens abbo- 
•ïent apres elle i les Grands ne fe fondent 
gueres de ce que diiënt les petits. ! 

Ejfier nella fua.be Va . 

Eftre à Ton gogo , 

I Diavolt n 0 n fons> ccs\lruttiy corne fi dipin- 

l 01%6 \ . . ; 

Les Diables ne font pas finoirs qu’on . les 
■ fait. ■ 

* * 1 

Butte\\arg y l vino . . • 

Marier la cave & le puits. 

Cerne dijfe celui , cbt *i Diavolo (ol pertava , 

.K • arri~ 
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I18 Proverbe . 

arriveremo alla fine in quai cbe fuogo 
Comme dit celuy, que le Diable emportait) 
nous arriverons à la fin en quelque lieu . 

Di# non paga il S abato * 

Dieu ne paye pas le Saniedy» perfonne ne de- 
meure impuni à la fin . 

D ir corne dtjfe quelche tofava V porco * grau ru - 
* more e poca lana . 

Dire » commedit celuy-là > qui tondoit un 
pourceau » bien du bruit & peu d’effet • 
Ognuno per fe y eDio per tutti. 

Chacun pour foy , & Dieu pour tous 

Il mele fi fd leccar peu b* ïdolce* -r 

11 faut être doux pour fe faire aymer . 

Mele inbocca , e rafo)o i n cintola . 

Belles paroles & mauvaifes avions, 
j Ha più débité cbe la Lepre . 

Il ne doit qu* à deux , à Dieu & au Monde- 
Cbi cucina colle franche y la min e fl r a fa di fu* 
mo. ; %: 

Qui fait boüillier la marmitte a vec des petites 
'branches» la foupe fent la fumes; on ne! 
reüfïit prefque jamais en Tes affaires » quand 
on s* embarraffe avec de jeunes gens- 
Ko 7 direbbe una bocca di for no . 

G’eft unç grande extravagance* 

Cbi vien dalla fojfafa cbe cofa b il morto « 

Qui éprouvé une chofe» en peut parler fca- 
vammeut. 

JE’ corne P Ail or o . _ 

Il eft copime le Laurier » il fe trouve toûjours 
a toute forte de (êtes » il fe trouve toujours - 
aux bons cofips . 

Sa vio b colui » cbe fortuna féconda , ^ ' 

Celuy qui a la fortune favorable y eft eftimc 

* 8 »* 

Sa* 
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P'rcverbl . iif 

Sa vio) quel cb* impara alP atcrurfpefe Y 
Celuy qui apprend aux dépens d’autruy èft 
fort fage . • 

Sballar la ne di Francia . . • » ** 

Trouver ia-Pie au nid. .... 

Chi per man d' a àrui /’ imhocca , tarde fi fa* 
_ tolla . • ' " * , ‘ 

Quis’ayendàl’écuelle d’autruy, dîne tard 
v quelque fois. ' v . ' 

BJfere a'fajfi pe' for ni . . - 

Eftre aux epées 8e aux couteaux • * 

DomandarealP Rafle y fe ba buon vint . * 

Demander à l’Hôte s’ il a de bonvin> foira 
une queftion hors de propos. 

Vclpeggiût ronle Volpi..' Y - 

Hur 1er avec les Loups . 

'I*e no%\e del Diavolû . • . * 

Le Diable bat fa femme » il pleqt & fait (b* 
ieil. 1 

T utti andranno al molino col Çuo Sac ce • 

Chacun portera fa balle . - 
A carne dh Lupo dente di Cane* 

A méchant » méchant & demy * . 

C avare i grancb) dalle cofe loro colle titan» al • 
* ttu* » - * " 

Tirer les marrons du feu avec la parte du 
- chat . 'u 

a 

Cavar /’ occbio alla pentola , 

Ecumer la marmite 9 prendre la vian de . 

S» lamenta di gamba fano . 

I II fe plaint que la mariée eil trop belle « ■ 
j Dormir con unaCortigiana . 

Faire la tnariagç de Jean des Vignes, 
j ebi ptùfpende y manco /pende. 

On n’ a jamais bon marché de mauvaife mar- 

r . chandîfo. 
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*10 Proverhi . 

Perfuader l* arqua atpefce . 

Demander à un malade s’il veuf fauîè . 

Mal de lie due Mil If • 

Mal de neuf mois. . *-.r 
Mafiro Mue cio j ou bien fer Puffo . 

MaîtréMoucbe . 

Far cafhlli in aria . 

B tir des châteaux en Efpagne. - . 

Il tempofli Ctollabate f ebi ba 4a dar 9 donnât, r« 
da % . 

Les bittus payent 1* amende è ^ 

Si è per dut o ne! Je trappole . * ■; ; u 

Un petit .bout de chandelle pour trouver cé 
qu* il veut dife> ' } <r r- • 

faonate le ventidue ■»-. r 

Elles font Tonnées ; cela: le dit quand an parlé 
horsde propos . X 

Haver pôifcZ - . i 

Avoir du fang aux ongles. 

H o cacatç la coradella . 

J’ayfuéfang, &eau. 

A quattrino a qunttrino fi fa'l farina. 

Les petits R ui fléaux font les grandes Bdvie» 

• « « * • % 

^ . fCS • . . . * > i k Ai 

Sa pi à 7 matto in raf a fui , cbe 7 favio in qudla 
j'd* altri . -J. ,rt. ... » ^ 

Un fou fçait plus dans fa maifon , qu’un fage 
dans la malfon d’autruy . 

Duc a ,di Maggio . , .s 

Le Roy de là Feve . ... » -.r« 

La bot te ^dà del vino ebe ba. . • ,s . 

Il ne fort du fac , que ce qu’ il y a dedans^ < «'T 
Jiabbtamo mangtato il pan de' putti . ; ; J - '? 

Nous avons pafsèpaîlày .•« . ' t ; 

Hon } p.h fiVo\ftefco\i. ‘ . : 

Ux> Choconde fou agen’eft plus bonà rôtir « 

Xbi* 
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Pràterbii tir 

Cbtt* aeeare\xa più che non fttole , èinganna^ 
tôt' ha y oingannar tivuole. 

Qui te careffè plus que de coutume, ou il te 
trompe, ou il te veut tromper. 

Cbi zuolarticehirfi in un ’ a nno , fi fa appiccà - 
’ *e infeimefi. 

Qui veut s’enrichir en un an, fe fait pendre 
* «n fix mois. * • - a j 

Quand il tempo fi muta , la hefiià fi ar nuta . , 
Quand le temps fe change les bêtes éter* 
uuent. 

Quand' el fr ornent oï ne-* campi , 

E-* di Dio y e de Santi » 

Quando è ne i polar i ^ 

Non fi puo baver f en\a danart. 



Quand il eft dans le grenier V 
. H* en a point qui n’a denier. -1 

Pifcia cbiaro , e fa U fiche al Medicv. 

I Pifle clair , & mocque toy dû Médecin ». • ./» 
Ptccato Vecchio , penitm^a nttova * *\ .. A 

Vieux pechè, pen i te n ce nouvelle . • » 

Peccato celât o , mé\\6 perdonato*.^ • * 

Pechècachè, demy pardonné. 

Contt- Jùe/fi y amiciya lünga , conti ehiari , 
1 ami ci cari . 

Les bonsconyptes font les bons amis, 
i "Non e virttt ÿ- the povertà non guafii .. . . 

Il n' eft point de vertu , que paureténe gâte . * 
Nè ftwina ,. nè te l» , à lutne candel* . 1 

Il ne faut voir ni femme ni* toile à la chaa- 
delle . 

Murobianco , e*»** ïrtatto . < 

Mura ille blanche , papier de fou**. - • 

Mtdifo piitofofa lapiaga vele-nofa \ * I 

K 5 Mo» 
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Pfovtrbi , 

Médecin mifericordieux fut la playe tretti» 

jneufe . 

E* tneglto attdar folo , ebe mal aecompagnat-o . 

Vaut mieux aller féal * que mal accompagné. 
Cafa nuova 9 cbi non vi porta non vi trotta . 
Maifon neuve , qui rien n’y porte ^ rien n’y 
. trouve* 

Cbi fa la cafa in Pia\ %a , cbi la trova troppoal- 
ta ) cbi troppo bajfa . v 

Qui fait bâtir une maifon dans la Place 9 les 
uns la trouvent trop haute , les autres trop 
baflè , on trouve â redire à toute chofe . 

Cb* il f à per amor . ... 

Cbi per honor . 

Cbi peÿdanari . ■ 

L’ unie fait per amour. 

L’autre par honneur* 

Et l’autre par argent . 

Dan\ar beat al cembalo .< . _ s 

Entendre le tran-tran . 

Quant e propofie y tantorifpofio . 

Autant de trous * autantde chevilles* . 

Sparare un* Alt are per pararne un altro . 
Déboucher un trou » pour en* reboucher un 

. » ? * r ; 

autre. • ... 

Cbiilfuo Can vuol amma^are * CentofcufefA 
' pigliare, * . 

Quand ona envie de faire quelque chofe 5 on 
a bientôt trouvé un exeufe . 

Pigliar laffuÇa ciel Petrcfcllo . V ' * 

Prendre fon exeufe fur un autre > . (aire que rel- 
ie d’ Allemand. - 
Ella b tarabara . 

C* eft jus verd > . verjus . 

Due gbiotti ad un t agiter e . 

Deux chiens apres un os . ■ ' 

P*r 
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. * Far d' egtti îana ptf* . 

Faire toute forte de malices « 

Utta fava in bocca a) Leone , 

Un grain de millet dans la boche d’un Ane , 
Far d 1 - ogni berbafafcia . , J 

S'accommoder indifferentemment de toutes 
chofes* . 

-> Medieo di Valen\a , //<«£*? barba , # pot 41 fciett - 

Medecim de Valence» barbe longue» & peu 
de fcience « 

Pagar difalti. 

Payer en monnoye de Singe» en gambades* 

Cader dalla pa délia ntlîa brace . 

Tomber de fievre enchaud mal . 

£<a padflladicç alpa\uolo , fatti in ld\(be tu 
' non mit in ga K 

La pelle fe moque du fourgon . 

j P a gare uno per met » eV altroperV oglio t 

\ Faire payerlespotscaflez. . 

) P ae ( f ove vai , ufati a queîche trovi * 

TOCcaitfume toyà la coutume du Pais » 

Futto il mondoè paefe , 

On peut vivre par tout • 

nonfafior » fa frutto , 

Qui ne produit point de fleur ». ne produit pas. 
de fruit ; cela fe dit des femmes. 

Uno » b due ftori fan d J annote j tre b quattro 
fan damatto s 

Qui porte à la main une ou deux fleurs, (tnt 
• 4 fon amoureux y mais qui ent porte trois, ou 
l quatre, lent fon fou. 

\ S on Cipolle , 

1 DesNeftes/ on dit cela par colere * 

Promet ter Ecorna e toma «, ' 

) Promettre monts & merveilles * 

I v * ^ » • A 
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La cbiefaÇu V campanile , Aar cafaia fuV cam* 
mino „ . • 

Le inonde renversé . 

Chi barubato la vaeca ^ ptto rubare ilvitello . 

Qui fait un panier , peut bien faire une hotte* 

T) arnelle reti «• , 

Donner dans le panneau . 

La grande régna in pal : ,i^f ,/ A 

Il efl fête au Palais i ! 

£o li g moite fcioceo . , 

Il efl bien de fon Païs. ' , 

«Te «O# ven'tvi * il pan mujfava . j 

Retirez-vous j nôtre pain ell tendre. 

Sa quant 9 vole ihfale a Cbioggia « 

Il fçait mieux que ion pain manger. 1 

pat corne lecortigiane y cbe mangiano le catt* 
deh ) e pot cacano glt Jloppini . 

Manger fon pain blanc le premier. 

Vender tela per- fufiagno . , 

Vendre du noir . 4 

Trovarg il mdo nel glunco . . \ 

- Trouver le nœnd de l’affaire. \ * 

- La cofcien^a di fer Ciappelhtto . 

La confcience large comme la manche d’un 
Cordelier . .." 

Lo farei pi à topo , the dir mefei • l ■’ 

Je le ferois plûtôt que de manger un morceau 
de pain . 

Pomper e il bordone . 

Rompre la paille . ‘ / 

J* ’ un a Itmofina . 

C r eft pain béni . 

Sfact iato corne un Nibbio, 

Effronté comme un Page de Cour. 

Parente deT A ftno di Balaatn. 

Parent 1 de P Afne.di Balaatn , qui porte le 

, - ~ • vin ) - 
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' v!n » & boit cîe F ean : ‘ ‘ • ] 

Parente di Bartolo , cbe vende tà vigtra per 
. . comptât pane . * '* 

Gentilhomme de fa Beau (Te , qui' vend' fes 
chiens pour avoir du pain. ‘ * , 

• (Ter car miglior pane , cbe d i grana. • .* 

• Ne Te contenter pas delà raifon. ■ > ) 

La yedrebbe Pàhfufla'. * • ' > 

Un aveugle y mordroitv 
Le donne dafibene non banno nb occbr y ne 
arec chie . 

Les honnêtes Femmes ne doivent avoir rijr 
! des yeuJf ny des oreilles. 

If primo capitolo de ’ matti y ecrederjî favi. ■ 

Le premier Chapitre des fous eft de fe croi- 
re fages-.*" ‘ > ' 

L* acqua fa piahgere 9 il V\no fa cantafr^ v 
L*ean fiait pleurer y le vin fait chanter.. 

Il Mondo b fatto a fraie-) cbi le fcende y cbï 
le fale . \ ■ ' 

Le monde eft fait à degré % F tin y‘monte> 

1* autre en defcend , ’ -o 

Il Mondo b fatta a fèarpette-y cbi fe le càva , 
cbi fr le mette -, ■ ’ ' ; • • 

Le monde eft fait a chaufton, 1* antes met). ' 
l’ autre les ôte . •' v - :> ! 

f Ambafciadore non parta pena. . N 

L’ Ambaflàdeur ne porte point de peine i 
La morte del Lupo è la fanità deileptcore .• • 

La mort du Loup eft la fanté des Brebis- 
(| La febre continua afnma\x.a l' buome, '- ^ ' 

| Fievte continué ruel’ homme . r \ ' 
i , Toccapià la camifcia*y cbe *1 gi apporte . • * 

f ' Lâchait nous eft plus prés que là chemife * v • 

JE’ nato la note di S. Vitale . 

Il çft ne le Samedy « il ne veut rien faire*. *• 
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* n6 Proverbe . 

Ha pià bel tempo y cbe'l cane dell* orbo » 

Il a meilleur temps > que le chien d’un Aveu- 
gle . 

Non fà mai eoj > bella fcarpa y cbe non diven- 
tajfe brut ta tiabatta . f 4 , 

11 n’ y a fi belle Rofe >- qu| ne devienne grat- 
te eu. 

Cl# Æ* mangiato le noce y fp a \V 9 & u ft 9 * • 

Qui a mangé le» noix , balaye lescoquilles > 
qui 4 fait une faute y y cherche le remede « 
Sb di cbe piede \oppica . 

Iefiçay de queibois il fe chauffé. 

Cbifa V conto \en\al\ O fie y lofa due volt*. r 
Qui compte fans fon Hô te .> compte deux 

fois. 1 ' • .» 

Formaggio y pere y e pan y pafiojda viUan . 
Formaggio y pan , e pere pafto da Cavalière . 
Formage y poire & pain y repas d’ un Paifan $ 
Fromage 9 pain & poire > repas d* un Gentil- 
homme. 

In Cipro tre cofefono a huorf menât o eomprandol* 
ail * in groffo y s al y %uccaro y e Puttane y éf 
alfa fottile çoftam il doppio più . 

En Chypre , trois chofes font à bon marché , 
quand on y lesacheteén gros > le Sel * le Su- 
cre & les Putains > & en dêta il elles coûtent 

le double. • * ' ; 

Ne da folo a due perfene y atbivuoUy & aebi 


non vuole . 

Elle n’ en donne qu’a deux perfonneS) a qui en 
veut ,& à qui n* en veut point . 

Amore y e signoria non æqglio/to fompa* 


gnia . • -t.. 

f Amour , & Seigneurie } ne veulent point de 


compagnie. 

Af pu lare y e non venir r. 
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State in letto 9 mon dormir* y c 

Servir* y e non gr adiré y 
Sontre cofeda mettre. 

Attendre & ne pas venir 
Eftreaulit , & ne pas dormir 
. N*être pas agrée* pour bien fenrir 
Son troischoiês à faire mourir. 

JnTerra àeoli Qrbi y cbi ha ttn’çccbio vie n chia- 

*> " 

mat* S ignore . 

Au Pais des aveugtes y les borgnes (ont Rois *. 

Cent o fofpiri non pagano un foldo di débit i . 

Cent foupirs ne payent pas un fou de dete . 

N on } orotuttoquel cbe luce . 

Tout ce quHui t n’eft pas d’or. 

Ognuu tira /’ acqua alfuo Mclino . 

Chacun tire Peau à fbflTnjoulin ^ 

Ver cono fer un* Amie o y bifogna mangiare un 
; moggio difale eonefi» » ■ 

Pour connoitre un’Amyj, il faut manger un 
», muidde felenfemble . 

\ D y arte y ed' inganno r fi vive me\%c V anno , 

JD’ inganno y ed* arte y fi vive P aitra parte . •. 
D’art & de tromperie y ion vit la moitié de 
l’année} 


I 






\ 



r 


De tromperie y & d’art ificc y P on vit l’ autre 
partie. . 

La paceiï Mar cône, 

La paix de la maiibn . 

"Dormir ecn una giovane y prima d* ejfer e amwo- 
,■ gliato con e{Jo lei . 

Prendre un pain fur la fourrée . 

Mattgiar y corne il caval da c arrêt ta* 

Manger (on pain en fon fae. , ■ 

Non ridefetnpr e la moglic del ladro . 

Le Diable n’eft pas toujours à une porte .. 

$e mangiqJJifieiiQ y farejii un cavallo . 
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*£%% Proverbe i 

Si tu mangeois du foin , tu ferotsun Cheval r 

Sopra D>o y non c y } S ignore * 

Par deîïus Dieu , il n’y a pasdeMaîcre 
E'foprn il nero non r ’ è colore. 

Delïus le noir il n’ y a pas de couleur . 

Spejfe volte fi ha rifpetto ai cane per il pa • 

drone . * 

Souvent on a égard au chien à caufe du Mai- 
tre. 

llfuo foldo vale tredeci danari . 

Son fou vaut treize deniers . 

T re biftie fece Domeneddioy A fini y P or ci y r 

Fanti a piedi * 

Le bon Dieu fit trois Bêtes, Anes > Pour- 
ceaux Portillons à pied . . 

Tu fei parente di Bartolo , cbe vend} la vigna 
■ per far le grotte . 

Tues parent de Bartole , qui vendit fa vigne 

pour faire les provins . 

JL’ babtto fa il Monaco . 

L* habit fait le Moine . 

X»’ babtto non fia il Monaco . 

L’habit ne fait pas le Moine . 

Non cura nè l(e y nèf(pcco. 

11 ne fe foucie , ny des Rea,. ny des Tondus . 
Il bel rubar fa P uomo l adro . 

L* occafion fait le larron . 

.Vino adacquato non valeunfiato . 

Vin batisé ne vaut pas du vent. 

Obi beve vino , beve fangue , ebi beve arqua , 
beve flemma . 

Qui boit du vin , boit du fang, qui boit de 
P eau , boit du flegme . 

JSevi tl buon vino , e lafeia andat P acqua al 
mul'tno . 

. Bois ve bon vin,& laifles Peau pour le moulin, 

Stra- 
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t Sir a no plà cie Giorgio . * ■ ‘ j 

’• Plus étrange que George, quî ne voulo it p*$ 

, étendre les jambes après etre mort .* y ' 

Far la barba di ft^ppa , * •* .\ 

- Fa ire ba' be de paille. *1 

(’ Ci fa cae^re floppin't . / - 

11 nouÿfàit chier petites crqttes . 

Una ma n lava P altra , e ' tut te due lavano *b 
vijo . ' ’ 1 

Une main la ve 1* autre , & toutes deux laveilP 
le vifage . 

Un uomo ne val cento , e cento non ne va* 
gliono ano . 

! t 6 \ 

î Un homme en vaut cent & cent n’en valent* 

it ' , 1 

pas un . 

Bandiera veccbia , onordi Capitano . 

Vieille bannière, honneur du Capitaine, 

Cbi ba unfîjliunlo , lofa mafto , cbi ba unpor ** 

|, lofagrajfo . 

Qui n’a qu’un fils, illuy permet tout , & qui 
r n’a qu’un pourceau , iuy donne tout, 
j Cottivo [egrto , quan do la puttana fia il Sa » 
lato .. ' 

■ « 

C’eft mauvais ligne, quand la putain file ie 
| Samedy . . ... . 

Corne difje ilFibbia ) non fi fard Çen\a me , 

On ne fera pas la fête fans moy, difoit Phib- 
bia , quand on Iuy difoit qu’il feroit pen» 

1 du ; : 

i v 

Hffere in domo Pétri . 

Elire en la maifon de faint Pierre » en pfi* 
l fonr. . . • ' 

> * Comandamenti del Podejlà di sinigaalia . 

Les commandemensde Mon Heur de ... .per* • î 
, fonne ne remue, 

j La coda è /a peggiore 


da fcorticare . 
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Il n* y a rien de fi difficile à écorcher que la * \ 
. quevô. . • , . > ( 

D ' una prunafei diventato un Cit'avoolo , \ 

D’ Un coquin tu es devenu un Gentilhomme: ) 

Verfar la broda addojfo ait rai * 

letter le chat aux jambes» remettre La faute j \ 
furautruy. , . i 

Acccnciar per le fefie . ; 

Accommodé tout de lâti; mal traitté» I 

Pagar comt un H(ir.co. 

Payer comme un Changeur . 

Pian Bar bitte y che V rannç i cal do . % 

Tout beau Barbier » la main vous tremblé*. 

If a da far un Bar biset y. chef a radere *. 

Il a affa ire à forte Partie* J 

Parlât per bat > & per but , - f 

Parlercn Pendant » . 

E'm glio pie gare y cbe[cavtx\atM * 

Il vaut mieux plierqne rompre.» 

£ ipfeiocc o.di Mat tin d ’ A rme Ha*. } 

P! us fot qu’un jeunechien * '-*1 

Plus fot que Martin d s Armelia» qui croyoit 
" quePétoiileDiannesùtfa femme » 

Se V ba per male » jcingcf . 

S ’ il fe fâche» il aura deux peines *. 

Vdingua\\etto, " 

I/eau iuy vient à la bouche .. 

Hflpgli dareieica . 

le ne luy donnerons pas un zeft » rie» 

Pc J fa far corne la Cicala » che mura tan* 

■ tando % <. ... | t 

Puifîè-t’il faire comme la Cigale qui meurt. en i’ 

chantant* 3 

Vit a di Soljate » pan dura y e vht guajl atc *. ‘ 

Vie du Soldat» paindur ».& vin gâté 
J HtdiçQ Vf ((b t o y t Barbi er giopa ne , 

Vieux 

- r 


t 
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Proverbe . ij( • l 

^ Vieux Médecin , & je une Barbier*. 

j Can veccbio non abbaja irtdarno . 

' Vieux chien n’abboye pas fans caulé. < 

Veccbia , giovane fit put tan a , b in Chie fa 

• vende candele y o fa la ruffiana . 

1 Vieille qui de jeuneiTe fut puta in , où elle eft 
œacquerelle , ou dans P Eglife elle vend des 
-, chandelles . 

' T te meriti pi à toflo il Limbe , cbt /* Inferne . 

< T u mérités plus les Limbes , que T En fer , tu 
es Enfant. 

. Trotta d y Afino y e fuoco di paglia , peto dura* 
T»otd* Afne , & feu de paille , dure peu. ,, 

| Tn menant h di cale y Femine , Vin , e C4- 
■j vallo . . 

L 7>* mercantie reaii , ogl$Oy vin ef ale . 

•« Tf/ mercantie di co . . . . pietre , calcina y . e fab- 
bione . "x • • 

Trois marchandifes ou l’ on rabaiffe le prix y 
Femmes, Vin & Chevaux* 

- Trois marchandifes Roïales, Huile, Vin* 

& Sel. . 

Trois marchandifes de C . . . . Pierres «-Chaux* 
ScSablon.- 

• C bi va piano , va fane . , . 

• C bivofanoy vabene. 

Cbivflbeney valontano. 

Qui va doucement, va fainementj 

Qui va fainement , va bien , 

Quivabien, va loin . . 

P an y Sacqua y vitadaGatta , 

K Arqua y e pane y vit a daCane . 

* Pain Sceau, vie d’un Chat. 

. Eau & pain, vie d’un Chien. 

Vovefono Femine , Orbe. 

Parole non (ono poche , 

4 * A ^ 

Oh 
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. *30 • Proverbe. 

Il ni* y a rien de li difficile, à écorcher que la 

r-quevë.. . 

D’ pruttafei diventnto un Cttrangolo , 

D’ un coquin tu es devenu un Gentilhomme: 

Verfar la broda addojfo altrui „ 

Ietter léchât aux jambes * remettre U faute 
furautruy. , ' . 

A cccrjciar per le fefie . 

Accommodé tout de lôti j mal traitté « 

Pagat corne un B<irco . 

Payer comme un Changeur » 

Pian B arbitre r che V ranno ) caldo . • • \ 

Tout beau Barbier > la main vous tremb le ► 
Ht, da ftr un Ba r bitte > de fa rade te » 

Il a alfa ire à forte Partie» 

Parlar per bat- > Cf per but . < f 

Parler en Pendant » - 

» » » • < 

E\m. glio piegave y defcavexxtt»* 
fl vaut mieux piitrqne rompre . 

WàfeioccoM Martin d' Arme lia* 

PI us fot qu’un jeunechien » 

Plus fot que Martin d s Armelia» qui croyoit 
"• que l’étoille Dianne sût fa femme » 

Se V baper male y Jcipgclf . 

S’ilfè fâche > il aura deux peines» 
Vdinguax\etto . ■ * • 

eau luy vient à la bouche « 

Hovgli dareï / ica . 

le ne luy donnerois pas un zeft y rie » 

Pojfa far cerne la Cicala y de mu.rtt tan* 
* tan do % • «. 

Puifle-t’il faire comme la Cigale qui meurt en 
’ chantant» 


- Vit a di Soldat o y pan dura y e vin guajlato » 
Vie du Soldat y paindur ,& vin gâté» 
Médit» Vffffo y » Barbi ergiovane , . . 

Vieux 


7 
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Proverbi . * 

| Vieux Médecin , & je une Barbier . . 

‘ Cart veccbio non abbaja indarno . 

Vieux chien n’ abboye pas fans caufe . • 
Veccbia , cbe giovane fu put tan a , b in C bit fa 
j vende tandelt , b f a la ruffana . 

• Vieille qui de jeuneilè fut puta in , ou elle eft 
macquerelle , ou dans l'Eglife elle vend des 
*. chandelles t 

; Tu meriti pi à tofto il Limbe y cbe /* Inferne . 

■ Tu mérités plus les Limbes } que l’ En fer , tu 
es Enfant. 

Trotto d* Afino y e fuocodi pallia y poco dura * 

^ Tiotd* A fne, & feu de paille, dure peu . 

) Tre menant h di calo , terni ne , Vin , g Ca- 
j vallo . 

b- Tre mertantie reali y oglioy vin e foie, 

, Tre mercantie di co.. . . pietre y calcina y . e fab~ 
bione . '"n • 

Trois marchandées ou l’on rabaiiïe le prix, 
Femmes, Vin & Chevaux* 

- Trois marchandées Roïales, Huile* Vin, 
&Sel«. * 

Trois marchandifes de C . . . . Pierres « Chaux, 
&Sablon._ . 

' C bi va piano y vafano . , 

C bi va fano y va bene . 

Cbi va bene y va lontano . 

Qui va doucement, va fainement, 

Qui va fainement , va bien , 

Qui va bien, va loin. 

Pan , <& aequa , vit a da Gatta . 

Acquay e pane y vita daCane . " 

s Pain & eau, vie d’un Chat. 

. Eau & pain, vie d’un Chien. 

D ovefono Fem me , <& O cbe . 

Parole non [ono poche , 

/ « 

Où 


» % 
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IJ»' ProverbK 

Où font Femmes & Oi fons; 

Il y a des paroles à foifon . 

Si po/fono crédité tre cofe $ fe non fort vere 9 ai- 
ment non fono troppo dfcofie dalla < ver» ta r 
quando un dtce , fon Pc veto , fan Amma - 
lato , fon Matto . 

On peut croire trois chofes ; fi elles ne font pas 
u rayes, au moins elles ne font pas trop 
éloignées de la vérité-, quand une per/bnne 
dit) je fois Pauvre 9 je fuis Malade y je fuis 
Fou . 

Non comincia fortuna mai per poeo , 

Quart d'un mort al fi piglia a fo berne y . e giuo* 

'CO. < 

La fortune ne commence jamais pour peu. 
Quand elle- veut elever y ou abbaifter quelqu* 
un . 

a 

Un buon cornpagro per la via ti port a. a Ca • 
, vaHo. v -, 

Un cattivo non t? ai ta , ma’ Pi fa tirât la 
carretta>. . 

Un honnête homme par le - chemin » te por- 
te» cheval- 

Et un méchant homme) non feulement il né 
te foulage point) mais il’ te fait tirer 1» 

.«harette . • * ç 

% 

v • 

Sono tre cofr difficile 
Cuocere un uovo , 

Far il letto ad un Cane y / 

Infegnare ad un Florentine * 


\ 



i 
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Proverbe , 

Ces chofes font difficiles à faire 

• Cuire un œuf, 

Faire la lit tiere à un Chien, 

Montrer à un Florentin. 

infrafcritte cofe fono ottixne , * 

• k 

t 

Vovo d' un or a . 

Pan d’un d) . 

Carne d ’ «A atlttâ* *~ 

Pefce di die ci . _• 

Donna di guindeci. - ' ‘ ■ 

jimico di cènto . s , • 

I 4 

♦ 

» 

I,es .chofes qui s’ enfuivent font * 

tres-bonnes . 

» 

Oeuf d’une heure., 

Pain d’un jour. 

Chair d’une année. 

PoifTon de dix . 

Femme de quinze . 

Ap>y de cent. 

* t ■ * 

4 

Quattro cofe vuol Amore . 

Savio , 

Sollecito y 
Solo , 

Stcretoy - ' ' - 


Trovtrbi . 





L’ amoùr demande quatre chofe* . 

v # f* * * ' 


Sage 9 
Diligent^ 

Seul . 

Secret, 

Dell* Et à , 


Tw Art ni dura un a Vonnola , 
Tr# T) on noie un Cane . 

Tre Catii un CaValIo , 

Tr/ CavaUi un* uomo , 

Tr# Ucrriini un Qorvo . 

Tw Corvi un Cervo . 

Tu Cervi un Monde ^ 


3. annix 
9, anni* 
tj, an ni 
gi. arthk* 

y • 

%4 3. « 

719 . annt , 
*187* 4 ##/* 


Del* 4*1* * 

Trois ans dure une Belette. 3. ans * 

Trois Sellettes un Chien.,* : 9. ans» 

Trois Chiens un Cheval . *7. ans* 

Troix Cha veaux une Homme « • 8». ans. 

Trois Hommes un Corbeau. 143. ans. 

Trois Chorheaux un Cerf , 729. ans. 

Trois Cerfs un Monde « % 187. ans. 

Tu co.Çt fra l« altrefi cercano , thé non fi ver « 

rw/w tr avare , 

« 

• ** 

» # 

Ir takagrtafquatciatt , 

1 / necejfario imbrattato , 

-E ta Mot He y (bejt fa bac ci art , 

* > 1 « 



\ 
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r 
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Preterbi » * îj 5 

V 

1 % 

X’ on cherche trois chofes , qu’ on ne voudroit 

point trouver. 

« 

Les talons des fouliers déchirez » 

Les lieux fales,. ' 

Et ( à Femme qui fe fait baifer . 

t ■ ♦ ■ . * « 

Il feut obferver Convient ojfervare , 
que dans la tradu» ebentlla tradu\bne de 
ôion des proverbes^ prover b i ^ fi è procura- 
on a tache de faire to di far (omfpondere 
correfpondre 1* ufzge Pufo Fran\ef* alV v jb 
François à l’ufagem- Italiano , il de non fi 
lien, ce qui n’auroit fartbbe potut» f are tram 
pii fe faite en tradut* dueendo par o la per par' 
fantmot a mot. ro/a, 

F R A S I F R A S ES 


Ufitare cavate 

dal Dikor/o dél- 
ia Lingua Fran- 
cefe del M. R. 

Padre Bouhours 
Gefuita . 


D’ ufage tir è e$ 
de 4 * Entretien 
de la ; Langue 
Françoife du R. 
P. Bouhours de 

la Compagnie 
de Jelus, 


V Oi mi nafcondete una cofa da tutti fa *. 
pata. v v .• . 

Vous me faites la fin d’une chofe « que tou& 
le monde fait. 


Men intendo poco . 

le n’ y entens point de finefie 




Per- 


« 


ms * 

136 Trajt UJttate . , 

Perche farmene mifltre ? 

Pourquoy m'ien faire finefle ? 

Qiefia ) una difinvoltura d\iugfgno , 

C’ eft une finefle d’efprit. 

Una difivcltura , o fin'e\\a delP àrte . 

Une finefle de l*art , 

Se n entende ... 

II y entend finefle . 

Qurft* optera ha tut ta la polira de II* arte > .. 
Oec ouvrage a toute la finefle de I* art ._ 
Tuttelefue furheriefonojlutefc operte . 
Toutes fe&fineflés ont étédecoUîVerteSi*. 

ttê 

Egli ha buonguftc. 
lia le goût fin * 
pSuno fpirite difinvol'tû i >: 

C*eft un «fptit fin. 

Un difcernimente accorto ■ v ■ 

Un difcernement fin. . 

Vna hurla diftnvolta, - * ,/ * ! 

Une raillerie fine.. 


Vn forrifo furbo . j • . . , . 

Uti foûrire fin ; ‘ 1 

De gît ôccbi\fwbi . 

I>es yeux fins* 

Vna vit a fnella « - . 1 


V 


Une taille fine. - s 

Vn Cavalto geniile , , “ ' ' 

Un Cheval fin*. 

Vire a (mente , la puritd , As terfe%\a dél- 
ia lingua. . 

Enfin , fa voir le fin , la finefle de laUngueX 
Penfare con accorte^a , ■? 

Penfer finement. . - . ’ . ’ _ 


$«>*1 punto. 

Vo ila la fin de l’affaire. 

Poçhi penetrano ifegrni délia Cette . 


\ » 
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Prafes ffUfag*. • tyf 

Peu de gens pénétrent le fin du Cabinet . 

La paroi a deiieatefle , b a quffil medefimo fa 
gnificato , non perb affût to y pigliandojf pre- 

■ cifamente , p;c lin dur u j o dîfinvoitur a : V» 
G. yf dite henijjîmo • 

Le mot de delicacefife a prefqu* la même 
lignification mais non pas par tout 9 fe 
prenant precifement pour 9 lindvra y où 
difinvoliura y par. exemple y on die fort 
bien . ; 

BgU è uno fpitito difnvolto . . 

C* eft un efprit délicat . 

Un a hurla accorta y un conteste lindo % 


ü ne raillerie.) ^; |icate 

Unepenltîe j 

E' un ntge\io da ‘polit ico 


% 



C’eftune affaire, delica te . .• 

B-fogna offervar ton lui un trattar polit i * 

FO . - , - 

Il faut tenir avec luy une conduite delica* 


... 'te » -, 

Egli b a una or an dijtnvoltura M fpiri • 


to„ • ; 

Il a beaucoup de delicateflè dans 1’ ef- 
'«..prit: 

S a tue te -efine\\e délia lingua . 

H iait toutes les delicatefies de la Un* 



A raifonner un peu délicatement . 

La parola y juftelfe , j lifte y fignifica heniff- 
•• neo y efate\^a y efatso y tome per efent* 
pi o . - 


Le mot de jufteffe.,‘>jufte y fe dit fort bien 
pour y rfate^yty éfattQy comme pa» exem« 
pie. 



Fr û fe s r Ufage* 

) 

) V u ft° % tiob efattamente 
) 

\ ’ 

J * 

) jufte. . . 

y. l - - . : ; . r 

) , giufioy efatto . . 

) 


*3! ‘ 
tgli parla 

tanta 
difccrre 
il parle 
il chante 
il raifonne. 

H’ unof pinto 
Undifcorfo 

C’ eft unefprit ) jufte . 

Un difcours ) 

JL * aggiufiate%^a y la lin dura y la e[att\\a deU 
V efprejft 0 ne . . 

La jufteflède l’expreftîon, ■ • *» 

Non perb y cbe bifogni adtprar{a d a per tut ta pef 
efate'ixa ,• v.g. non fi pu* dir megiio , cbe • 

Ce n’eft pas qu’il a’ en faille fervir partout 
pour exa&itude :.*par exemple) on ne fau- 
/ roit mieux dire que 
Servir qualcbeduno con ef ‘attela • 

Servir quelrtin avec exa&itude. 
ba parc la emporré , cbe fignifica violente 9 fu» 
rifjo , e emportement violenta y caldera y 
impet o y fi dieono élégant entente $ per efem* 

pi*. % 

Le mot d* emporté qui lignifie y violent a y fu~ 
ricfe y & emportement) violenta y calde\- 
X*y- intpeto y fe difeht lega Uniment / par 

exemple . - . f/tai/fl TK*nt 

Egh e uomo furtofo . J 

C’ eft un homme emporté . 

Mijcbia froppa calde\\e nef fuo trotta re*. 

U mêle trop d’emportement dans fea» maniè- 
res d’agir . > » 

%ttefli tnodi di dire feguenti/bno an cor a cjfai in 
ufo - ' , ... — 

Ces façons de parler fuivantes font encore 

fOit 


1 
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e ^ r Fra f“ f vfa's 

fort en uiage. 

TE una fciotca bujfcneria , 

C* eft une fade plaiianterie 

' E ttn guanetto fcioccc .• 

C* eft un ragoût fade . 

É Mtia donnadi tatto freddo , 

C’eft une femme, dont le* maniérés font fa- 

• des, ■ [ - ] 

Ha detto miHefc ioc chemin tonv erÇarionti 
Il a ait mille ladaifesen converfation* 
fa da favia , da prudente . 

Bile fait la prude, 

Che fulfaaff et t aporie di pruden^a \ 

Quelle faufte pruderie: 

Egli i uomo ro^e v , 

C’ eft une homme brufque . 

• ^ impertinence et*fuoi ami» 

Il n* eft bon qu’à f aire <} es brufqueries à fea 

amis . 

Xonfonpratieoditrine . 

îî r* 1 “ î *P as c ® nn ^»ftèu r en dentelles . 

* a feu ** o n " re ti* n ih^9irmi miperfuadm iifue 

i Son defmterelTèment 1 me rendre ferviee me 

I perfuade de fon affeâion . 

Valefêio a j concert armi . 

J ' "'t* 1 bon <3“’ i "« faire dea comretem* « 

Egltè mtrepido rteli' ccca/ione . 

l le ;^ in i repid 5 dansl, ° ccafion ’ < 

SlaJ! Ufta intrf P i ^ e X\a temeraria ; 

5* î ne ,ntre pidit£ temeraire . 

Eglÿada uomocrudele > e impertinente . • 

lUMeuneferocitéoutrageante. 

«a»*! ^ r,S/ ' ecm * ,inuin ° f°F a **«* 

* - .W 

Ul- 




/•I 




Digitized by Google 


040 T ar/îU/ttate . 

I 1 allai le féliciter fûr fon maria ge . 

Grida di (or.tinuo contro a’fuoi domefiid. 

Il pelle fans cefTe con're fes domeüiques . 

10 tri* adiré di continu o centra tl rigcre dalla tnt a 

forte. . ». 

le perte avec perfeverance contre 1a rigueur de 
- /finon fore . < * . . , 

Cen ber b di dfcolpar mi di queJJe accufe apprejfo 
ai miei amie* . Vi 

le tâcherai de me difculper des ces accu fat ion s 
auprès de mes amis . 

Giufttjtcatemi apprejfo vefiraÇoreUa , 

Difcuîpez moy auprès de vôtre faur, 

JE una falfità da non prterjt foflenere . * 

C’ eft une fauflèté infoutenable . 

Una verità da non potevfi contrafiare • . 1 

Une veri :é incontertable , 

Ci veggo mille diffiicîtà inÇuperabili . 

1* y voismilledidicultez in fur mon tables. 
BiJ’gtta badare a lia propria riputa\ione , . 

11 faut avoir égard à fa réputation . * 

Jo bc a vuto riguardo.a îutteJecirccJlanp di que- 
Boajf'are. 

I’ay eu égard à toutes les circonftances de cer- 
te affairé . * ' 

Bgji ba una gran conjt dérape ne per la si- 
gnera . -<* 

lia de gratis égards pour Madame. 

Non giudti. biamo fempre le cofe da quel de 
fono in fe Jlejfe + ma .da .quel cbe fono ri- 
fpetto a no}.. 

Nous ne jugeons pas toujours des chofes pâr 
ce qu’ elles font en elles thèmes > mais par ce 
qu’ elfes font à nôrre egard . !.. ! 

H in cortefe ver je di me + _ 

Il eft civil à mou égard . 


f 
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In quanti) a quefto } cercberb di fodisfiar 0 af 
mio dovere • 

Acet égard je tacherai de m ? aquitter de mon 

devoir. ... * 

jj elle fl de famigliare i Ttan\efi adopta no afi ai 
la patticola on , corne per efempio . - 
IDansîe Hile familier les François fe fervent 
“* allez delà particule *//jComme par exem- 
ple. * . * 

P ? fi fard molto obbligato . 

On vous fera bien obligé -■ «-* 

Sê fiarannoifiuei sfiorfi* 

On fera fes effor® . 

U on fif cordialmeno di quel cbefi fa pet Ui * 

N T oubliez pas au moins »'ce qu’on fait pour 
vous . * 

Si devon trattar con rifipettogli ami fi . 

On doit ménager fes amis. 

Luc. A prcpcfito di quella parola mehager faprei 
velentiert tut te le fut fignifica fioni . ^ 

Luc. A propos de ce mot, ménager je fe- 
. rois bien aifede favoir toutes fes fignifica* 
tions. 

XDor. Vei avrete letto in quant t maniéré P 
adopta il Padre Bouhours . ' » 

Dor. Vous aurez !ù de combien de maniérés 
s* en fort le Bere Bouhours. 

Si dite faper maneggiare gli a ni mi del p»pe* 
lo . - * » 


On dit , ménager lesefpritstu peuple. 
Saperfi confsrvare la grafia del Principe . 
Ménager les bonnes grâces du Prince 
Pjfiparmiare gl ’ inter ejfii de,fuûi ami ci . 

Ménager les interets de fes amis. 
Trattar e un ajfare cenpolitica . 

Ménager une affaire. -, 


Pu 


L 


» - * * * t 4 

*4* Vrafi Ufitate 

Procurare fra due un abbeccamenta , 

Ménager une entrevue . 

Andar e adagio nel comporte di poefia . 

Ménager Ton feu dans la Poefie - v 

Aver cura délia fua fa lu te 9 dslla fua fort un a d 
delfuo crédit o . 

. Ménager la fantè, (a fortune", fon crédit,- 
Non apprirficon qualcbedune , # purt non ado* 
prarfi ajfatteper uno . 

Se menagèr avec quelcun , pour dire » ufer 
avec referve de fon crédit . 

Pjfparm'tart i fuoi amie / , 1er» imp»r • 

tu no. 

% 

Ménager fesamis > pour dire , ne leur pas être 
importun. - \ 

Compatir e , net trattare ton uno la fua debe • 

l*ll a - : , 

Ménager la foibleflè d’ une perfonne . ' 

2*7 rigùardo con nejfuno . 

Ne ménager perfonne. »• 

Non vi } ptu cofa da riguardar c»n voi . 

Il n’a plus rien à ménager avec vous . 

Un Autore Pranjefe dite parlando d' una bel • 
la pi t cura. 

Un Auteur François dit en parlant d’ une bel* 
le peinture. 

Mai la luce , e l ’ ombra non furono con pià giu • 
di\*o intefe 9 e adeperate . 

Jamais la lumière , & l’ombre ne furent plus 
judicieufement ménagées . * 

JE gli ufagran cerimonia con lei . 

U a de grans ménagemens pour elle . 

La parola y tour , # ancora d' hf° a JT** f rt “ 

q u ente y e ajfai particolar e y efempie fi 
dite. ; 

I * i _ 

Le mot de » ;wr % eft encore d* un ufage afles 

fre- 


É 

\ 
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frequent & allez. particulier j par exemple on 

dit. ' \ 

Il centorno delfuo vifo > una Çu 4 belle^a . 

Le tour de fon vifage eft une de fes beautés. 
Egiï dd una difinvoltura al fuominimo penfîefo^ 




r 
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& 
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cbe lofa fpiceare 
Il donne un tour à fa -moindre penfêe , qui U 
fait briller. 

Se no afiute\\e di jpirito . 

Ce font de tours d’efprit. 

M * ha fntto un bruttofcber^o . . . 

Il m’a joiie d’un mauvais tour,. 

JSig// bd una certa fpecie di ffirito affatto 
. amena. > 

Il a un tour d’efprit tout à fait agréable • 

Va una bella maniera a quel cbe dice . - 

Il donne un beau tour à ce qu* il dit . 

La di/envohura dell' efprtjjione délia lingua 
¥ran\cfe w 

Le tour de l’efpreffion delà langue Françoi- 
« 

Egli fcrive in prcfa y e in ver/tin un modo galan • 
te y e natural * . . ‘ ‘ 

Il écrit en profe » & en vers d’ un tour galant » 
& naturel . ■ - 

Egli b à l y anima bene inclinâtes , male inclinât 0 9 
inclinâtes alla f ci or cher ia . 

Il a l’efprit bien tourné » mal tourné^ tourné 
. à la bagatelle . ‘ 

E gli campent bene un verfî '. 

Il tourne bien un vers.. 

Vchaifuoi penfieri alla guerra • . 

II. tourne iespenféesdu côté de la guerre. 

Le ccfe /en \eg ni te feli cernent e . 

Les chofes ont tournés es heûreufement . 

> comme velle y la conter/* ^iene . 

La II 
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(1 tourna du côte, qu’il voulut, la converfa- 

tion, 

Z>a converfaflon divente fgria . 

La conversation tourna fur le ferieux.' 
jpifpone ridncolo famé ntt le fut immagina^Je* 

tti. ' û. 

Il tourne plaifamment fes imaginations • 

JBifogna farfene una burla . ' J 

Il faut tourner la cbofe en Taillerie . 

£o mejji in ridicolo . *t * . 

le IetouTnaien ridicule. 

JdL itrattate con una grau fer set à . 

Vous me traitez d* un grand ferieux. 

V°i pigliate prejlola toftragravità, A 

Vous prenez bien tôt vôtre ferieûx . 

Fcco qui ilpunto ridicolo . 

Voila le ridicule de l’affaire. ^ . 

©„ ffetvateqml ch* vue? dire y fond) In Fr ah* 
%efe y « notât e tutti gli eÇempi y cV io vi 
» mettero qui . 

Remarquez, ce que veut dire fond y en Fran- 
■ çois, & obfervez tous les exemples , que je 
vais vous apportet , pour vous donner 
. une idée de nôtre fraie . 

Xo ko ungran capital s di pi griffa . . 
l’ ai un grand fond de pareffe . 

Io fb ungran capitale délia vojlra parola , 

Je fais un grand fond fur vôtre parole « ‘ 

Fate pur capitale di me . 

Faites fond fur moy. 

Io conofco il fuo capitale . 

Ieconnoisfon fond. j 1 

Sono per/one , cbe non fono ficure del hre ca - } > 

pi taie . 

Ces font des gens % qui ne font pas feurs 
ds leur fond, 

o % 


frafes â'Vfag* « 2-4$ r 

* Cenôfce i mietpoili » 

le me cônnois un peu en gens . 

V ci non la per Sonate a nejf -ino . 

Vous n* avez point de charité pour le* gens* 

- . Egli i mmo ficuro , dafidarfene . . 

C* eft un homme feur * 

V * JE »/» colpo ficuro 

■ '* G* eft coup leur . . - * 

Gtocart fui ficuro * • t 

Joüeràcoup feur. ». •„ 

Bgli fa il fat te fu » y egli l. ficuro di tbufcU. 
re. - 

. Il eft feur de fbn fait. * 

Bifogna pigliare coh ejfa lefue ficureiX*’» 

- Il faut prendre fes furetez avec elle. 

PigUate con lui le voflre précaution i * 

Prenez vos précautions avec luy . v 
Bijogna badare àd cgni.cefa in un effare Imper* 
tante quant oè quelle * . »- 

,* Il faut fe precautionner dans une affaire aufsl 
importante qu’ eft celle là. 

La gente fagota, fi deve preparare centre agi* 
accidenti delta fort un a contro alla mor- 


te . •- 

Les gens fages fe doivent precautionner cou* 
tre les accidens de la fortune* contre Iz 
mort . 

Bgli ba pigliatch buone mifure in quefie *f» 
fare . 

11 a bien pris fes mefures en cette affaire « 

Bgli ha prefe falfe mifure » e* ni ente gli } riu« 
f, cite . 

Il a pris de fauflès mefures> rien ne lui a 
reuffi.. 

4 _ 

Non vi i riguarde al f une da anerfi een gli 
nnimifttrbi . 
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Il iî*ya point de mefures à prendre avec des I 
efprits fourbes. . ( 

Egli ha imp édité tutti i miei dtfegni .* 

Il arompu toutes mes mefures. • 

ÜJonhariguardc alcuno . 

U ne garde point de mefures. . 

Egli ha ferbate tutte le convertie *i\e . 

Il z gardé toutes les bienféances • 

Egli è uomo dabbene . 

Il a de l’honneur. - 
Egh b urt galaptuemo . , *' 

Il a beaucoup à? honneur • • 

Eoli b moite certefe . j 

11 a bien de T honnêteté. J 

Miba fatteinJte cortejte . 

Il m’a bien fait des honnêtetés. , j 

Que fl o } moite cortefe . 

Cela eft bien honnête *» 

Queflo b difcortefe . J 
Cela eft malhonnête, 
j Egli è uomo f, cortefe . 

C’eft une homme malhonnête. 
llfuo precedere b cort*fe . 

Son procédé eft honnête. # . 

Egliè une y con cuibifogna trattare prît ctvth J 

mente. j 

C’eft uneperfonne, avec qui il faut prendre 

une conduite plus bon note . . 1 ’ 

In que fie egli fi e portato bette . ^ , ' î| 

.En cela il s*eft comporté honnêtement . -• j 

Gli ba faite tutte le cortefie poflibiii . 

Il lu v a fait toutes les honnêteté* du mon* 

de . ‘ ‘ ’ • ‘ ' *' " j 

Mi b a fat te mille cortefie . t 

Î1 m’a fâk mille amuiez . * ■ -< 




fat edi cor te/ta da parte mfa » 

5 ♦ , .~*L 
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Faites luy des amitiez de, ma part; 

Si dice y fatetni u>t amici^ia , per dire fa terni 
* un favore . . 

. . On dit auflï faites moy une amitié , pour cjirt) 

faites moy une grâce. 

V* metterb aconte quel cbe farete per fui . 
le vous tiendrai compte de ce que vous ferez 
-pour luy. . . . 

lo pongo a mi » cento tutte te fur obbVtga\ionl *. ' 

,, le mets toutes fes obligations fur mon com- 
pte. " 

> 7 on mi e tcrnato a cent 9 . 

le n’y ay pas trouvé mon compte* H 

10 fo conto di partir dimani . 

le fais mon compte de partir demain* 

St'tmo un nient e il/avor de* grandi . 
le compte pour rien la faveur des grands» 

Pot et e far e ap itale di me . - 

Vous pouvez compter Air moy.. 

lofa capitale delta vojfto amici\ia «. 

v** le compte fur votre amitié. 

Poire s vot reggere un nego^to importante} 

•• Pourez, vous Soutenir une négociation, impôt* 
tante ? 

EgJi è uomo da mante ne r/t in qualfifia pofio* 

C ’eft. un homme a fou. tenir fon. caraélerepat 
tout ou il eft » 
ttygge la co*vtr fa\ient . 

11 ibû tient façon ver A tion» 

Plan t iene lefue parole colle avions * 

dU ioucien t ies paroles per fes aét/ons'* 

Sa r eggerjên elle fue affti ? icni .. 

’ II fe foutent dans fes afftiûibnsv * 

l Ci vuel t utta la fua fcr^a psr reggervt 

* On abefoin de toute fa force pour* s’y foute* 

| nir- . . r 
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L o fi île di Ba1%ac fi mantiene an cor a .. 

Le (Ule de Balzac fe foiitient encore. ' [ 

§ufl cbâ partbbs in un altro imprefa ardita t 
4 inco^/iderata , e ftfien ut o in hui do una 
integrità fettza tfempio . ' t i 

Ce qui paroîtroit en un âutré on entre- j 
prife hardie, & inconfiderée , eft foute* 
nu en luy par une probité fans exen*- ; 

P*®- • | 

La fua - oraziane era f ofienuta de h vigere de! 
fuo z e i° y 9 dalla riputazjone délia fua 
virti* . j 

S a harangue é-toit foûrenüe de la vigueur 
de fon z ele , & de la réputation de fâ 
vertu . 

La parc la détruire ï anco una paroi a di btll' 
ujïy e ajfai efprejftva : per efempio , fi dire 
hene - 

Le mot de détruire eft encore un mot dü bel 
vîage» & fort expreflif : par exemple, oh 
dit bien ► 

Sono perfone , ebe da je fi cr e dit ano' colla loro cat • j 

tivac endetta . J, 

Ce font des gens qui fe detruifenteux mêmes 
par leur mauvaife condüite. 

Jhii barovinato nell r anime délia Signa* .. 

ra . 1 

I!»’ a détruit dans 1* efprit de Madame . 

La lontananza non m* avrebbe eÜa pttntofeae* ; 

ciato dal vefiro cuore ? | 

L’ abfence ne m’ auroit elle point détruit dans ? 
vôtrecoeur ? 

Corne mi pardi vedere , non fone ancorwinat o i 
nella vefira mente . 

A ce que je vois , je ne fuis pas encore dét rurt 
dans vôtre efprit, 

Cjlttt* 
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G tnt avant un a modera^ione n elle parole lere j 

• cbe diflruggevauo le loro avions . 

ïlsaflè&oient une modération dans leurs pa« 
rôles ) que detruifoientleursaétions . 

Le fus riflejfîoni guajlano * Çuoi frimi pem* 
fieri . 

Ses reflexions gâtent lès premières peas 
fées.. 

Cor te non gli ha fattodanno veruno . 

La Cour ne F a point gâté. 

Vbi loguaflate 
Vous le gâtez . 

Lefciatemi fare , io non vogua fiat tiiettte . 
Laiflez moi- faire * je ne gâterai rien . 
t mormoratovi avvelenano fino le a^ioni pié 
innocent 1 . 

Les médi fans empoifonnent , enveniment jnf* 
qu’ aux avions les plus innocentes . 

Son lodiavveknate . 

Ges font des louanges empoifonées ^ 

U fuo cu re è arrabbiato contre dime . 

Son cœur efl evenimé contre moy . 

I Fran%eft adoprano quejla paroi a- Ait 9 aria y in 
mille luogbi , ccme per dire . 

Les François fe fervent de cette parole ait e» 
mille androits , comme. 

Fgli babuongarbo , un a prefen^anebile . * 

II a bon air j l’airnoblè. 

F gli ha un a prefen^t d'uomodi qualité 
J1 a l’air d*homme de qualité . 

§tuetfc ha pure catrivo garbo ! 

Que cela a mechant ait f: 

St ve/lo , butta con maniera 
Il s’ habille , il dance de bon air, 

Ncl ms do c.be egli opéra , nufeirh jen^a , dùB*' 
kio . 
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Pd’ air, dont il s'y prend, il réuflirafana douté* 1 

Que fl o } alla grandi . A 

C’eft le bel air % dit OR en raillant dicejji 
hurlando 

4k * 

Que fl o h sfar^ofe „ *■ 

Cela eft du bel air ~dicefl i per hurla . 

guefti due efpreffioni fl dite ne per ifehtf%p ► I 

• _ < 

* y* 

§k*fl * ? trappe flare il difficile ■ | 

C* eft trop façonner . ■ 

Mlle r ha mille manier ette- y (he le flanno ben*„ 

Elle a mille petites façon ? , qui luy fient bien.. 
Non f » cerimonie c envoi . * - - 

le ne fais point de façons avec vou ?» 

Tratra [en^a ten monta - 

Il agit fans façon. ! 

Si mette fen\a ultra nelP orditte de'beglï inge- 
gni~ . 

Il fe met fans façon aura ng des beaux efprit? » 

JEg/ï ha certi modi ai faregrmÿofl „ 

Il a desnîaniert ?a;;?éables . - i 

Il fut tratto e aflatto bi\\a ro .. 

Ses irr nier es; d r agir font tout à fait bizzarres .. 

JE gli b à neltrattare quai le r*\%e%xa .. 

IJ a dans fa maniéré quelque ehofe de rude . ; 

Si prend e alla Cor te t*>ia cert \» r petie d' ingegne , } 

ibe giudif • t en piu flne^^a delle ccfe .. 

On fe fait à Ja cour une manJeie d’ efprit ,qui 
juge plus finement des • hofes.. 1 

JE>/£ ha lo fÿ.ùto aJJ ah timile a quelle del taie .. 

•lia l;’ efprit afsez de la maniéré d’ un tel . 

AflTez;,, e trop 1 ban ne gracia neldifcerfo . 1 

jijfll & trêpy ©qt de la gjrace dan? le dii» ( 
fco.ttrs .. j 

Ghuejie } atfai di mioguflo .. 

. Cidaeft afièzdémoRgoûr » 

O 
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TÈntfO a[fai nel fuo \ [intiment» . • 

V en tre afleidans fonfemiment.. * 

±ion vifon trcppo tenutodel vofiro procédera * 
le ne vous fuis pas trop obligé de vôtre proce* 
-. dô.. .■ . 

2J en [en trcppo âel parera d J imharcarmict . 

le ne fuis pas trop d 1 avis de m’ y embarquer » 

~Egït è ajfaidtl mio par tre _ ' 

11 entre afiez dans mon fens . 

k " * _ ^ I 

figliate per. f appuntc tl ctnceîto défi* au* 
tore.,. 

Vous entrez jufte dans la penfée de l'auteur „ 

Efice dalle ftuolo. 

Il ne lait qu’ enter dansle monde ». 

Entra con Itiin tor.fidtn-^a dette jue ventura*. 

Il entre en confidence avec ellefijr les. avau- 
tures;., 

JB.’ a parte de* fetreti * de* piaceri. y degP inter ejffi 
délia Signera .. 

r U< entre, dans, , e«fècr,etst.dans.lesplai/irs v dans; 

r les interet&de Madame - 

Gfuejio è trcppo penetrare nette confideta-^ioni de H* 
av.n.entre .. . 

Ceft. trop entrer dans> les; confide ration s de; 

l avenir. _ . .. 

itt.cn vegito (*P're altro convoi 

le. ne veux, entrer dans, aucun- détail: avec, 
vous .. 

îl.îatim non e punto dèîcommar io delmcndo 
Le Latin n* entre pas. dansle commerce dut 
monde». 

| . îdoti jr ufa puntd’.eüa corttierÇa^ioxte ». 

, lln’t ntre pasdans.îa conversation ». _ 

I '4- .» 

N or s. impi au ia.d't nie ntt ». 

Il m’entre en rien .. . * 

V, i. en Ira. un pè di rijfentimento nette fùe pa rojt .. 
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Il entre un peu de reffentiment daiisfes pa- 
roles. ‘ 

Si è imbar cato un pb leggter mente in • que fia 

nego\to . 

Il s’ eft embarqué un peu trop lege renient dans 
cette affaire. 

ma 

Quefto e imbar car ft , cioe tmpacciarfi imprude n* 
terrien te in un* aff are per icoiofo . 

CVeft s 1 embarquer imprudemment dans une 
entreprife penlleufè. 

Xo ho ntejfo quel nego\to al migli or fegno y che /V 
ho pot ut o . 

I *ay embarqué l’ affaire le mieux, que j * ay pu. 

Gli impegnidel mondo cagioaano un gr an fajli- 

di°. 

e 

Les engagemens du mondé caufent degran* 
den s peines. 

XJ on v^glio mai pi gli are impegni ton ejfo let . 

le ne veux jamais prendre d’ engagemens 
avec elle . 

XI miglior partito per me è di ritirarmr tort 
maniera 

Le meilleur parti pour moy eft défaire utt 
honnêe retraite . 

Xo fono rifoluto di tqceie . 

I* ay pris le parti de me taire _ 

C he pa rtito piglia ella ? 

Quel parti prenez vous ? 

Xo ho piglia ta la mia rifolu\ione * 

I!ay pris mon parti .. 

Ella piglia il cattivo partito 

Vous prenez le mauvais parti . 

iion v* haltro partito da pigliarjt y che di ri » 
dur le ceje ail * ejlrerao „ 

Il n’ y a point d’ autre parti à prendre y que ds 
pouffer les chofes a l’ extrémité;, 

§&* ' 
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Qutflo i ridurre ait eflttmolagenPe , il trattst* 
la a que fl o modo . «i 

C’ eft pouffer les gens à bout > <jue de les trait*. 

ter de la forte . 
f troppo ifinoltrarfi, 

C’ eft trop pouflèr une mâtiere* 

Mo* m* tnajprite fopra di cio . 

Ne me pouflèz, pas là defliis . 

Egli facrj fie a i fuoi ami ci a y Çuoi inter ejft • 

Il facrifie fes amis à fes intérêts . 

J4i ha moflrate tutte le voftre lettere . 

Il m’ a fait un facrifice de toutes vos fcefc 
très. 

Clibo c once dut o affai » 
le luy ai fait un grand facrifice. 

Egli è delgenio délia gente di Cortr . 

Il donne dans le fens diibeau monde . 

Egli dd r.el ridicolo y nel confufo , nelt ajfeï* 
î tato . 

Jidonne dans le ridicule, il donne dans fo 

* galimathias. * , 

T utti igiovani i i cafcano alla prima- . * 

Tous les jeunes efpritsy donnent d* abord. 
§uffla fi opère a darà una c activa luce alto 

amorti délia Signera 

Certe découverte donnera un méchant jout 
aux avions de Madame . ' ■' 

Egli non b a potuio fuggir l* iejtdia . 

Il n*a pâeviter le piege - 

Egli ba dato nelta rst * . 

Il a donné dans le panneau r 

Vi bo v o lent ter i aceonfyntifo „ 

* Il y a donné de tout (on- coeur» 

Ü on la credo non ci cafco . 

le ne donne pas là dedans.. , * 

Egli crede a/fdialle apparence * 
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It donne beaucoup aux apparence#* 

jjçn fono il cor ri vo 

le n’en fuis pas la duppe 

non creda cbt iofia iljup cerrivo .. 

>• • _ 


J&Q” ÇTCUté * U* tyjï" *'J w - — ' - 

Ne croïe z pas que je fois vôtre duppe * 
2 ftato ftjmato mitti btone 


I 


Il a été, pris, pour duppe.. ■ . 

Mi ha patlato lungo tempo feffia di vot . 

Il m* a parlé long te ms fur vôtre, chapitre 

£eli si entende moltodellaguerra : .. 

ifeft favant fur le chapitre de la guerre ^ 

fopra qutfto non vi dico ccfa aie UN# 
le ne vous dis rieo fur ce chapitfe 
Cji ho dette délit ccfe niquant o rifenttte .. 

Ieluy.ai d.it. des chofes.ua peu fortes.. 

Quefio e efprejfivo-ce\& eft fort .. 

Quel cbe vol di te y e un poco rifint.itp * 

Ce que vous dites y eft un peu fort .. 

Si vedonopochi am'tci àtlfuo t agita -. 

/On voit peud’amisde fa forçe .. * 

non ni h a palùvwomo délia * 

Il n’y* point A’ homme au palais de la. torcerw 
Quelle fono du» cperedel me défit™ valore 
Ce font deux pieces.de la meme force .. 

Spic.etinella ccr.-uerjdlion»-^ 

" Ï1 brille, dans- la conversation.». , 

Ÿi fonoperfone 5, cbe banno ajfaii ingegno y, e c e : 

toro non ifpiccano alll oc cafione . # 

H y a des gens v qui ont affez, d efpnt y & qui: 
pourtant ne brillent pas dan si. occa.uon .. 

jtgli e conter.t.o dtfe ... . 

Il eft content de foi .. ^ 

Se non vi avejfi fervito in quejfoy encontre y »on, 

farei moi to contient* di me . 

Sii je ne vous avoiapas rendu fer v ice en ce re~ 
contxe ), je. n.e fetuis gueresconteut de nicy .. 
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Elle eft fort contente «Telle même. 

Non mf & mal riujcito que fia effare y e petoiao 
e entent a . ■* • 

le n’ ay pas mal réuffi dans cette affaire , je 
content de moy. 

lomt comptât cio d r avervi àetti i miel Çentimen~ 


M V 


tt ~ 


\ le me fai bon gré de vous avoir dit mesfenti* 
mens. 

Vci dovète avercaro dtnon ater corrifpoflo ali* 
fut incurie . 

\ Vous devez vous favoir bon grè de n’ avoir pas 
répoudu à les injures . » 

< IF una perfona r verÇo la quale hifogna ef et citât* 
* melti d n %err . 

_ * v «- 

C*e(t une pei fonne^à qui il faut rédre des foins; 

Mi bofetvtto .. 

Il ni’ a rendu fer vice» 

> lo V bo rïcbiejlo di unÇiirviqïo * 
le luy ai demandé un bon office. 

"Die a , le cbtegge per do no e non le ebleggo feu fa. . 
Dites, je vous demande pardon , & non pas y 
je vousdenvandeexeufe . 

P rivet pic a âive\\armi dilei . * 

Te commence » me défaccoutunrer d 1 elle » 

Quart do fi ama ben la pente y non fi pub- dive\X*r* 
fenr.. 

Quand on aime bien lesgens,- on ne fauroit s* 
tn defaccoutumer. , 

E*’ un uotno ,< cbe fende a i fuoi fini »■ • 

C v eft un homme , qui va à fes fins. 

I refa y ch* epU mn intraprenddper arrï* 
Vare a rfuo't fini . . , 

Il n 1 a rien, qu’il ne tete pour arriver à fes fins.- 
Io mi fono sbrogliato de quelle effare . 

I* 
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le me fai* démêlé de cette affaire» 

JE’ unointrlco difficile da sbr.gliare. 

C* ed une intrigue difficile à démêler . - 
Hon ho pet ut o ancra f caprin i fuoi fentimenti 
; iptorna a quefio . . - 

ïe n’ ay encore pu. detnêler fea fentimensr là 
de dus v 

Nonbopctuto canofcerla neUafollâ.. - 
le o’ ey pu vous démêler dans la foule-».. - _ - 

Ncfi.bifcgna. far conto di que (la forte di gertte ». 
ïl ne faut pas faire diftin&ion de ces fortes de 

gens là. 

J i diJHnguono,ptr> tut ta le genti virtuofe ». 

On didingue partout les gens démérité». 

Sert che di nafeita vile y banne Çaput o diftinguet* 
fi col lora mérita > e tel jc.per leva . 

Quoique de bade maiflance >- ils ont sù fe 
diftinguer par. leur mérité y &' leur* fa*- 
voir. 

Si è acquijlata l ajlima d 1 t ut t 

Ils’ed attiré l’ edi me de tout le-monde ... 

Sgli. è. per metterfiin qualcbe cattiva imbra - 

.* « • . ». 

€’ ed un homme fur le pied de s’ attirer de me* 

chantes affaires.. 

JLcquiflerà de* rtmprovert. 

Il s* attirera des reproches. 

qH ho dette ccfe faflidicfe y ma fe le ba tnt* 

. ri ta te . 

lëluyaitditdes chofes fâcheufës* mais il fe- 
jes ed attitées... 

lpopcli mormoratio centra de* favoriti. 

tes peuples fe déchaînent contre les favoris». 

j u" a mernm agiote continua contra dilui . J 

C’eîlun déchaînement continuel contre luy» 

Tgliè troppo raffinai# * - ' 

^ , |1 
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Il raffine trop . - • * - 

II raffinar/î nell * amorproprio y nslla polit ica y i 
un rafflnarfi ridicolo . * 

Les raffinemens de l’amour propre ) de lapo* 
litique > font des raffinemens ridicules . 

La gente da bene non / invagbifce di cofa */• 
cuna. . 

Les honnêtes gens ne s ’entétent «Je rien- F 
Moi ait ri Utterati ci mettiamo in tefta afi 
fat facilmsnts que Ho , ebs noi dejfderia * 

Nous autres gens de lettres) nous nous ère* 
tétons allez, aifénient) de ce que nous fou- 
fraitons. * ’ 

Que fl 0 <? uno flrano invagbimento + 

C’eft un furieux entêtement . 

Egli b a fatto le prime cerimonis . 

11 a fait les premières démarche» . " 

Mon tocca à me ad effets il primo . 

Ce n* eft pas à moy à faire le premiers pas . 

10 bbfatta la prima proportions y b purs y mlfû* 
no avviato il primo . 

J’ ay fait la première démarche . 

Egli b à errata malamente . 

11 a fait un faux pas y une fauiïè démarche^ 

Si tiens ad onore /’ amicitia di ttto fret silo . 

II fe fait honneur de l* amitiédé ton frere . 
Stima una virtà avsrgli faput » piassrs . 

Il fe fait un mefite d’ avoir fûluy plaire * 

Io non prétends y cbs ms h msttiats a conto Ji 
mérita. a 

le ne pretens pas m’ en faire un mérité auprès 
de vous . 

I o mi contents ajfai son peso r 
le me fais de grans praifiri de peu de choie » 
V&mçoJaglidjfaflidiO' • * 
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Il fe fait des chagrins de tout « 

Si mette mil * imbroglio « 

Ilfe fait des affaires. 

Si tirs addo/fo de* malanni • 

It fe caufe des embaras « f 

Si cet ca de* difaufii* ï < 

Il s’atrire desdêplaifirs . |j 

Ve nef mot , cbe wlentieri fi fanno degP intriebi * 

'o impicci . • I 

Il y a des .gens > qui fe font des affaires de gaje- 
téde coeur . . j 

Sen%a pertfarvimi jonmejfoin un cattivo impe • 

g*** 

le me fuis, fansy penfèr, fait une méchante 
affaire . , 

. Importa poco ; non bgran cefa *. 

Ce n’ eft pas une affaire . 

Non ci ho cbe fore y non mi tocca * . 

Cçn’eft pas. mon affaires 
G/utfiimodi di dit*: non banne ccnntjfion* *4» 

> ' ruva . ^ s 

- __ . * 

Ces façons de parler n’ont nulle liaifon . 

Non bo cofa veruna da fare * 
le n*ay nulle affaire- 
Non bàfedeltà veruna *. 

Il n’a nulle fidelité. . 

a _ 

Non ha applua\i»n veruna * 

Il n’ a nulle application .... 

Non nego giâ d‘ averlo dette , 

fe ne nie pas , que je ne L’ aïe dit «. 

£gli i insport uno . 

C*eft un fâcheux. . . 

Il mondo abbonda d* importuné . 

Le monde fourmille de fâcheux » 

0 * 

JE un uomo da poco . 

C’eft un miferable. 
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. Trafes à* Ufage . 

Que fl o } una ce fa mifera , vais pote . 
Cela eft ni i fe rable . 
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'Bgli b uno (jpirito facile , fen%* aflctta\io» 


| G’eft un efpritaifé . 

Vn uomo comode . 

Un homme ai ré . 

Ver fl corrern * , foavi . * 

,1 Des vers ai fez. 

I Ÿna vitafnella , dîflnvelta , 

j Un taille aifée.. 

i EH* ba regolari le f atte\\e delvifo • 

I a les trais duvifage régulier*. • -b 

te cortefie p/ù regolate non Çeno lé pfà ebbli- 
I ~ gant i . 

| Lescivilte* les pltisregulieresne font pas les 
|, plus obligeantes, ’> “ 

i flif c g* a e/fer tare il gufle , P umore délia oen • 

te. , * • .. ' 

II faut etudier la goiït > &Phumeur des sens* 
i b trcppo efaminare une . 

, C’eft trop étudier une perfonne. 

Egli fa t rat tare . 

Il fait vivre-il fait le monde , Ion monde. 

E un uomo tutte d* un pe\\o k 

C’ eft un homme tout d’ une pièce . 

Egli b un uomo franco r 

I C’eft un homme naturel, r 

f Io Mn f° fl uando arriver b ad offerte amiee . 

!? ^® ne ^ 31 » ^uand je parviendrai à être de vos 
amis, 

i 

Efi è pci arrivato apiacergli . 

\ Heft enfin parvenu à lui plaire. 

1 Trotta bene y tratt a male mece , 

lien nfe bien > U en u/e mai avec moy. 

Trotta informa y cbe non fl pub far meglio •. 

s lien 
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Il en ufe le mieux du monde . • ; 

Quefioï troppo fubltme perla mi a inteliigenxà % 
. o pure 3 non ci arrive . 

Cela me pafle » 

FI tente vifardperdonato . 

On- ne vous paiera rien. 

Je fi a c be cçfa appifiiarmi ». 

Je fai bien àquoy m’ en tenir,. *•' 

Me ne fia a quel tbe dite .. 
le m’en tiens à ce que vousditess. 

Non fi pub refifiere a tante cor te fie y . a ragient si 
’ buone * 

On ne peut pas tenir contre tant d’ honne* 
'yTâteiy contre de fi bonnes raifons» 
çbi b in quejlo fiato y fi pu» burlare dell ’ inc 9» 
fiança. 
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fouand on eft fur ce pied là , v on fe peut railler 
de L’ ii 


i 


inconftance . 

In ogfi fi i pigliata V uÇan%a difarfi un diverti * 

'ment o diognieofd . 

On s^efl: mis aujourdhuy. fur uu pied. à, fe di» 
vertir de tout ». 

1/ ccfe fine in quejlo Jlato\ 

Xes chpfes fout fur ce pied là 
No ns B confidero eomebeli^ingegno: 
le ne le regarde pas fur le pied de bel efprif » 

JS.fi i r in b'uon grado , in buon pojlo alfa 
Cor te . 

Jleft à la Couriur un bon pied . 

JA* b fiat a una g an mortifie afione il partit* 
tnt fença vederla . 1 

|* ayêté bien mortifié de partir (ans vous a voir* 
jEgli ha ricev uto un difgufio finfibile * j 

Il a reçu une mortification ienfibiie . 

£ifegna mortifie arlo benbenoy fit? b dargliqual 
. tke gran wortifieaytnt , 
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|1 faut luy donner une bonne mortification . 

Hgliè un ambivfo ben mortifie ato . ' 

C’eft un ambitieux bien mortifié. ’ ' 

j (mi ferviïj pa/fati vi d s vono far fictif di 

• » * . « 

" lui. 

Ses fervices paflfez vous doivent repondre de \ 

♦ v * « 

luy. 

fuel cbe adeffo avete fatto per tnt y mi b mal fa 
vadore del vofiro cuore . ‘ 

Ce que vous venez de faire pour moi ) mere* 
pond de vôtre cœur. 

Jo non pojfo far di me no di non amarla . 
le ne puis medefendre de i* aimer . 

Non bo in quaitto a quefio > cbe rimpr outrât* 
mi. 

le n * ay rien à me reprocher là défias . 

Quefio ni* ? fiat o detto da pià luogbi . * 

Cela m’ eft revenu de plu fieurs endroits . 

Yna volt a y cbe fi b per dut o i/ crédit o } fi dut* 
fatica a rtacquifiarlo . 

Quand* on a une fois perdu Ton crédit >on a dé 
la peine à en revenir. 

10 ne fio ancora maravigliato . 
le n* en reviens pas . 

Quan do une m ’ ha fatto di quefii brutti fcbtt • 
p , trovo dijficolth a perdonargli • 

CLuand’ on ni* a fait de ces tours là» j’ayde I* 
peine à les pardonner . . r 

E fiata confufa fin dalla prima parçlay cbe le b 
“ fiata detta . 

Elle à été de faire au premier mot > qu’ on luy 
a dit. * 

a 

Mon ci vml niente per ifconcertarle • 

11 ne faut rien pour le défaire . 

Sono perfone y delle quali una [concerta Paîtrai 
délié quali una fa ombra alP altra . 

Ce 
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Ce font des perfonnes , dont l’ une-défait 1* au* 
tre, ou bien t dont l’une efface l’autre , 
Vei non pot (te falvar lu vofira condotta . 

Vous ne fauriez. fauver vôtre conduite . 

Quati do e lia fi ritrova niquante più fier} le 
nella converfiaftont del folito , fi ftufa fu i 
vapori , fui dolor dt te fia . 

Quand’ elle ne fournit pas fi bien à la con- 
verfation , qu’à l’ordinaire, elle fefàuvt 
fur les vapeurs , fur le, mal de tête. 

Vanne falvate le apparence. 

Il faut fauver les apparences. 

Almeno egli ÇJva /’ apparenta . ^ 

Il fauve du moins les apparences. 

VI fa contro /’ apparenta , 

Les apparences font contre vous , «*, 
facilmentejarb fiato cio lafuapretenfione • 

C’ eft apparemment ce qu’l pretendoit . 

Vf è du credere y cbe fard egni sforyt per rite - 

/ • • ^ 

ctrv f . 

Apparement il fera tousfes effours pour en 
venir à bout. 

Mi ha propofii molti avvantaggi . 

11 m’a fait bien des avances. 

Doppo i vont* ggi , cbe mi ba offert} . 

Apres les avances, qu’il m’a faites. 

Uon peffo rteuf argh la mta amici\ia . 

le ne puis luy refufer mon amitié . 
lo farç tutto lo eborfo , cbevà fatto allapri « 
ma, * 

le ferai toutesles avances . 

G U ba fatto mille dij^ufti graftofi . 

Elle luy a fait mille malices agréables , 

Que fi' b fur de ’ contrattempi fuor di propofim 
, W- « 

C* eft faire des contretems fans raifon . . 

Il 
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Frafes d* Vfago . _ 

Il Signor tait i un* amico ef atto . 

Monfieûr eft un amy régulier. ' 

La S ignora } una donna puntuale . 

Madame eft une femme reguiiere , 

Egli mi fcrive puntualmente ogni fettima « 


na , 

U m’ écrit reguiiere ment toutes les femai- 


* nés . ' 

Egli r un gran commeâianît ; parlando d * un 

buorm dijftmulatc , 

C*eft un grand comédien ; en parlant d’une 
homme diflïmulé. 

a 4 

Fa ben lafua parte da commed tante , per dire , 
non traita con Jinterità . 

Il jolie bien la comedie> pour dire, il n’agit 

pas finceVement. „ 

L* banno adula te nel fuo ritratto , 

Son portrait eft daté. , f 

Egli ? toccato con francbe\\a . 

Il eft touché hardiment . * 

» * « »* . 

Vi fono in quejla opéra de luogbi ton délicat e\\m 
toccati . 


Il y dans cet ouvrage des endroits délicate- 
ment touchez . 

Lafua lettera era tenera , o commovitiva . ' 

* Sa lettre êtoit tendre, & touchante. 

£’ donna di tratto commevitivo , impiegativo . 
C’ eft un femme , qui à les maniérés touchan- 
tes. 

Mi c ommove il fuo eordoglio . 

Son affli&ion me touche. 


^uejlo } un eiificio bene intefo . 

C’eft un batiment bien entendu . 

Ogni co Ça vi era intefa a maraviglia J parlando 
ï d 1 un gran pafto . 

Tout y êtoit mervcillcufement bien enten- 
du. 
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du* en parlant d’un feftin. 

Vnaptrfona intelligente vi riuf cirebbt factlmsn* 

te . ' 

Une perfonne entendiie an viendrait facile* 
ment à bout. 

Wgl* è ucmo virtucft * 

C’ eft un habile homme . 

J Ugfi ) ignorante. 

C* eft un homme mal habile . ' 

Vn veto amico opéra àltrimenti « 

Vn ami folide en agit autrement.^ 

Vnuome prudente non fa refleffione a que fie mi - 

* w 

nu\te . 

Un homme eflèntiel ne fait pat reflexion a 
cesbagateles . 

Son vert , e reali impedimenti a qurfie ma- 
trimcnio . 

Ce font des empêchemens réels à ce maria- 

•>» ** a % 

ge«. 

BgJi bauna peripicacith d' intelletto firaordi • 
maria . 

Il a une petration extraordinaire . 

Hon vi ) fbi fia rtato cen pi à vantaggio pel ma • 
neggio degli affari . 

lin’ y a perfonne , qui ait une plus belle naif- 
fance pour les affaires . ~~ 

Bgliè rtato ton fe lici tnclinaftoni . 
lia une heureufe naiflance, pour dire» ileft 
biennè, il a de belles inclinations. 

Bgli è dotato d' una grand? indole per /* Eh- 
quenyt . 

Il a un grand naturel pour l’ Eloquence . \ 

Mgli è un bel naturale , cio) u ngran genio . • ' t 
C’ eft un beau naturel, pour dire, c eft un beau 
genie. - 

Tisîro ha pi à incltna^iene , pià effrite net* 

trra- 
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iurale di Giovanni . * 

Piçtre a plus de naturel que Iean . 

Qji bo data ogni apertura in quefio affale . 

Je luy ai donné toute forte d’ouvertures dans 

I cette affaire. 

Egli ba una grande abilità per 4e ffien * 
X e • ' ' 

fl a de grandes ouvertures pour les feien- 
ces . 

1? u na foc Ut à , o conver[a\ione di perfene gra* 

X to f e • — - ■ 

C’ eft une focieté de perfonnes agréables . 

Sono délia me defima ( octet à i pari an do di gente y 
cbe fi pratica fpejfo . 

II font de même focieté j en parlant de gens 

qui fe volent. ^ 

Egli ba un attacco > cio b egli ami un a per - 
fi/na. / 

«Il a un attacchement } pour dire 5 il aime une 
perfonne . 

Egli b vivuto fino à oggi fet*\a itnpegno ) fort* 
%a amor verutif. 

Il a vec.l jufqu’à cette heure fans attacche- 
ment pour dire) fans rien aimer . 

Si b fat Ça un a feji a alla Cor te . 

On a donné une fête a la cottr . 
lo bo una gran voglia . 
le meurs d’envie. 

' to 

Tremo per la paura . 

Je meurs de peur. 

Mi arrabbio .- 
l’enrage. 

Ho una gran voglia di vtderlo . ' ■ 

le meursd > envie de le voir 

Aveva una gran voglia d’avere nuove di v<fi . 

le mourais d’ envie de fa voir de vos nouvelles , 

1 • AJ Te* 
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Temo ajfal , cbe non abbia ricevuto il tnio 
poli\\ino . 

le meurs de peur qu ’l n’ait reçû mon billet . 
A veva unagranp a ura , cbe fi fo(fe partito . . . 

le mourois dp peur , qa* il ne fut parti. 

M * ntr abtio d' ejfete fiato prtfo pet mincbio* 
ne. s ‘ . 

l’ enrage d’ avoir été pris pour duppe. ?; , •’ 
M* vien la r abbia d* vedere ignorante.} cbe 
>, decidono . " ♦ 

I* enrage de voir des ignorans > qui décident . 
Egli ha un fpirito. infini to •. 

Il a de l’efprit infiniment. > 

Sono malamente dtfgufiati infieme 9 
Iis font étrangement fachex enfemble • 

Quefto vi fin a maraviglia . 

Cela vous lied admirablement bien . 

Sono malamente travagtiato . 
le fui sctrangement eh peine . 

P retende di far l' ttomp necejfario . 

Il s’ érige en homme d* affaires . 

Iome ne flarofadlmente fen\adi vos „ 
le me pafièrai facilement de vous . 

Ella non fin f ce mai di lcdarla . 

EUeeft éternellement fur vos louanges. 

» ? 

/ 

. j I 

% 

Modi di dire Particolari agi* 
Italiani fpiegati iecondo 

1’ ufo Franzëfe ‘ 

* 

Manco male , cbe glie P ba refiituita . 

Encore, luy a*t-il rendue. 

lntendete vot}‘\ - • 

Goncevei vous > comprenei vous? 

* ^ ê 
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Ogni poco . ' 

La moindre chofe . 

Anto que fi o \ avrefti da pretenâere diccman - 

dartiricafamia . 

Encore cela ; vous devriez prétendre de com- 
mander chez moy. 

DrYo dis) i cbe ve P avejffi a don are ? 

Uraiment ouy ,• ne faudroit il pas que je vous- 

; ' le donnaflfe ? 

Che uni venga il cancbero 9 |V mai lo credo » 
M’arrive malheur , Ci jamais je le crois . 

O b quefio no ; non lofperiate mai 'per nient e . 

Oh pour cela > ferviteury n’en efperez jamais 

rien , ■ / * ‘ K 

Si ) cb P b'o caro . * - ' ' ’ 

Si eh , j’en fuisaife. 

Labellaeofa ! avete fatto affai . 

Oh le grand miracle 1 vous avez vraiment 
fait allez. 

Sicuro ; credete cbe cifofli andato ? 

En vérité penfez vous que j y fulTe allé ? 

A poco , a poco ? . - *•* 

Pi u à peu. 

Quefio mi ter K a a comodo . 

Cela n’elt commode. . , c i 

Per P «ppuntp . ' 

Tout julle. 

Qut fi* e belia • . . 

Celle là eft bonne . 'épure* , 

Vous m’ en donnez d’ une bonne » 

M< è rtufeita bif jna . 

Elle m’a bien reufli ; . / 

Quefio è da par vofire . 

Cela- convient à ce que vous' êtes y à un de 
vous pareils. . . , 

Aecofiatevi alfuoco • * . 1 . ,* 

M i' Ap- 
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Approchez vous du feu . 

E gli era lontano da me un tiré d' arcbibu* 
gio. 

Il êtoit loin de moy une portée de mou£> 
quet. 7. 

Egîi i baccbettone . 

C’en un faux dévot , un bigot. 

Mi maraviglio , feno in obbligo J? ubbidirîa . ' 7 

Que dites vous? jefuis-dans l’ Obligation de 
vous obéir. 

Ad ogn't t antino . ■ 

De moment en moment) ou de moment à . 
. autre. . * v 

>Adogniora # * 

’D’ heure à autre . 

ÜD« un or a alP altra „ 

D’une heure à l’autre. ' -~ 

Ci vuol pa\ten\a . 

•Il y faut de ia patience . 

meraviglio di voi . 

Que dites vous ? vous ? m’étonnez, Yous 
nie furprenez, vous êtes plaifant. 

Tutto il corpo mi p:\xica . 

Tout le corps me démangé . ' 

Pu\\a di viliano . 

Illjentfon paifan. 

Ha poco del galantuomo . 

Il fent peu ion homme d* honneur « 

Entrât emijn tafca . 

Allez vous promener . 

Io vi ho in tafca • 

Vous m’etes indifferent , je me foucle peu d* 
vous, je n’ ay que faire de vous . 

ScomettOy tbemeloconfeffa . • 

le gage, qu’l me l’avoue . 

Non tolendé io* . 
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Brafes d y Ufag» t , 

Malgrémoy. • . 

$» dijfufe in pianti . 

Elle fe fondoit en larmes . 

Durofaticaaferzirla . 

I* ay de la peine à vous rendre fervice , 

Nan trovo la via âi far mente ... 
le ne puis me refoudre à rien faire. * 

Io non me ne euro . * „• - 

le ne m’en foucie pas. • , v 

£’ un' altro paro di maniche . * ' 

C* eft une autre paire de manches *■ 

In que fl o modo la muta . 

C’eft ainfi toute autre chofe . 

• — 

Ntf# dubitate y cbe m* b an no tagliato il giub- 
bone . 

Ne doutez pas > qu’ ils ne ni* aient mis Au* , le 
tapis. " ^ 

Lavategli ben bette la te fa • 

Lavez luy bien la tête. » 

Bgli ba avuto ilfuo pieno , 
lia eu Ton fait . 

10 bo avuto la mia . 

l’en ay eu ma bonne part . 

I’ay eu la mîenne. 

Bifogna tenere a freno la gioventti , 

11 faut tenir en bride la jeuneflfe . 

\ Non vuole y fe non quello , cbe gli place * 

Il ne veut rien , que ce qui luy plaie . 

Vorrei aver campo di fer tir la . 

Ievoudroisétreen état, ou avoir lieu de voua 
rendre fervice . 

Avetovoi modo? pouvez vous» y a*t’il nio* 
yen y y a t’-ilpied ? 

Non boebe datvi . 

le n’ay rien à vous donner . 

Ip non pojfo far di mena . v . 

M y le 
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le ne puis ni 1 empecher y je ne puis-autrement^ 

je ue puism’ en défendre . 

Cbe vorrefie voi ? / • • 

Que demandez vous encore? que voudriez 

vous davantage ? • 

Quifto non mi fb . 

Cela ne /in’ accomode pas . 

E' egli il cafo > . _ '* 

£ft il bon y efl il de vôtre goût j peut il fer»- 

vir? 

^*efio è ilcaÇo per me ? * 

Voila mon affaire . ^ 

M' ba impedito di confeguire i mtet fin* y no H 

importa* ■ 

II m’a coupé l’herbe fous le pied y n impor- 
te, . ' - v ' '’~' 

Jvîi faVortÇca di Jtrglie lo .. 

Obligez moy de luy dire» • 

Egli > molto meglio . 1 

Il vaut bien mieux • 

S r ingegna quanto pub » 

IlsMnduftriedefon mieux. 

Mon ve no caglia noiofo quel cbe mtfo. 

Vivez enpaîx la deflus, je fai bien ce que 

je fais. 

Ne cale a me pib y cbe aneffuno . 

Il m’en cuit à moy, plus qu’à perfonne , il 
m* en . conte plus qu’ à perfonne . 

Tirate inttanïi con quei quattrim * 

Continuez avec cet argentlà , 

L ’ bo ti roto tn*anV fino adejjc . 

•l’ay pris foin de luy jufqu à cette heure» 

Dite via , ditefu . 

Dîtes fans façon , parlez » 

Siete voi andato ? 

A. la fin y êtes vous allé? 

Ek 
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frb bette > fete andato ? v 
Eh bien» y êtes vout allé? -, 

V ale a dire » % 

C’eft autant que aire > que fi Ton difoit* 
Vaglia il fera. 

Et en vérité . 


Vi fentite vci di fa r lo > 

Vous Tentez vous d’humeur à le faire? 
A gara > A T envi * i 



> 


V 


> 


M 4 


PA 


* r 


trt _ 

PAROLE > ED 


AZIONI 


D’üomini Illuftri, Rifpofte fottili 

ed ingcgnofe . 

Pffpofla precfa. 

N Soldat o ftra ( co di fervir fen^apa* 
B I & a nell' A*mata d' Enrico IV. cbe 
attora combatteva contra la Lega y 
fît tanto tom e rario y cbt ando a trovar Sua 
Mae fi à Cbrîfiianïtfima y e diffegli fier ameu- 
te ; Sire y tre parole ) danaro y o licen\a y Il 
Rf &!* rifpofe y Soldat o y quattroy ne l une y 
nè V altro. 

' • - ' : V.» . ~ ' 

Pià Efiefto.cbe Parole . 

U N Veccbio^Ojfi\iole ’Guàfconefenia im- 
pi ego , vedendone provveduti molli git 
) fiance à? afp et tar fempre là fua fprpu- 
ri a y ando a prejentarfi in cafa del Signer di 
Louvis y a fine di fupplicarlo con un meme- 
riale di ricordafi di lui . Sic corne que fi o Mi- 
nifiro era fiato occupato tutto il giorno , gli 
fu detto y cbe poteva tomate y Md egli fece 
in(lan\a , • cbe lo lafi'tajfero paffare , giaccbè 
altro non baveva da dire, a fua Hccqllen%ety 
Je. non una fol a Parolay II Signor di Leuvis 
diede ordine y cb y entra (fe con patto y cbe non 
ne dicejfe dt pi à y al cbe non difubbidï l' Uf- 
filial, y \ imper eche dopo aver fatta una pro- 
fonda river en\a y gli prefento la fua fupplica 
e gli dijfe felo , fottoferivete . V iniudria 
del Guafcone piacque a quefio Minijlro y. e 
fece cttenete al P Ojfiÿale 9 quant era venuto a 
ebiedere, 
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> 'PAROLES, ET ACTIONS 

f D’hommes illufl res, Rèponfes 

fubtiks, & ingenicules, 

» 

Réponce précife . 

)- 

U N Soldat las de fervir fansêtrepaïé 
dans l’année de Henri quatrième , 
qui combattoit a lors contre la lingue 
tut affeztemeraire pour fe pref entera Sa Ma- 
jeflé très Chrétienne, & luy dire fierement,Sire 
trois mots ; Argent, ou congé j le Roy luy ré- 
pondit , Soldat quatre , ni V un , ni l’autre . 

4 « 

Pins d’effet que’ des Paroles. 


f 


f 


V N Vieux Officier Gafconfans emploi, 
voiant que plufieurs jeunes gens en avo- 
ient , las d* attendre toujours fa fortune , alla 
fe prefenter chez Monfieur dé Louvois pour le 
fuplier avec un placet de vouloir bien fe fouve- 

n:r de lui Comme ce min rfcre a voit été occu- 
pe tout le jour, on luy dit qu il pouvoit re- 
tourner, mais~11 fit inftance qu’on le laifsît 
paffer, d’autant qu’ i 1 n’avoit qu’une feule pa- 
role à dire a S. E. Monfieur de Louvois or- 
donna , qu’ il entrât à condition qu’il n’en di- 
roit pas d’avantage ; i’ officier fut exaéfc à tenir 
ù parole, car apres avoir fait un^profonde 
reverence il luy prefenta fon placet, ôr luy 
dit fi triple ment , Signez,- l’induffriedu Gaf- 
con plut à ce Miniftre , & fit obtenir à l’ Offi- 
cier , ce qu* il êtoit venu demander . 
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EierezZ# di Selimo Primo Imperadore 

de Turc bi . 

S Elirno Primo Imper a dor de' Turc ht Vole-- 
■ va cbe gli fi rade] fi la Barba y in ci<f cou- . 
trario a fio P adre y cbe fi glor'tav a dé portant 
urta Ungbijftma . Aie uni Priori pi Orienta* * 
h y cbe foggiernavano alla. Porta * ebbero la 
curiofitd di cbiedergliene la c agio ne > ma eglr 
rifpofe tor-O' ■y cbe r Bafsd b a vendo a lor placer* 
mefiato fuo P adre per la Barba , 'bapeva vo- 
luto farfela ■ radere ajfatto , per non lafciar lo - 
tq prfia ah una y volendo da qurjio infer ire y 
'cbe -fi fuo- Padre fi era lafcinto- gevernare dat 
Bafih , voleva governar da fi Jf'jJo y e non aPtr 
la medefima debole ZTfit. 

Severirà delfaggio Catone, . 

I tre co fi file fi pentiva Catone y di aver 
‘J ' p al fiat o alla Moglie il fuO fegreto ; dï 
aver viaggiato per Mare y a vende tl comodo di 
viaggiar per Terra > e fin altn ente di a ver pafi— 
fiato un giorno fen^a imparar ce fit alcuna ». ... 

m 

Ambition generrfa d r un Principe \ 

Ajfimoy unodei Généra 1 * d' Ahjfandr» * 

il Grande y compefi il r accent o d' uncr 

Eattaglia y ove ej agger^n do fut ri del verifi - k 
mile le- a\io ni di quefib gran • Principe y avea- 
fparfe in tutta. l' opéra e(preJfioni d' adule fio- 
ne eccedgnte .. Ale/fandro fi rip'ovaVa aller or. 
■fopra un Viume y quando gli penne / tefe n? a— 

. to il libre- da quefio Generale-y ma eppen* l eb-- 
be . aperto y cbe dtede- in un pajfio pieno d' i per- 
holi •. Allora guardando- eçj ‘ Majïtino con 
occhio fiegrtato' y e gettando- il fuo hbro d en- 
tra al F tu me , gli dijfe.y mertterebbe. fi défi 
J fi trait amemo y cbe P adulazjone } P adula- 
it- 



*1 

i 


* 

P 

■ 

* 


I 


y 

t 


tl 

ï 


y 


i 


/ 


• 4 4 

t. 


I 


l 

• I. 


A * 


t 


$ 


i 


' ' VS’ 

Fierté de Selini , premier Empereur 

des Turchs.. 

S EIim premier Empereur des Turcs vou- 
loit qu’on luy rasât la barbe, contraire en 
cela à Ton Pere qui fe faifoir gloire d’en por- 
ter une fort longue. Quelques^ Princes Orien- 
taux qui fejcurnoient à la Porte, eurent la 
curiofjtéde luy en : demander la raffon , mais 
il leur répondit , que comme les BaflTasavo- 
ient à leur bon plaifir menéfon Pere parla 
barbe^ il avoir voulu fe la faire rafer tout a fait 
pour ne leur 1 aider aucune prife y voulant dire 
par là que fi Ton Pere s'êtoit laide gouverner 
par les Baffes , il. vouJoic gouverner luy même, 
& a’ avoir pasla même foibleiïe „ 

Sévérité: du Sage Caton.. 

C Aton ne le repentoit ,que de trois chofes, 
d’avoir découvert fon feciet à fa femme,, 
d’ avoir vcïagé par mer, quand il pouvcit vo- 
ïagtr parterre , & d’avoir en fin pafsé.uo joua 

fans rien apprendre 

* » 

% 

• ' W « * 

Ambition Genereufe d’un Prince.. 
Axime un des Generaux d’ Alexandre- 
le Grand compofa le récit d’ une ba- 
taille,. ou* exagérant, au de là du urailembla- 
ble lesaélions de ce Grand Prince, il avoit 
répandu par tout l’ouvrage les rxprc (fions, 
d’une adulatione exccflîve . Alexandre fe uou- 
voit pour lors fur un- fleure. lorlque. ce Géné- 
rai luy prefema fon !iv:e ; mais à peine l’eut 
il ouvert , qu’il donna dans un de ces endroits,, 
remplis d’ hiberpoles j Alors, regardant. Ma- 
xime d’ un.ccil dédaigneux , & jettanc fon lr-- 
vre dans ! e fleuve ,’il iuy dit ; le vîàteui mérité • 
toit, le meme tiaitcmeni que la flaterie , conv 

& ; me. 



» 


Digitized by Google 


tore y corne fe ver a mtnte \o non avejjt fatte 
b aftant ement e délit belle a^ioni vere y (en\a 
attribuer mene an*' or a di quelle > . che /le no 

falfe . 

Giufii\ia rtgorofa y ma efemplare . 

C Ambift fe di Perfia fu Prinr ipe rigttar - 
devoir per la giufi>\iay cbefece rendere 
ne* fuoi Stati a Jîne di sbandirne il vi\io y edi 
Jabfhhft P Imper io délia vire à Avendo ip.tefo 
que fie Mcnarca y cbe un G indice aveva • strdi- 
•o di pdcnunyare una fentenga ingnfia y 
V fece fccrdcar vivo y or dîna cbe fojfe colla 
Ua pelle coperto il tribunale ,* e cbe alla ca- 
rie a di fuo Padre fuccede/fe il figliuolo dtl 
f \eo y ac'toccbe Çedendovi y aveffe fen>pr e fo- 
‘ira -di quefia [edi a un efempie pre fente alla 
memoria y cbe /’ obbïigajfe a far giufit^ia fen\a 
riguardo alcuno . 

G entre fît h dtl Marefciaîlo di Gajfione . 


F U qutjlo Marefciaîlo Signer di eccejjtva 
magnifie en%a i ugguagliava il fus treno 
infno quelle de* Principi del Sangue ; il che 
avendo una fi ata effervato il fe i Marefcial- 
h y gH dijfe y non avete bifogno di tutta que- 
fia gente ï b veto y Sire y rifpofe il Signer dt 
Gajjion* > tna tutta que fi a gente- ba bifogno ài 
me* 


\ 
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f «le fi effeéli vement je n’avoîs pas fait affèx . 
de belles a&ion véritables, fans qu’on m? 
en attribuât encore de fauiTes* 

« 

• • » 
i 

l 

X 

Juftice rigoureufe , niais exemplaire • 


Anibifes Roi de Perfe fut un Prince con- 
p fiderable par la juftice, qu’ il fit rendre 

dans fes Etats , a fin d’ en bannir le vice, & d’y 
* établir l’empire delà vertu. Ce Monarque 
aïant appris qu’un juge avoit osé rendre une 
fentence injufte , il le fit èchorcher tout vif } il J 
ordonna qu’on couvrit de fa peau le tribu- * 
nal , & quele fils dur Criminel fuccedât à la 
charge de fon Pere , afin qu’ en fe mettant fur 
I fon iîege, il eiittoûjours devant les yeux un 
exemple, qui l’obligeât à rendre la juftice 
i fans aucun ménagement. 

i i 

Generoutè du Maréchal de Gaffion. v 

1 j 

C E Marchêchal fut un Seigneurd’une ma» 
gnificence exceffive; fon train egaloit 
celuy même des premiers Princes du Sang* 
ce que le Roi ayant un jour remarque, Marê- 
j chai, luy dit il, vous n’avez pas befoinde 
j tout ce monde là , il efturai .Sire, répondit 
Monfieur de Gaffion ) mais tout ce monde 
î là a befola de moi» . * < 
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Prudente’ Modérât t\\a. 

I L. "Dut a delP Infant ado. avendo difp are re- 
cel Cardinale Xiwenes y die de- erdine ad. 

. un fuo limofiniere d y andarlo a. trevare y e dir- 
gli mille. viUanie dafua parte «. Il buon Prete y. 
eontutt.ee b.e glifembrajfe pericolofa la ccm- 
miffione y P e je gu) pero } temendo délia fiere\ •• 
%a del. Duc a . Egli an dé dal. Prelato , e tre - 
mande gli dijfe tutto quello gli aVeva coman - 
date il fuo padrene .. Gli rifpofe puramente il 
Cardinale ; tomate a caja 5 amico y cbe già fi: 
e pentite il vofire padrene j il, cbe <riu[tT. ver ar- 
ment* ; 1 



Corrélions mutaiy ma efficace.. 

O fieJJ'o Cardinale ejfendo alla predica 5 ftf 

tacciatto dal Predicatore cP ejfer troppo - 

fuperho e troppo mondano . Que gli era un Pa- 
’ dre di quelle cbe fi: ebiamano in. f rancia les. 
Cordeliers à la grande manche;» ed in Italia. 
gli. Scarpanti . Qurfia Peligicfo y quantunque- 
fcjfe net cuof de IP laver no gli rimprt ver b , cbe- 
Porpajfe una pelliccia , volendo da quefio infe- 
tire ycbe fit a fminen\a fi: er a fc.cr.de ta- delta, 
pcvertd feligicfa » malgrado il. vote- y. cbe ne- 
avea fat ta neJP erdine di S. Prancefco tra i 
Pjfcrmati dû Spagna .. 11 . Cardinale y cbe co m 
me Peggente deh Pegno. lo pote va far- perttire- 
délia Jua imprud<n\a y fi contenté- di farlo> 
ventre in, Sagre/lia y e di farglil ccnfiàerare », 
cbe fetto al: a /ua pellie/ia porta va un Ci Hcr- 
cio 5 in t ece del quale egli y cite cosE pubblica- 
mente Pc v.t va r.prefo -y. portava- delà biatf- 
cher ta jette al juo vrjhto ,, il cbe fec.e Jenyt 
par lare y. alytndo la manica del. pelig/ofo , e: 
mofj randogl i fptto alla fua un Ciliccio. 




* i 


Modération Prudente . 

E Dnc de l’Infantadeen querelle avec le* 


Cardinal Ximenes , donna ordre à un^de 


l'es aumôniers , de Piller trouver,, & de luy 
dire mille impertinences de .fa part Le bon 
Piètre, toute dangereufe que luy partit la 
cpmmiÆon x ne laiiîa pasde Pexecuter, tant 
il craignoit la fiertédu Duc; il alla chezce 
Prélat, & luy dit en tremblant tout ce que 
luy a voit comandéfon maître. Le Cardinal 
luy répondit Amplement, retournez au logis 
mon ami, & vous trouverezque vôtre maître 

s 5 eft déjà repenti , ce qui réulfit en effets 

Correélion muette mais efficace y 

& touchante» 

L E mène Cardinal êrant au fermonfutr 
traité par le Prédicateur de trop fuperbe, 
& de trop mondain ; c’ etoit un de ces Peres, 
que n,éus appelions en France des Cordeliers 
à la grande manche , & en Italie gïr Scarpan - 
ti . Ce Religieux, quoique ce fût an, milieu* 
de l’hiver, luy reprocha qu’ il porroit une 
robbe fourée , voulant in ferer de là , que é6n 
Eminence avoit oublié la pauvreté’ religieufe 
maigre le vœu , qn’ elleen.avoit fait crhez4es: 
Peres Recollets d; Efpagne . Le Cardinal, qui 
comme Regent du Roïaume pouyçit le fai- 
re- repentir de fon imprudence*, le fit Am- 
plement venirdans iaSacrifiie , & luy fit con- 
fid erer que fous - la fourrure il portoic un Ci- 
lice , au lieu que luy , qui!* avoit fi publique- 
ment repris, porto/tdu ünge fousfon habit,, 
ce qu’il fit fans parler, hauiïànt lamanchediii 
Religieux , & luy montrant un Ciiice fous lat. 
fienne«' 
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EjpiïUnyt delle GratiJexZ** 
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D J<w'fl# il Tirannc per f a r ceno r cf* a De* 
mode fuo favoritOy cbe la félicita de * 
Gra»di ha *na bel? apparmza , r*/ un fonda* 
mento molto pericohfo , Ar- fece fer vire a tave- 
la con tutta la pompa , f /»;/<■ /f delifi^y 
jbe foleva tiferbare a fe /do , * fece fofpende* 
fe fopra lafua te fa un a S nabi a attaccata a 
un crine di Cavallo . Il perte olo fpaverttb il 
favorito , * gli fece mirât con oc c bio ptti aper* 
9o le grande\\e , cbe accompagnano i gr a rt 

fofii . ' 

Giudifio di sif o §utnto Somme Pontefice 
k , di felict- ) efantamtmoria . 

U -K cetto Poeta Sic ilia no fi dilettava di 
cantarla fera ait* improvvifo coula cb;t* 
terra fàtto aile fineftre delle Dame Romane • 
Gli venne Ut penfiero un a nette di maltrat - 
tarne unain un modo sfaec'tato ajfai j chia* 
mandola puttana netle /us Qan\oni . ha Da- 
ta a era f una riputaxjone fuieriore al fofpet* 
to . ha vec e del Poeta h fece riconofcere . Un* 
y^or.na in Collera di ta do perdona •* Avviso el- 
Ut* Marie o delta litenyt poetica , cbe fi ave* 
»• \ tf fa U Sic iliant , e qud S ignore non mm* 
vfb % \ 0 , -tarne i fuo* lamenti al Papa §uefie 
co di fta fdito di perdonare a qitel- 

Ponte fie* » «ntf etano rei * Egli cbiamb îl Poe- 
H y cbe vtfam-g . , * dimandogli quai c agiote 

ta in [uct prefam*. \?'r ût d£tt iri qiteft a maniera 
avtva avuta d* dty,- ^ r icï* f f a SÏ* diede fa - 
ma Dama d ’ onore . c u^r f £ y e ùmpe- 

pi >° , f'“ «t*»/», tU. 

ta.rr dalla rima avtva f j V 01 A tatac» 

i r rimar cch fSr.ta*. ■, ‘b, . J 

tan... , <h vmIMra. putain 

%’tA «V» (** w» > «»* î<«v a™ t‘fi « " 
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Epreuve des Grandeurs . _ w -<*■ 

Enis le Tiran pour faire connoïtre à De- 
l> modes fon favori , que le bonheur des 
<Sr«*nds a une' belte; apparence , & un fond 
bien dangereux , le fit fervir à table avec toute 
la-pompe , & toutes les delices, qu’il fe refer- 
voit àduy même , & fit mettre au defïus de fia 
tête un Sabre attaché à an crin de Cheval : le 
danger épouvanta le favori & luyfit regarder 
d’unccil plus ouvert les grandeurs ) quiac* . 
compagnent les grands poües. ^ 

Iugement de Sixte quint fouvera in Ponti- / ; 
fed’heureufe &faînte mémoire. - 

C Ertain Poëte Sicilien prenoit plaifir 4 ^ 
chanter le foir àJUimprovifte avec fa.gui- 
tarre fous les fenêtres des Dames Romaines. 
Illuy vint une nuit en pen fée d’en maltraiter 
une fortéfrontément , la qualifiant de putain 
dansfes airs. La Dame êtoit d’une renom- 
mée à ne pas même craindre le foupçon. La 
voix du Poëte le fit reconnoître >* rarement une 
femme ontragée pardonne; elle avertir fon 
mari de la licence poétique » qu’ avoit prife le 
Sicilien Ce Seigneur ne manqua pas d’en fai- 
re fes plaintes au Pape ; Ce Pontife n’ètoit pas 
accoutumé d‘ épargner ceux, qui véritable- 
ment êtoient coupables : il fit venir le Poëte 
en fa prefence , & luy demanda par quelle rai- 
fon il avoit diffamé de la forte une Dame d’ 
honneur : laqueftion l’embarafTa , il fit pour- 
tant fes exeufes en di Tant que c’ êtoit la rime 
qui l’ avoit engagé a faire cette démarché, d'-* 
autant que pour rimer à ftot a na 9 Puttatta 
s’ étoit d’abord offert à fon idée/ Ainfî que 
fens faire nulle autre réflexion, il s’en êtoit ' 

ferv* 


* * 2 * 




fe'n* er a fer vit» alNmprovvifo . Il papa gli 
dijfe (aro y di che paefefiete ? Santo Padre y ripi - 


g Ho egli y fon da Matera in Sic ilia ; Vediamo y 
rifpoje Sifto Quint* , je fapremo ancor hoi ri- 
mare ail* im provvifo * 

Poeta m'ta-di Matera .. * 

Andrete in G a 1er a . 

• « T * « • 

Caro y foggiurfe egli y, è la rima che vi ci £tsm- 
dama « io non oid - > 1 • 

** 4 > 

Vahr Cattolico . 

A Tempo delle Guerre Civili , rlr cos} cru» 
delmente intorbidarono la Francia 9 . utt 
Vfficiale Ugonotto pafo ne 11 3 Efercito délia 
JLegacon fine d? uccidere il Duca di Guifa y il 
quale ri* er a General •- Pu egli arrefiato , 
9 dipei condctto in p^efen\a âel Duca y cbe gl* 
dijfe y cbe v' bb ià mai fatto y che ave,* conce- 
puto contra la mia p,rfon* un difegne coton- 
to vile ? L? U fixe iale y gli rifpcfe ,* un puro % tiédi 
I(ili:ione mt b a fatto, tentar que fi ïmprefa 
tor.ira il fuo pii) fitro aemico - y ed io yglirepliià- 
quefie Principe y vi perdono tunto piu volsntie - 
ri y perche quelles cbe prcftjfo y vuolecbe fi conce - 
' da ii perdono. afuoi nemici * Qu t fia ÿande\\a 
d* animo commo/ft V Eretico , egli fece abbrac- 
diar ( il buon partit 0 - 

Difptegio delle ce je det Mondo _ 

G XroUmo Vianet riternato dall Indie por- 
to in Ifpagna ni lia Cor te di Ferdinand* 
*' il.Ct.ti cl'n 0 ungran numéro di*gio]e > appena “6* 
fit, gtunto y cbe venne configliato di andar daU 
P Arcivefccvo di Teledo y tl pià rie ce . Prélat * 
del pfgno . Quefii era per allora il Cardinale 
Ximenes y quel predigio diVirtii y del quale gid 
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bo narrait aie une aftoni . Il Mer c ante tra l al- 

ire eofe gli tncjlrb un Gaiboncbio di firaordi - 
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ü /ervidansfon impromptu . LePapè Iuy dity 
v mon cher de quel pais êtes vous ? Saint Pere * 
répondit le Poëüe , je fuis de Matere en Sicile; 
Volons, repli iqua Sixte quint , fi nous faurons 
bien auffi rimer à l’ improvifte r 1 

Poète de Matere , • 

. Vous irez; en galère , ou aux galere»* 
y Mon cher 5 ajoutât il , ce n’ eft pas moi , c’eff 
la rime qui vous y condamne „ “""• 

; . .Valeur C^holique. 

P Endant f?s guerres civiles, qui troublèrent 
fi cruellement la France, un Officier 
Uguenotpafia dans!’ Armée delà ligue dan» 
l'intention de tiier le Duc de Gùife, quien 
étoïc fe Generâliffime ; on l’arrêta , & puis on 
le prçferita au Duc , qui (uy dit, vous ai j ja- 
mais rien fait pour ^voir formé contre ma 

perfonne un fi lâche dcfïèm ? XJ OificierJjj jt_reî!_ 

pondit i un purzelede ma Religion m’a fait 
entreprendre cette a£t ion contre fon plus fier 
^ ennemi , & moi , Iuy dit le Prince , je vous par- 
donne d'autant plus volontiers, que celle, dont 
je fais profeflîon , veut qu’on pardonne à fe» 
ennemis» Cette grandeur d’ ame touchai’ hé- 
rétique , & Iuy fit embrafler le bon partf r 

Mépris des; choies du Monde* t 

J Erorne Vianel de retour des rn des porfcl 
de 1* Efpagne à la Cour de Ferdinandlâ 
Catholique un grand nombre de loaux;à peine 
y fut-il arrivé, qu’on Iuy confeilla d’ allerchez 
l’ Archevêque de Toledeleplus riche Prélat 
du Roïaume . C’ êtoit pour lors le Cardinal 
; X<menes, ce prodjge de vertu , dont j’ai déjà 
V raportè quelques aftions . Entr* autres chofe» 
le marchand Iuy montra une efcarboucle d* 
une grofleur extraordinaire ; le Cardinal Iuy en 

de- 
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jttiria greffera i ^ Cardinale gUene demandé 4 
*/ rg// dijfe ) ® <»/*<* ci» que mi la 

fcudi\ mh Sua Eminen^a gl* rifpofe y F»^- 
nely avrei più caro ccn quefla fomma di foc- 
e or ter» lin que mil a poveri > tbe di pojfedere 
■ tutti i Diamant i de H’ Indie • 

Fine\\a di Ferdinando il Cattolico • 

Î Saheifa la Savia I(egi»a dr Cafliglia and- 
pofe Perdition do l(f d* Aragona a molti 
mPrincipi delP Europe y emnfect fcelta in- 
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degna délia fua pruden\a . Nebbe due figliuele y 
délit quali un a fu Mari tôt a alP lr, faute di 
J>ortogallo\ e P altra alP Arciduca F ilippo fi- 
gliuolo delP Xmperaâert Mafitmiliano . La 
tneggier* y la quale er a Spofa del Principe di 
Portcgallo y pafio itt Ifpagna Col Marito 5 che 
oui mer) , Ne aveva (lia avuto un figliuolô 
^fblc > th, poce tempo dope ebbe la medefi- 
yna forte . Il I(ey de aveva avuta la prima, 
ftuova délia morte del gievane principe y a eut i] 
fer altro era nota la tenere\X a de la Pjgina ù.f 
verfo di lui y e de per ijperienia fcpeva ‘r 


ï 

i 


ï 


I 


v 


quanta, imprefftone in lei facevano le fuepaf- 
font y protb) y che ne fjfe avvfata y efifexv) à' 
mnê Jl rat âge mm a' per renderle men afpro il 
dolore y tanso pi h che Ifabefta era d' inclina- 
qione violenta y cire la riduceva ad eflremita 
cm del i . F ece per cio dire alla Pagina y tbeil fuo 
\ a* v allô avendolo gettato per terra alla Cacciay 
00 li era mer te dalla c a dut a. %uefla Principef- 
fa y che teneram t nte P am a v a y ne prov)j<n\af- 
fiijion cos) tiva.y ch' étain procinto di paffare 
a qualtbe violenta contro alla fua perjona .-/c 
jÊià fi diffondevain lagrime y e fl flrappavat^- 
papegli y aller a çttando Sua Mae fl a Caitoliea 
entre y e le dijft y che la fua caduta era fl ata pe- 
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demanda le prix ; il le luy fit cinq mille écus , 
mais Ton Eminence luy répondit, èVianelf 
jlaimerois mieux affifter cinq mille Pauv;e& 
de cet argent là , que de poffeder tous les Dia- 
mans des Indes . * 

Delicatefie de Ferdinand le Catholique . 

I Sabelle la Sage, Reine de Caftille, préféra' 
Ferdinand Roid’Aragon à plufietirGrands 
Princes de l’ Europe , qui la recherchoint en 
mariage, & ne fit pas un choix indigne de fia 
rare prudence. Elle en eut deut filles , dont P 
une fuit mariée à l’Infant de Portugal, & l’au- 
tre à l’Archiduc Filippe fils de 1’ Emperetr 
Maximilien L’A niée qui êtoit epoufe du Prin- 
ce de Portugal , pafTa dans l’Efpagne avec fon 
Mari , qui peu de tems apres y mourut : cette 
Princeffe en avoit eu un enfant male, qui bien- 
tôt apres eut le même fort. Le Roi , qui le pre- 
mier avoit reçu la nouvelle de la mort de ce 
jeune Prince, connoiflant d’ ailleurs la tendre!» 
fe de la Reine pour lui , A Tachant par expé- 
rience, combien elle êtoit -fenfible dans fe§ 
pa (fions, défendit, qu’on l’en avertit, & fe fer- 
vit d’ un ftratageme pour Iuy en rendre la dou- 
leur moins amere, ce qui êtoit d’autant mieux 
imaginé, qu’ Ifabelle êtoit capable d’ une incli- 
nation violente, qui la reduifoità de cruelles 
ext remitez : il fit dire à la Reine , que fon che- 
val l’ aïant jettê par terre à lachafie , il êtoit 
mort de fachute.Cette Princeffe, qui l’aimoit 
tendrement, en reffentit une fi vive douleur, 
qu ’ elle êtoit prête de donner dans quelque ex- 
cez à l’ égard de fa perfonne ; déjà elle fondoit 
en larmes, & s’ arrochoit les cheveux ,lorfque 
Ferdinand entra dans fa chambre. Il luy dit 
qu’ effe&ivemfcnt fa chute avoit été dangereux 
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ricoloja y e cbe parimente ne aveva in un fubi - 
to per dut a la cogniftone 9 ma cbe fin aiment e 
p$r gracia del signore y cibnonavea cagio» a to 
,altro male y /é? paura âe'fuoi fudditi . 

Latfegina pafsb da un eftremo ail' altro , c toi 
dall' eccejjo del dolo,e ail' ecceffo de II' allègre^* 
%a y e diede mille contraflegni del godimento y 
gbe aveva di rtvedere il Marito ÿ * Ail' or a que* 
jio faggio 5 e politico principe le annunffo la 
morte del Nipote y flimando con ragione y cbe 
ella farebbe pià moderata dopo la provarp cbe 
aveafatta di due si contrarie p a filant , corne in 
effet ta nella difpaft\ione d'animo y incui firim 
Jtovava qu.Jlù jPrinctpffa.y ricevettt que fi a 
funejla nucva con m ito maggiore tranquille 
là , cbe ton avrebbe fatto fen^a la fùiritofa 
fondotta del fié fuo Spvfo , 

_ ; Motte co fl ante , 

On Giovanni d' Auflria figliuolo ftatu - 
raie di Filippo Quarto y Principe di gr an 
condotta y edi flrt.o.'àpiario valore y pr fie dette y 
montre vifie il P} juo ladre < al Configlio di 
Spagna , d(po lacui morte cadde mil a difgra- 
C0a foito la peggen'ia délia Pagina vedova . 
Il Giovane fie Carlo Seconda le rtebiamb al 
tnaneggla degli afi'ari y e çji la fcibgover tiare il. 
fiegr.o da podrone affoluto ) ma nel matrimo*. 
nto dé Sua Maeflà C attelle a con Madamigel- 
la d* Orléans y il d if gu fl o > be provo in veder 
t cm are fila Ccrte la fiegina Madré y cbe ave a 
egli fleJJ'o alkntanata dal Govtrnoy ed alsuni 
ait ri otfgufli > cbe gli furono dati y loftcerope • 
ricclf , mente ammaUre j an fi cbe il fuo male ' 
non J à di lunga durât a . Montre egli era tfélt* 
ult-mo p f ricoh délia Jua Vit a 5 il Cardinal 
l Oitoiaxrero Arctvefcovo di T oie do y e molti 
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fe,qti’ il en avoit même fur le champ perdu ta. 
coanoiffatice , mais qu’ enfin grâces au Sei- 
gneur ce n’ avoit été rien davantage) que U 
peur de fes fujets. La Reine paflfa d’une ex tre. 
alité à 1’ autre, c’ eft à dire de 1* excei de la dou- 
leur àceluy delà joïe . & donna mille marques 
du -plaifir qu’elle avoit de revoir fon maris. 
Hour lors ce Prince fage , & politique luy an- 
nonça la mort de fon petit fils , jugeant bien 
qu’elle feroit plus modérée apres l’epreuvequ* 
ellevenoit de faire Je deux pallions fieon* 
n traires) comme en effet dans la fituation d* 
(- efprit) ou êtoit cette Princeffe, elle reçut cet- 
a te affligeante nouvelle avec beaucoup plus de 
.i‘ tranquillité , qu’ elle n’auroit fait fans l’inge< 
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nieufe conduite de fon mari . 

Mort Confiante . 

* « 

L E fils naturel de Filippe quatrième Dora 
Iean d’ Autriche Prince d’une grande con- 
» j dune, & d’une valeur extraordinaire) - prefida 
auconfeil d’ Efpagne pendant la vie duRoi 
r| fonpere, après la mort duquel il tomba/ dans- 
J la difgrace fous la regence de la Reine douai- 
rière. Lej’eune Roi Charles Second le rappel- 
la dans les affaires , & luy laiflà gouverner le 
Royaume en mai tre abfolu ; mais au Maria- 
ge de S* Majeûé Catholique avec Mademoi- 
felled’ Orléans, le deplaifir qu’ il eut devoir 
retourner à la Cour la Reine Mere, qu’il 
avoit lui même éloignée du Gouvernement » 
& quelques autres chagrins, qu’on luy donna > 
le firent devenir dangereufeniente malade, & 
, ^thême fon mal ne fut pas de longue durée y & 

' comm’ il êtoit à l’ article de la mort ) le Cardi- 
nal Portocarrero Archevêque de Xolede, fie 
plufieurs autres de fes amis via rent lui témoi- 
gner 
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j filtti fuot amtci rentrera a figtuficargli iJ de lo~ % 
wj cbe aveano di vederlo ridotto ad una tait. \ 
tftrttnità f Ma il Principe rimirandogli cou 
J' eccbio intrépide y loro âijf'e $ femprefi i vivuta i 
abbafianja y quando non fi ba ctj a ver un a da j 
f . rimproverarfi : lo muo)o in fi mil guifà » voglio | 
dire quanta ail' onore \ impercioccbi tifpetro al* I 
la mia co\cien\a j la mi a peniten\a non pub î 
mai ejfere treppo lunga , - - 


m 

pifpofia data a Sultane A murât* da ■ 

un fuo favorite % 

S Ultatto Amuraite Second b vinfè la bdtta - 
glia di Varna , dove i Qriftiani fidatifi con 
tropp* audacia del lor coraggio attacarono un , 
eosi ter rit il nemico con un efercito tncho in - 
ferme al fuo ,, Il Grgn s ignore finit a I aftone y 
pafsb fui Campe di bat t agit a * e- dijfe al. fuo fa - 
. vorïto A\ab Beg ,• mi fiapifeo y cbe fra tant \ i 
Cbriftian't > cbe confidero qui mer ri fui Cam- . 
po y ni men* une ci fia y cbe non abbia la Barba w 
ver a . A\ab Eeggli rifpefe\ fe un a fol a Barba i| 
biaftea fi fojfe tra loro trevata y ma* un dife~ 1 
gno si malamente format o non faribbe venu* î 
to loro in penfiero ; fenyt dubbio un impet o 
di gioventù gli ba impegnati ad ejp*rfi centra 
di noi con forqe cosi poco properfionate allô 1 
neftre .. . . 


■V 


Il prefitto y cbe devt ricavarfi da ’ vifiofi. 

Eniva dimandato ad un Filefsfe y da ebi ‘ 


mai egli avea imparata la Virtà ; l' ba j 
ta y rifpofe egli y da quelli y cbe ne feno ‘'£. 


tm par ata y rtjpoje egu y aa que ut y eue ne jono'j^, 
ajfatto privi y imptroccbi mi fono afenuto da W 
, ttdto cio y cbe di vi^iofo bb Melle avions Jota ] 
oJfervato % | 
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• /énct la doulearvou^s avoient dê le voir re- 
\ cîuit à une telle extrep>ite;niais le Princeles re- 

•- * S ' • 

•gardai’ un œil intrépide* & leur, dit , on a tom 

. P rr • x 


> 


\ 



% 


lÇ O" l HÜUI1CU1 y v« » Ai cgaiu ut uia tuiiicicu 

ce y ma penitence ne fauro.it être trop longue 
% 

■* Reponfe rendiie à Sultan A murât parun 

* ' . de fes favoris. 

* «► 

• ^ • 

Ultan A murât fécond gagna la bataille de 

ya-roa, ou les Chrétiens s’étant avec trop 

témérité fiez, àleurpouragb attaquèrent un fi 
redoutable enneipl.avec Une âVriiée beaucoup 
inferieure à lâ fijeane* Lie Grand Seigneur apres 
l’aélion paffii fur le Capip de bataille , & dit 
à fon favori Azab Beg-$ je fuis êtonnéque par- 
mitant de Chrétiens, que jevoisicÿ morts 
fùr le Champ de bataille , il tf’ yen ait pas un 
feul , qui n’ait la Barbe noire 5 AzabBegluy 
répondit s’il s* ètoic trouvé parmi eux une 
feule Barbeblanôhe , jamais une entreprife fi 
mal conçiie ne leur feroit veniie dans la pen- 
fée j fans doute un emportement de jeuneiïè 
les a engagez à nous faire tète avec des forces 

fi peu égales aux nôtres. 

* * 

* » 

Le Profit qu’on doit tirer des Vicieux. 

. • ' f ' * 

O N demandoit à un Fi!ofofe,dequi il avoit 
appris la Vertu } jel’apprife, répondit 
il , de ceux qui n’en ont point , parce que je 
me luisabftenu debout ce que j’ai remarquè 
de vitieux dans leur conduite . j ' 
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I^mediepeggitr del Male. . * 

\ T : N giorno fànandw* ad un. füO. vif ins 
( **n Bargamafco y quai rimedM fi' Ppteffe 

fartai un occkio , cbt gli cagionava un i nf ap- 
port abtl dolert .. L, y qltro tutto caritatevtlf gli 
rifpofe>\ ir) quefii giornipajfati, mi dple.ua ftra- 
namente, un, dente y me. lof.eci cap are , e. con 
quefio (on rimajlo perfettamente guafito , pot et t 
fopra, l'oukio- vpflrofar la medefimapruo va , t 
que ft a vigRirirà infalljpi Intente*. , 


lÿfpo/le date, a. propefijo . . ^ 

N On v' è quafi na\ione y cb/viaggi in tant» 
numéro quanta la Françefe . Un Pari, 
gin a dé nuovo sbarcato in Venç^iq fi. aplat ti 
taf uniment* in un Lionefe , il quale gli di - 
mandb ingenuamente ; di cbe paefe fie te Si • 
gnor mio ?< e con qwflo intenjevq dire , di cbt 
Provin ci a , di cbe Città , b pure di de luogo . 
Il Parigino gli rifpofe , Signer mia. f°n F ran. 
\efe. a (etvitla , §ualcbe' tempo. 4°pS> (’ * fief a 
curiofitb venue al Parigino. y t fen\a„ riflettert 
alla tifpoftay de.ppcp prima data aveày difft . 
al Lionefe ,• mio S ignore fii gracia , dt cbe pae- 
fe fiite ? Quefli y cbe avea. bupna memoria , gli 
replicb fubito j • Signor mio y fon di Francia 
per ubbtdirvi . 




• •* 

• . Altre rifpeflt...- 

V N Fmîo di giudipo ritrovandofi a café 
in compagnia d’un fapwfa Sorte > gHdtf-. 
fe ridendo : tutto > cbefiate valent e. y norKtb ft vis 
riufcijfe bene di far un vejlitt d' firUpbino . 11. 
Sartt gli rifpofe Signor mio fqpemi il f apeu- 
re di ventre a bottrga. y cbt. vi preqderb la., m/fif* 
Ta j V ait ro gli replicb $ a ebtferve y eb*ioprtn • 
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Remedc pire que le Mal. 

K Bergamafque demandoit un jour à 
un de Tes voifinS) quel remedeilpou- 
roic fe faire à un aûl)qui l-uy faifoir une douleur 
infopportable ^l’ autre tout rempli de zele , & 
de charité ,ltty répondit » P avoisces jours- paf- 
fee une dent qui me faifojt un mal étrange } je 
xne la fuis fàite arracher , & cela ni a parfaite- 
ment guéri »Vous pouvez faire la même épreuve 
iur vôtre œil , 45c vous guérirez à coup leur . 

R epon fes données à propos 

I I-* n’y a gu* r « de Natioiijqui voiage en plus. 

grand nombre t que la Françoife. Vn Pari- 
sien nouvellement débarqué à Venife , rencon- 
tra parhafardun Lyonnois, qui luy demanda 
naïvement , de quel pajsêtes vous , Monfieur? 
il entendoitpar là, de quelle Province 9 de 
quelle Ville , ou bien de quel endroit : le P a- 
ri lien luy répondit* Moniteur) je fuis François 
pour vous obéir . Quelque tems apres la même 
«uriofité vint au Parifien) fansqu’ii fit refle-, 
xion à là reponfe , qu* il venoit de donner fit il 
dit au Lyon ois. 5 de grâce y mon cher Mon- 
sieur ) de que- pats êtes vous? Celuyci ) qui 
avoit la mémoire fort bonne , luy répondit , 
je fuis de France pour vous rçndre fervice . 


’ Autre. 

U N homme de bon lens fe trouvant par 

hafard dans la compagnie d*un fameux 
maître tailleur luy dit en riant; tout habile 
_ homme que vous foiet ) je ne fai fi vous fautiez 
1 nien faire un habit d* Arlequin ; le tailleur luy 
répondit , faites moi la grâce de venir à ma. 
boutique ) je vous prendrai, b mefqre.i l’ autre 
Juy repliqua ? à quqi lèrt > que ie nie donne cet- 

* N a te 
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attca ) fe po : et e da vol fiejfo Çtrvirvi 
di me del h ? ' >. • : 


x. 


Pronte^a di fpirito . 


V Enne un Giovane nella Cîith capitale 
del Mon do y cbetalmenrefi rajfomigliata 
a Cefare , cbs venue voglia a : quefi' Imp.ra- 
dore di vederlo . Appert a fit eg i tn fua pre - 


r* *4 1 n jri fit C* JLYln f f I\ U O ly^Tivrc } ’ljp 9 m 

fe il oiovane , ma più vplte mio Padre ne ba 
fatto il vîaggio , e di pià ci ba foggiornutâ 
qualcbe tempo . * ■ ' 


T)ilicate\\a di Cefare . 


V Ma de lie M'gli di Cefare effen do and ata 
ad unafefta di Diana y la quale fs cele • 
brava incaÇa d 9 un a Dama T(cmana y ove non 
avevano da cffifere a (triche Donne y un Gto» 
ttane Cavalière y cbe P aveva aimreggiata pri- 
ma del fuo Matrimonio y e ch' erad'una belles 
%a y e d'unaeth dapotet effere Jlimato Donna y 
fi ttaVeflï da Dama Pomana per patlafe ail * 
A ma ta . Subito cbe fit riccnefriuto y P Impéra- 
trice altro non pli dijfe y fe non cbe fi rit truf- 
fe . Int ante Cefare avvifato del tutto , la ri - 
pudio il giorno Jeguentc . Vennero a trovarla 
i Parenté , facendogli tcccar col dito y cbe la 
fua Conforte era favia y e cbe non era feguita 
cofa verutta y che.potejfe difonor a *lo . §u«flo 
mi è . ben noto y replico Cefare y ma non bafia 
a mi a m.tglie /' ejfsre efenteda délit to j nè me- 
no bfogna , cbe pojjd effet ne fofpetta . 

E'nt- 
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te peine ? vous pouve» vous même vous fer vit 
demodelie. 


Prefence d’ efprit . 

» » 

I L vint un Jeune homme dans la Capitale 
- du Monde, qui refiembloit tellement à 
» Cefar, que cet Empereur eut en vie de le 
^ voir i à pei ne fut il en fa prefence, que le Prin- 
ce , qui vouloir fe divertir aux depensdu jeu- 
ne homme, luy dit , mon cher , tameren’eft 
ellejamais vernie a Rome d Non Seigneur , 
répondit il, mais mon Pere en a fait plulieurg 
fois le volage, & de plus il y a fejournéquel- 
que tems . 

* Av 

% 

â 

Delicatefie de Cefar . 




I 


V Ne des femmes de Cefar étant ailee à une 
fête de Diane, qui fe celebroit chez une 
Dame Romaine , ou ne devoieüt affilier que 
des femmes , un jeune Chevalier , qui luy avoir 
fait l’ amour avant ion mariage , & qui étoit 
d’ une beauté , &d’un âge à pouvo r pafler 
pour femme, fe travellit en Dame Romai- 
ne pour parler à fa maitreflTe . Desqn’ il en fut 
reconnu, l’Imperatrice ne luy dit autre choie 
finon qu'il fe retirât cependant Cefar, qui 
fuit averti de tout , la répudia le lendemain. 
Les P.arensle vinrent trouver , & luy firent 
toucher au doigt , que fafemme étoitfage • & 
qu’il ne s’étoitrien pafsé,qui peut le deshono- 
rer : je le fçaf bien , repartit Cefar, maisce 
n’eft pas afsez pour ma femme d’être exem- 
pte du crime, il ne faut pas même, qu’on la 
la puifTe foupçonner . 

N 3 *. H ] 
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JE* ntctjfariê mn trdfcmar ttfa ah un» per 
eonf ervare i buont tofiumi . 

* 

I Sariifon forfe'tra Tutti gli Artigiani , qieel- 
li cbt ruban» ton pi à difinveltuta \fenoeffi 
àvvtççi a frender fempre ptà panno di quel « 
le cbe ne bifogni ÿ e que fl a lot» ufança vien 
da Utfï cbiamata il p icciol profte to y 'le fpaç- 
çature délia bettega ; il faper fare . Vno fe* 

. pi à ae créditât i maefiri volend.fi fart un ve- 
Jlito , prtfe quafi un braccio di pii, y il cbt 
a vende fua Mo gîte ojfetvato gli dijfe j Ma - 
rite ) credo , cbe fegniate , art et» prtfo troppt 
panne y ed è per vofiro conte ; per <quefia vol ta 
ni fiete immaginato di laver ar per un altro. 

Tac et e y o mi a car a y egh le nfpcfe adirato y ba- 
fia dimentïcarfi un a fol a velta di fe me défi- i 

mo per fare un cattivo abito y e fe io vohjft 
rifparmiare per me y un giorno mi potrebbe ve- 
filre in penfere di la vterar per me fieffo quan- 
de lavorajfi per altri _ f 

Mortifie açione data a tempo „ 

\ T PZ Principe ancora fanciullo y figl'uola j 
' d' un Elettor deli lmp erio , dtmfirava 
' unofpirito melto fublime r e rifpondtva in un mo- 
de [cttihjfimo ad aie uni Qor/igiani .. Vn 
Vecchio Segretario di State y, cbe fi trovo tra 
quelle y cbe atnmiravane le rifpofie di quefte 
Giovane Principe c redette fare una ben giu - 
fia etflejfione y col dire y cbe quand» erano ce s i 
fpiritofi i fanciulli y. in et à pii- matura era- 
no fiupidi . Il fanciullo > cbe malgrado la te- 
nere\x a dell y et d y era à? una vivacitd espace- /„ 
di eemprendere tut ta la força del dîftorfo di ? 
quefio Minifiro-y voltojfi a lui y e gli d'tjfe y ve- 
r amen te y . Signor mi 3 5 } da credtrfi y cbe nella. 
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lîéi rfee'eWaitfe de lit rienn agiter pour 
conferver les bonnes habitudes. 


L - Es ‘tailleurs fon*peutêtre de tous les Ar- 
tifans ceux qui dérobent avec le plus ,d r 
adreflfe , ils font accoutumez de prendre tou- 
jours de P étoffe plus qu* il ne leur en faut ; & 
cet ordinaire eft ce qu’ils appellent le petit 
profit , les balaïeures de la boutique , le fa voir 
taire. Un des plus accréditez maîtres voulant 
fe faire un habit prit une demie aune de drap 
plus qu’ il ne hiy en falloit ,ce qu’ ajant obfer- 
vé fa femme , ''elle luy dit ; mon Mai i , je croi 
que vous rêvez , vousavez pris trop de drap, 
& c’ eft pour vôtre conte; pour le coup vous 
avez crût ravailler pour un autre . Taifez vous 
ma mie, luy répondit il encolere, c’eft aftee 
de s’oublier une feule fois pour foi mer . une 
mauvaifè habitude, & fi j’allois m’épargner* 
il pouroitun jour me venir en penfée de tra- 
vailler pour moi , quand je travailierois pout 
quelque autre. - w 

. Mortification donnée à propos . 

U N Prince encore-enfant fils d’un Eieéte- 
ur de l’Empire montroit un efprit fort 
élevé, & repondoit d* une maniéré très fubtile 
à quelques courtifans. Un vieux fecretaire 
d ’ Etat , qui fe trouva parmi ceux , qni admi- 
rojent les refponfesdéce jeune Prince, crut 
faire une aflèz jufte reflexion, en difant que 
quand les etrfins'êtoicnt fi fpi rituels-, ils ête- 
ierit ftupides dans-un dge plus tueur;!’ enfant, 
qni êtoit d une vivacité à reffentir malgré fa 
jeunefle toutela force du ci /cours de ce nûni- 
ftre, fe tourna de fon côté , & luy dit ; en- 
vérité, Monfieur, il eft à croire, que vous: 
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Scherzo fpiritofo fatto da una Principeffa 
mana ad un Cavalière Spagnuolo . 


’XJ A? Giorn^ di .mafcbere y /’ Ambafaiatcr 


di Spàgtia y in un Pala\\o y cve jtdava 
una fejla diba.loy vide h faire dauna Caméra- 
una Dama t rave fit a ed accompagnât a . ' Ef- 
fa eradi cos) buon aria cbe fubito Je ne inva - 


plia cof,o . Egli non la perde mai di vift a y e 
la fortur.ay cbe favorilh nel fuo dife^no , gU 
fece trovare in poca d fiança dalla Dama il 
manicotto y ch' ella pcrtava in ufcir dilfa Ca- 
méra . L' Ambafciatore h prefe y ed avendo 
ojfervatû cb' egl't era di^pre^o riguardtvole y 
mandé il giorno (eguente da tutti i Pelficcta- 
ti di f{cma * da' quali intefe ejfer quello dél- 
ia Ducbejfa N. N. alla quale pocbi giorni in- 
nan%i era date venduto . Egli non mancé 
d* andare a vijttare ih Marito per veder la 
M'glity e quejlo Duca gîte ne fomminijiré da 
je me de/tmo /’ occafione y imperoctbé dopo di 
averlo accolto ton modo ccrteftjftmo , /<? prefen- 
to alla Ducbejfa y e gli lafcié ambedue in li- 
berté) . L * Amba(ctatore trajfe dalla fua fac- 
c oc cia il manicotto y e la Ducbejfa il riconob - 
be i a lei lo r endette V A mbafdatore y e le dijfe 
mille galanterie fopra il felice incontro y ch* 
egli aveva di ejfer le fiato utile in qualcbe co- 
fa . Egli continué le fue vijîte , e foliée itolla 
" ben prejle a voler gli concedere qualcbe gracia . 

La Ducbejfa pregé il Marito y cbe la liber affe 
■ dalla molejlia di que<:o S ignore y cb* era Puo- 
mo il più iir.portuno del Monde . Il Duca le 


gb). y e déterminé di conofcerla a qualjfvo- t 
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etiez biens fpiiituêl dans votre jeunef- 

fe. 


Tour fpiritüel joûépar une Prince (Te Romai- 
ne à un Cavalier Efpagnol.. 

» 

V N jour de ma’fquesl* AmbaiTàdeur d’Ef- 
pagne dans un Palais , ou 1 ’ on donnoit 
une fête de bal, vit fortir d’ une Chambre une 
Dame traveftie, & accompagnée : elle avoir 
fi bon air , qu’il en fût attfîi-tôt charmé, & qu* 
il refolutde laconnoître à quelque prix que 
cefût . Il ne la perdit jamais de vüe , & le bon- 
heur , qui féconda le defirqu’ il avoit, luy fit 
trouver à quelque pas de cette Dame le 
manchon qu’elle portoit en forçant de la 
Chambre : 1’ A mba (fadeur le ramafTa , & aïant 
remarqué, qu’il étoit d’un prixconfderable, 
il envoïa le lendemain chez tous les Pelletiers 

\ i 

de Rome , de qui il apprit quec’étoitàla Dt*- 
cheffe N. N. à qui peu de jours auparavant il 
avoit été vendu . Il ne manqua pas d’ aller ren- 
dre vifite au Mari pour voir la femme , & ce 
Duc luy en fournit luy même 1’ occafion d’ 
autant qu’aprez l’ avoir reçu d’une maniéré 
tres-obligeante , il le prefenta à la Duchefie, 
& les laiffa tous deux en liberté . L’ Ambaflà- 

* ÿ $ 

deur tira le manchon de fa poche , la Duchef- 
fe le reconnut , l’ Amba (fadeur le lui rendit ëc 
luy dit mille galanteries fur l'heureufe ren- 
contre, qu* ilavoit de luy avoirêté utile à’ 
quelque cofe ; il continua fes vifites , & follici- 
ta bientôt Madame de luy vouloir accor- 
der quelque faveur . La Ducheffe pria fon 
Maride la défaire des importunitezdece Sei- 
gneur qui «toit l’homme du motide le plus. 

N î prêt 
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dijfe 9 cP ella era fitviày e ch t fi fi Java délia j 

fua pruden\a , 9 délia fua virtit . h(jfpofegli | 

la Du beff a r cbe P avrebbe avvifato Ai quart - \ 

* to fojfe per feguire Poco Ai pci P Ambaj cia- 
tore certio adirrponunarla y e le fece in fi an - 
\a Ai poter godere commodamente P onore deU 
fia fua convirfatione per una nette . La Dama l 
gli rapprefento la cofa pet difficili filma y e rif~ 
pofegli r cbe fe non fi rifelveva di ventre per Sa 
fine fi ra delfuo Gabinettoqun era dope la wtfj- 
•ça nette y ella non fapea corne foddi s farlo . L’ ! 
Ambafciatore profit V impegno , e gih lufinga - 
d y efjere arrivato al fuo fine * fatti la 
Dama dopo cena ritirojfi nsi fuo Gabinettp ,• 
edil Marito cre dette y cbefecondoil folito ella 
fojfe andata a farvi le Jue oraftoni : rima- 

fe molto maravigliatp y aliéna quondo atte - 
diato> di «fpettstrla y ebbe curiofita di andaP 
a vederoin cbe fi tr-attoneffe y e quart do rétro» 
voila al fuo T a vo lino y cbe fi preparav-a a rice- 
ver vifita : Egli non poù cotitenerfi dalP inter* £ 
rogarla y perche in vtee di ventre a letto fi 
adornajfe con tanta cura . La Duc ht J fa gli 
dijfe fenyt turbarfi , cbe afpettava P Amba- 
fciatore di S pagna ,• e cbe P egli -non fo(f ? venu - 
tOyfartbbe adavvifarlo giufiala paroi a data- 
■ gli y affine b e la a)utajfe a meglio riceverlo. ht 
ejfetto y un moment o dipoi venne P A mb af da- 
ter e a battere aile finefir e . Il Duca gliaper- 
(e y e gli dijfe con tut ta la cortsfia , cb r egli* era 
il ben venuto y e cbe fen\a pigliarfi la petta di 
venir e per. li b aie ont y pote va di giorno y e di 
note* ventre in c a fa fua perla porta. Il S igné • t 

re Spag nuol o fen^a confonde fi ammiro Pùf m 
gegno y e la virtèdella, Dvcbejfa y e dijfe loto. 

, Net y abbiamo tutti e tu quelle « cbe metitiamoi 

: U 





a 
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greffant ;fe Duo, luydit qtPelîe êtoit fage,& 
quNlfe fioità fa conduite, & à fa vertu; K$ 
Duche/Te, luy refondit , qu’elle Pavertiroit 
de tout ce- qui fe paiïèroic . L*A-mba/Tadeur i 
peu de tems âpre» revint à la charge , & luy 
fit inftatïce de pouvoir jotiir comodement de . 

l’honneur de là- converfation pendant une 

* nuit .• la Dame luy rendit la choie tresdiffi- 
le, & luy répondit, que s’il ne /è re fol voit à 
venir par la fenêtre de ion Cabinet une heure 
aprez minuit , elle ne fa voit cominent te fatif- 
faire : l’Amba/fadeur fechargea de l’affaire, 

& fe flaroit déjà d’avois atteint au but. Eh effet 
Madame aprez fou per üe^retira dans /on Ca- 
binet, & Son Mari crut ■ qu’elle alloit félon 
fa coutume y faire fon orai/on j mais il .fut 
bien fur pris, lorfqu’ennuié de l’attendre -, il 
^eut la curiofitè d’aller voirà quoielle s’occli- 
poit y & qu’il la trouva a fa toilette,- «qui* fe 

, preparoit à recevoir vifite :.Ilne put s’empe' 

* cher de luy demander, pourquoi au lieu de fe 
venir mettre aut lit elle fe paroitavec tant de 
foin ; la Duche/Te fans s’ émouvoir , luy dit qu’ 
efle attendoit T Amba/Tadeur ^d’ Efpagne ,. de 
que. fi il n’étoit pas. venu , elle feroit -allée l* 
avertir, félon la parole' qu’ elle luy 'en- «voit 
donnée, pour Paider à le mieux recevoir . En 
e/ïet un moment aprez PA ni ba /fadeur vint 
fiaper aux fenêtres^ le Duc lesouvrit , & Ipy 
dit treS’Obligeamment , qu’ il êtoit le bien ve- 
nu, & que fans fe donner la p£ine de venir par 
les fenêtres , il pouvoit de jour & de nuit vç- 

îj -nir chez luy par la porte ~ Le Seigneur Efpa- 

' gnol fansfe confondre admira i’ efprit,. &c la 
fagelfe de la Dame, & leur dit; nous avens, 
tous trois ce que nous méritons, ma tem.eri- 
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la mi a temerith era degna ii tonfufîe ne y e. tnt ] 
Ja fate ricevere j la Ducbejfa mérita va d'ef* / 
j'ere vendic ata y e cio è alei riufcito con inge* 
gmt y e Voi y mio Signor e , meritate /’ intiero pof- 
fedimento d* una Dama, Sa via quai è la 
Ducbejfa y collo fpirito y e cdla mod*a\io- 
ne cbe dimofirate in un incontro cal déli- 
cate . î 

' . : '' 
' % ata > 

fatta da un contadino ad nn 

\ „ • . Soldato . 

% 

l « . 

I N Francia il Soldato y e V Contadino nottfo- 
no troppo amici y ed in veco di corrpatirfi in 
cofa a le un a , je V uno e nella difgragta y e ibe 
V ahro il fappia y quefii ne prova una ver a al- 
legre^xa . Un Villatto y cbe veniva al merta- 
to y vide innan^i ad un corpo di Guardta un 
Soldato fopra il Cavallo di legnoy e jt f'trmb a * 
guardarlo jijfamente . Il soldato y ^che non po • v t 
teva patire una curio/tth y cbe /’ ojfendeva , gli 
dtjfe fer amen te ajfai j Pojfa pure VillanO 
cbe fei y vàper la tua ftrada : an date pur Voi y 
Signor Cavalière y riprefe il Contadino ,* in 
Cafo y cb 1 io qui vi dia ogni poco di fafiidio y 
bafla cbe di^te dello fperone al voflro Caval- 
lo y e cbe andiaté a fare un giro intotno ai- 
le Mura, , 

J m * 

Pronte\\a di fpirito. 1 

1 

4P ^ * I 

TT N Ambafciatore ftraordinario di Fran- ^ 
cia alla Corte di Spagna y vi reflopO*' 
ttmpo di quello cbe portava it.juo ordine .■ Nel 
fuo rit or no egli andi a rtnder conto dcl fuo 

viag- 
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v té et oit digne de confufion , & vous tn’ en 

i faites recevoir ; Madame meritoit d’ être 

vengée,. elle en eft fortie avec efprit , & 

vous, Monfieur, vous méritez la poftèftion 
: entière d’une aufli vertüeufe Dame, qu’eft 

la Duchefiè , par l’ efprit , & la modéra- 
tion , que vous montrez dansun recontre fi 
y délicat. 

V » * 


# 
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Raillerie d’ un Païfan à un Soldat. 

i 

[ r • * 

i 

E N France le Païfan^ Scie Soldat ne font 
pas trop camarades, & bien loin de fe par- 
donner la moindre choie , fi 1’ un eft dans 
I .la difgrace, & que l’ autre le fâche, il en reftèot 
une très grand joie. Un Païian , .qui venoit 
au march, aperçut devant un corps degar- 
K\ de un Soldat fur le cheval de bois, & fe mit 
7* à le regarder fixement j le Soldat, qui ne pou- 
voit foufîrir une curiofité ,qnil’offençoit , luy 
dit avec bien de la fierté $ Paftè ton chemin 
■Ruftre que tues j Pafiez- le vous même , Mon- 
• fieurle Cavalier, reprit le Soldat ; fi ie vous 
faisicila maindre peine, vous n’avez qu’a 
' donner de 1’ éperon à vôtre cheval, & faire 
; un tour de rempart . 
i ' ‘ 

I • 

« 

• ‘ 

t Prefence d’ efprit. 


W • - y N Ambifladeur extraordinaire à la Cour 

V d’Efpagne,y refta plus long tems, que 
i fes ordres ne portoient ; à fon retour il alla ren- 
dre conte de fon voïage à Sa Majeftè . Le 

Roy 

« » ^ 
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viaggio * Sua tt&âificL II RJ ai que r tëmpty 
il 'quale fi dihttava di die fempre cfualcbe- 
barillet ta r gli dijfe s fiete flatte gran tempo * 
t or tiare ; Sire y gli tepliio P Ambafciatore y 
ho durât a la maggior fatiea det Monda per 
«ton efeguir la volonté del RJ- Cattolico y cbe‘ 
vo leva dfiringermi a /dre il mie ingrejfo pu- 
blic 0 f< pra una muta . Il RJ y ripiglio riden — 
do y fartbbe ftato ridtcolo il veder un Som- 
maro fopra una Mula » in taie congiuntura y 
gli rifpefe P Ambafciatore y io rapprefentava; 
la perfcna di Voflra Maefla 
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Scufa d y un Principe tbe fdcea b altéré 

moneta /alfa ^ 



bT principe cb y era rhnafo fen^a padre 
_ e Madreyom grandijfime facoltà , ed il 

quale pojfedeva le qunlitd di moite nz^joni -y 
aoglio dire r eb y era eaflo cerne un* Italianoy 
fobrio corne un Tedefco y e co fiant e corne un- 
Pran\efe , fpcfe- tante y cbe ben -prèflo firitro 
‘■%>o carico di groflt débits 5 . e fapendo da buo m 
• fia parte y cbe i fuoi crédit ori' voleatto far fe m 
~quefttare atgune -délit fue • terre y fi) pen/b> pet 
■foddii/arli quanto prima y di bat ter ment- 
ta fi alfa ► Il R? ne- vennt avvifato y onde b 
cbiamo y e gli feoe un ammoni\ione y dicen - 
dogli y cbe fe non avef/e avuto V onore di effet 
Principe det Sangue y. P avrebbe gid punito 
ton feveritd ; e finalmente gli dijfe } Princi- 
pe toi ne fate trappe \ ma egli diede quefta 
ei/poflaa S. M. le giuro y Sire , cbe non- fi > je- 
mn quelle } cbe dtvo „ ■ ' : 
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.■ Roy de ce tems U » qui avoit toujours le mot 
f pour rite » luy dit , vous avez été long, temsà 
revenir > Sire» luy répondit 1* A mba (Fadeur , 
j’ ai eu toutes les peines du monde. à n»’ empê- 
cher d’ exécuter la volonté du Roy Catho- 
lique) qui vouloità toute force) que je fifre- 
xnOh entrée fur uue Mule » le Roi repartit -en 

* ' ziant ) il auroît fait beau voir un âne fur une 
t Mule, en cette occafion, reprit P Ambafifa- 

* deur , je reprefentois la perfonne de Vôtre 
^ Majefté ► 

l • ^ .• 

v • 

v Excufe d’un Prince, quifàfoit battre*^ 

\ la faufie monnoïe « 

! 

* * « 

U N Prince » qui avoit perdu Ton Pere, 6c 

fa Mere dans unâge fort tendre ) & qui 
en avoit hérité de tres>grandes richefïes» & 
qui avec tout cela pofîèdoit les qualitez de 
'• plufieurs nations» je veux dire » qui êtoitcha- 
' fte comme un Italien » fbbre coram’ un Al- 
lemand ) & confiant comm’ un François , fie 
- de fi grofiès depenceS) qu’il fevit bien tôt 
chargé de fort groffes dêtes- Aïant apptis 
de bonne part , que fes créanciers vouloient 
faire fequefter quelques unes de fes terres > 
il s’ avifa pour les fatisfaire au plutôt , de faire 
, battre de lafaufife monnoïe Le Roi en fut 
averti ; il le fit venir en fa prefence» & 1 uy 
remontra , que fans T honneur » qu’il l’ avoit 
d’ être Prince du Sang, ill’auroit déjà puni 
avec feverité , & enfin il luy dit , Prince vous 
I en faites trop ; mais il répondit à SaMajefté» 
je vous jure, Sise, que je ne fais, que ce que 
je dois- 




Tout 


Quantunque fi fiai ingegna Çcttile ^efiavveq- 
\o a burlare b difficile il for prendre 
• un Uemo di fpirito. 

N * 

T Omafa Largo Tedefco , Perfrnaggio fpi - 
ritofo ) Miniftro delï* Imper ador Fer du 
nando y ave va in fingolar venera\ione la lin- 
gu a Caftigliana : Un Co-tigiano Spagnuold 
gli dijfe un giorno ; ccnfejfate che la mfira 
lingua é dolce -, e parimente guflevcle , e cbe la 
Voftra b a quakhe ccfa d' imperirfo , e quafi di 
B arbaro : In quanta a me fondé parer* cbe 
quand e il ■Signer* fcaccié dal Paradifo terre - 
ftre i nefirt prime Padri , parlé con e/foloroin 
'iTedefco . Potref be ejfere , rifpofe il favio Mi- 
•nifiro , ma fie corner^ lingua di Carte la Ca- 
ftigliana , e • fcicilmente pojfiatno effet lu fin - 
gati col mexxo deUe fue efpreffioni 9 cos i egli 
b ia prefumerfi , cbe il Serpente , che feduffè 
*les noftra . Madré Eva , fi fervijfe i* que- 
fia lingua per tir aria nella rtte yeve fu pre- 
fa. 


I 
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Prontexxçi d* s ngegm . 


E H trando il I(e Luigi il Grande nella I(ae- 
cella , il Capo del magtfirato voile com- 
pliment arlo , e principio cos b y Sire , gis abi tan- 
te délia I(fjCceHa banno tanta gufto di veder 
V. M. ni potette pi à altre proCeguire il fua 
difeorf» , Un Cortigiano rifpofe j Sire y ban- 
ne tanta gu fl» di veder V. M . cbe non fanno * 
imprimerie, "* 
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Tout fubtil & tout accoutumé -, qu’on joità 

■ ■ railler , il eft difficile de furprendre 

' un homme d’ efprit . 


a 
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T HomasLangus Allemand, homme d^ef- 
prit,Miniftre de l’ Empereur Ferd nand» 
avoit en finguiiere vénération la LangueCa- 
ftillane Un Cotirtifan Efpagnol luy dit, un 
jour j avoüez que nôtre langue eft douce , 8c 
agréable, 8c que la vôtre a quelque chofed* 
impérieux, & prefquè de barbare : Pour moi 
je fuis d’avis, que quand le Seigneur chafta 
nos premiers parens du Paradis terreftre , il 
leur parla en Allemand. Cella pôuroit bien 
être , répondit ce fage Miniftre j -mais comme 
la Caftiilane eft une languede Cour , 3c qu’on 
ielaifte aifement dater par fes douces expref- 
fions , il eft à prefumer que le Serp.nt , qui fe- 
duiHt nôtre première Mere Eve , fefêrvitdu 
CaftilUn pour la faire donner dans le panneau 
ou elle donna . 


V 


Prefence d’ efprit. 

L E Roi Louis le Grand entrant à la Ro- 
chelle , le Maire voulut le complimen- 
ter , 3c commença de la forte j Sire , les habi- 
tons de la Rochelle ont tant dë joie de voir 
V. M. , 3c refta tout court ; Un Courtifan ré- 
pondit , Sire , iis ont tant de joie de voir V» M. 
* r qu‘ils ne favent l’ exprimer. 
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Çegni%îene efifi tijfimadelfi Alcbimla 
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Lient De chner if boette un libre d a fi- 
le ma ni d' un Al'ebimfta r la eut Epèftola . ! 
de die at or ta a lui tra indiri^ata . Subit et 
'tbi fi ibbt dft'to y vide y ebe ai eVa per . este- | 
h $ la vtra 'maniera di far fi ore ; erdinè fit* < 
bit» y ebe gli fijft portât a uns ’i o r [a vueta y ! 
'delta qusle fece tegaîo 'al fi Açbhnîfta y die en— 
dogli y a V*i ebe fspète far fi oro , nôn mân- 
es y ebe un tuege du riper lo ». ‘ v 


Himmaejfcimfnte fipra fia fiel ta y the fit 
deve fàr dfititta Meglie , 





Jitnbflene fififiende interrrgate y qt*al Don» 

| rta ceUvenivafeegUerfi pef bene 

* * 

glisrfi y. rifpofe in poche parité . . Prendétel a 
tic es per nutrtrvi <y nobile- per fdrvi riguar -• 
■dévalé y grevant pir ' efifsrne fervite y bella per -iâ 
epiactrviy e cafta per tfijete a Vos fedtle t fines— 
ta y il ebe b fimilt al dette d' un altro y ebe di - 
mandava 6 .. P per ld dote di fua Meglie , eiob 
Pue lia y fanciulla y Pia virtuefa , Prudens. 
prudente y favia y, Pulchra bella % Pudica ca- 
fta y Potens petente y b rieea * 


Mfrtififafiont d y 'un Curiofe 





ÎT buen Politise ferivendo una Lettera- 
ad un fuo •arnica interno agli affari pre- 
1 fente delfi Europa y fiavv'rde y ebe in Caméra ^ 
y ua introdottefi un curiofe leggtva per di die*- 1 s 
tro aile fut fpalle quelle y c b* egli fceiveva j, 

Onde per mortifie axlo profegui in quefta for- 
ma 


î 


w 


ConnoiïTancetm-jufte del’ Alchimie . x 

' • " ♦ * « 

•N ' * __ 

L E Pape Leon dixième reçut des mains d* 
un Aichimifte un livre>.dont V epîtrè 
dedicatorre luy étoit adreffée . Des qu a il L* 
eut ouvert > il vit , qij’ il avoit pour titre , 
la vraîe maniéré de faire de P or ; il donna or* 

► dre , qu’on lui apportât auffi*tôt une bourfo 
• vuide 5 dont il fitprefentà l* Achimifte, en 
.luy difant, puifque vous lavez faire de 1’ 
or, il ne vous manque qu’un endroit 
mettre . 

* m 

t . * * 

c ■ Inftruélion fur te choix , qu’ on doit 

faire d’une femme» 

» 

«• 

O N demandoit à Demoftenes , quallefor* 
te de femme il falloitcboifir pour êttO 
bien marié , il répond iten peu de mots , pre* . 
nez- la riche pour vous nourir, noble pour 
«•vous rendre confiderable , jeune pour en 
étrefervr, belle pour vous plaire , & chafte 
pour êtrefide’fc & fincere à vôtre égard: Ce 
qui revient aux paroles d’ un autre qui deman- 
doit fix P. pour la dot de la femme . à fa voir 
Puella pucelle Pia vertüefe , Prudtns pru- 
dent, f»ge, Pttltbm belle, Pudica chafte, 
totem riche » 

* » , * % 

Mortification d’ un Curieux ► 

U N Politique écrivant une lettre à un de 
fes amis touchant les affaires prefentes 
. del’Europe, $’ apperçutqu v unCurieux,qui 
: s T, étoit glifTédans fachambre , lifoit par de (Tus 
fes épaules ce qu’il écrivoit , c’eft pourquoi 
dan&le de fie in de le mortifier, il continue 

à ecri- 



\ * 
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ma la fia ht ter a 


Arnica , vi fcrivènii\ t 


be< 


ajfai più cofe di rilievo , cbe vorrei effet fo* 
h faputeda Voi , e.da me , fe un’ impertinett- ta , 
te , cbe mi fia dietro , non guflrdajfe, queib,' ta, 
tbe vi {cri va, . A llorn il C:,fiofo fcufindofi i ar 
dijfe\ V. S* mi feu fi, (be, non guardo , nb le g- p 0 
go quelle, cbe fictive : il polit ico glt riffrfe f 4 
. fenbe parlate Voi dunque , .Signor ignorante , 
in que fi a gu fia ? .. 




’t 


ê 

if en mer.o fi Çcncpre un grande i^gegno nel'.e 
* cofie or dinar ie , di quel cbe fi feuopra 

nelfi imprefe grandi. 


vo 
a 

J 


ta w , * ' 

A §lùn!fifia eçgftto applicafifie il penfiero 
P aol» . Em/Jio , fiempre fà conofciuio per. 
nom» di grand* ingegno . Un giorno v cbe fi 


prefe la fatica dd or dinar egli medefimo i piat- 
■ j». i ; ._. /. -i- . ' ji ..i ^ fl' 


ti d’un gran banebetto , di cui rtgalava 
pepob j vi riufc) : ios) bene , , cbe maraviglia~ 
tifiene i Canvitafi arrivarono a dire ad altax ^ j 


/ 


Voce , cbe niuno mai avrebbe fiimato, cbe un 
cos i raro ingegno fiffe fiato per riufcire in 
facendt ces) comuni . Ma gli fece a v vif art 
il Generale, cbe fia V porte in battaglia un 
tfercito, ed il mettereinordinei piatti Çopra l& 
tavola vi poneva que fi’ unie a dijferenyt , ciob 
cbe l’un» ferve a far fi temer dai nemici , e 
V altro a farfi amare dadfuoi Concittadini . 


4 


f. 

;e 

i 
» , 
M 


J grandi s’- efpongono aile volte a farfi dit*. 

défi e ve rit à dfipiacevoli . 




R a famofa Jfiina voile reprimere f ine % 
fielen\a d* un buffone ficacciandolo dçlia 
fua forte y àeve egli ave va contre di ejfit det • 



tfï 

h 

{}• 

* 

'' \ 
t 

■Il 
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& écrire delà forte : Ami, je vous écrirais 

• ~ _ t • 

beaucoup d’autres chofes d’ importance , que 
je ne voudrois pas que perfonne sût que vous , 
& moi , fi ce-n’êtoit un impertinent, qui re- 
garde par derrière moi , ce que je vous écris * 
Pour lors le curieux en s’excufiant luydit; 

; pirdonnez moi , je ne regarde, ni ne lisceqné 
; vousécri vez .* le po itique luy répondit, pour- 
quoi parlez vous donc de la forte, Monfieur 
4’ ignorant ? 

1 \ .■•••* * * * 

On ne decôurre pas moins un grand genie 
dans les chofes ordinaires que dans les 
• grandes entreprifes . 

A Quelquè obiet que Paul Emile donnât 
fes foins , on l’ a toujours connu pour un 
grand genie . Un joui il prit la peine d’arran- 
ger luy même les plais d’ un grand feftin qu* 
rlfjdfoit au peuple , &.liy reuflit tellement 
! bien que les conviez en furent furpris jufqu’ à 
fdire tout haut qu’ils n’ auraient jimai crû 
qu’un fi rare efprit eût été propre àl’eXecu- 
tionde chofes fi communes. Mais le Gene- 
ral leur remontra qu’ entre ranger une armée 
en bataille, & arranger dés plats fur une ta-' 
ble il ne mettoit nulle autre différence , fi non 
que l’un fert à fe faire craindre de fes enne- 
mis, & l’autre à fe faire aimer de fes Concr- 
-toiens. • •• * 


% 


Les Grands s’ expofent quelque fois à fe faire 
dire des veritez defagréables. 




T Ne fameufe Reine voulut reprimer P în- 
a \ folence d’un bouffon en le banniffant de 
t- fa cour , ou il avoit lancé contre elle quelques 
v > traits 
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te alcune, partie rriticbe ; • ma fie corne I4 y*/ * 
prwttiia di fpirit* utile fut rifpofit- alterné 
vtlte la dtvtrùva ; poco tempo dipoi loràcbiar 
yrib y t quando s 1 . 4Wicinb a lu ,* Venir* voi 
ftr je are or a- f gli diffe la I(egina y pet rimprt- 
Vtrarci i ne fri difetîi ?■ N b , Madame* y ri* 
prtfe il briffant , non fono< apvtwe <* pétri** dà 

*cft % di fni\ fgnun» ne parla , 

** % 



Altra rifpofla Satire ta. 


* 

U N gran effenào alla c oteiaton un fut 

f* 


_ r averita pià Ftlcfofo cbe cortigiano y 
gU. fece e'Jfi.rvare una riguardtvolt tetfa 4* 
Motiaçi. fabfoiçota d’ or di ne di fuo Perdre per 
«n vote da lui fat ta ne II a maggior ^taldewa 
d’un Ci mbat liment* . Il favorite gli tifpoft 
freddamente Qu r fit bel Mtnafierio y td il -ka 
fut zteft , ma fi tant '* evidentemente y cht ntl- in 
4l batteiglia egli ebbe u»a follet pa«ra . Lafiia 
P/nfar- a chi leggt , fe fà dilettevole al Pria * jtë 
ripe r 'l.fefit* effervavonf. . , 


Altra, trfpo/?<4 puftgenu . 

N fowpagno d’etd Ai Citeront volendt Q 
fa*fi npprejfo di lui pià gi avant ajfaitbt fl’( 
mon tra y gli diffe ton voce y feb r nitrite e po- pof 
MtiPa î Bfogna dunque cbe, non fofft ante - |cor 

A*.^.**»*. 4*-r 
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à traits de fatire. Mais comme « prefence 4 * 
M tfpfft dans fes reparties la diverti ffoi t q eeJ- 
f quefois » peu de terne apres elle l’y fit re- 
,i venir, & lorsqu’ il s* approcha d* elle ;Venei 
. ";Vous peut être encore, luy dît U Reine» 
. pour nous reprocher nos. defauts ? Non 
yiMadame , reprit le Bouffon , ce ne* eR 
1 point ma contume de parler de chofesdoat 


Autre réponfe Satirique . -, 

l’TTN grand Roy étant à, la chaflTe avec un 
; j^f. favori plus > hüofophe que Courtifan v 
luy fit remarquer un e fameu.fe maifon de 
• Religieux bâtie par ordre de fon Pere a caufe 
d* un voeu qu’ il fit au plus cliaud d’ un Com- 
j bat . Le Favori luy répondit froidement Ce 
beau Monaftere, & fon vœu montrent erir 
dement qu’il eut une belle peur. dans laba- 


rT T N contemporain de Cicéron vou]an£ fe 
I faire avec luy beau coup plus Jeune qu* 
il n’êtoit, Cicéron luy dit d’un ton railleur 
fit pofitif , il falloit donc qu,e vous nefuffiez pat 
encore au monde lorfqwe nous allions en 
tlaflè. enfemble. 


'tout le monde parle. 


j$il<e. Je laifïe à penfer au leâeur fi cette 



Autre repartie piquante. 


U 


v 
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La âolcexxa y e la Modera\ione fort mcho 
convenevcli alla vecchia)a . 

Ntigono Capitano y e fuecejfor d* Ale (fa*- 
dro y ail' arden\a d' una gicvenfù b- lien- 
çÿ audace y fett fucceâere in una exà 
acanrata Manière più focvi y e ajf ai 
tempe rate . I fuoi am'tci avendogli dimanda - 
ta la cagione di quefta muta\ione y egli Ivro 
rifpofey che gl* tonieniva ccnfervare per dol- 
ce\\a quel che avea acquiflato pçr violenta * 
On P cet a adulatore avendcle chiamato il Di- 

4 

tiitîo Antigono , gli diffe fcher^ando : Infor- 
mât evi toi rr/to Cameriere ; cb'egli fa btne 
tutto il contrarie. 


te , 
psà 


Uffa giôvine\\a faggia $ e Gludificfa non } 
tndegna d y impiegbi grandi « f 

^ ■ y * ♦ * ** « m , - - * „ » V. 

; m y 

D Ue Ambaf< iatori délia I(epubb!ica di 
Vene'pia trovandofi ojfefî alla Cor te d * 
un Imperatore del difprej^o , che vi ft fa- 
ceva délia lero gioventù y e del termine pun -• 
gente adoperato da -quella . Maejta nel irattar u 
gli da G levan t fen\a barba y gli difj'ero cote 
nobile ardire ; S ignare y fe la nofira tfepub- 
hlica avefjè f c.puto y che la fua Corte avef- 
fe fatta più Jiima délia barba y cbe délia pru- 
den\a degli Ambafciatori , ci atrelbe man- 
dat o in ambafcieria y o de i be’cchi } o délit 
/âpre. - * 
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ceur & la Modération font bien féaiv 
tes à U Vie il le fie. 



« 

Ntigone Capitaine & fucceflfeur d’ A-» 
(exandre à l’ardeur d’une Jeuneflebo- 
villante, & andacieufe fit fucceder dans un 
âge plus avancé des maniérés plus douces , 
& fort temperées . Ses amis luy ayant deman- 
dé la caufe du changement , il leur répon- 
dit qu’ il avoit befoin de conferver par dou- 
ceur ce qu’il avoit acquis par violence. Un 
Poete dateur l’ayant appelle le divin Anti- 
gone il luy répondit en riant ; Informez 
vous à mon valet de chambre) il fait bien le 
contraire. 


* 


Une Sage) & Judicieufe JeunefTe n'eft pas 

indigne de si grands emplois. 

* * > » 

E Sk Eux AmbaÜàdeurs de la République 
J de Venife fe trouvant offenfez à U 
Cour d’un Empereur du meprisqu'on y fai- 
foit de leur jeunefTe , & du terme piquant 

dont s’ êtoit fervi certe Maieftè en les traitant 
de leunes Hommes fan sa barbe » luy dirent 
avec une noble hardieflè ; Seigneur, fi nôtre 
République avoit su que VôüreCour eut eu 
plus d’eftime pour la barbe que pour la pru- 
dence des Ambaffadeurs , elle yauroitenvo- 
ye Ambaflàde ou des boves ou des chè- 
vres. 


O 
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ïfjfpoftd d'un A mbafciatort Ve note ad un 
Certigiano A' un Imper at or e n 

* 

U H Cortigiano d' un ‘Impératif vole n de 
hurla** P Amhafciatore délia Pepuhhli- 

ca intorno ail' Armé cbe porta , gl't fitmandb 
in prefen\a del fuo Padrono in ,qudl deferto y 
in ch* paefe s' tr a t revote ih loro^ Leone ton, 
du* ale,. Io Jlupifco , S ignore. y g U rifpofe to- 
fl* P Amhafciatore y. cbe veccbio . Cortigiano 
quai fiete, non Jappiate ancora , de j'è tro - 
vato nell' tflefio luogo dovefi h trovata P A qui* 
Ja- ton due tefte . . - t 


eo • 

( ^mÇpoJla ugualmtnti fpiritefa -# 

• .&***. \ , 

. 

Ï L Cardinal di PjcbelUu Cape delP Acca- 
demia FranteJe '.y aven do date . al Signof 
■ di Vaugelas una penfione di dugento dop - 
pie d\ entrata per iflimolarlo ad applicarfi pib 
efficacement* al Di^ionario y gli dijfe . ; Si- 
gttor mio y non .vi f cordât* almeno nell' Opéra 
vojlra délia paroi* y Penfione . y Eminent fis- 
mo no per certo y gli rifpofe il Signor di Vau- 
gel as y e moite meno . ancora , mi feorderh di 

quel! a di gfatitudine . * 

• * 

v * 

.filtra rifpofta <môlto Mcifiva.c 

• _ - •+ •’ * m 

'A - ’ ' ' l 

* ^ » f' ^ * 

U H Pi t tore lavorando in tafa d* un Prin - 
cipe J' Italia y .cbe i difotdini y e le/pefe 
firaordinarie per ■ mantenerli rendevane Cat m „ 
tivo pagatore y cercava c*n attention* l'octa- 
Jton* di farf pagure et fine . di lafeiare un fer- 


Réponce d’un Ariïbaflàdeur Vénitien à uit 
Courtifaa d* un. Empereur ,. 


U N Courtifan d’un Empereur voulant 
■ railler, l’ AmbaflTadeur de la Républi- 
que fur Iesarmes qu-’ elle porte , luy deman- 
> da en ptefence de fon maître en quel deferr,. 
en quel - pays on* avoit trouvé leur Lyon à 
a deux ailes. Je m’étonne Moniteur , luy re- 
partit l’ AmbafiTadeur,. que vieux courtifan* 
comme vous êtes , ne fâchiez pas encore que 
c’ eft dans le même endroit ou l’ on a trouvé. 
L’aigle à deux têtes,. 

Rêponfe également fpiritiielle & rec* 

connoiffante .. 


L E Cardinal de Richelieu Chef de 1’ A^ra- 
. demie Françoifé ayant donne à Mon- 
j> fieur de Vaugelas une penfion de deux mille 
livres de renie pour l’exciter à travailer plus - 
efficacement au Di£Honnai.ré y. luy dit y Mon- 
iteur n’oubliez pas au moins dans vôtre, 
ouvrage le mot de penfion y Non Monfei- 
gneur affiurêment, luy répondit Monfieur de: 
Vaugelas ; j’ oublieray moins encore celuy 
de. reconnoiffiance .. 

Autre rêponfe bien deeifive. ~ 


U 


N Peintre travaillant chez un Prince d’ 
Italie, que les débauches & les depenfes 
f - excefîtves pour les- entretenir rendoientmau-* 
vais payeur, cherchoit avec- foin l’cccafioir 
de fe faire payer pour equitter un fi fâcheux; 

O a. . fer- 


, ' ' ' * 

vt\io cos\ tediofo ; quando un giorno incen - 

trclla . Il Principe -, cbe veniva nelle fue ore 
di e^ie a vederlo lavorare > vidtndo due teJe 
preparate y che avete vci dejlinato , oit âijf'e , di 
far qui fopra ? In una di quejle tele , gli ri - - 
fpofetl Pittore , bo rifolitto , è S ignore di rap- 
prefenrar la difcretexga -, bene , amico , r#- 

p//Y£ il Principe y e ru IP ait ree voi rapprtfen - 
terete la patienta . §>uefio era > fen^a fpie- 
garfi ne V uno ne Paître 5 ben intende - 
^ • . 

e 

' . . • 

• * • y 

• ___ #î _ ^ 

G b tôt ton e confufo 9 b pure Impa\ten^a 

trattata male . 

% , i j 

U W nipote divenuto povero psr fua 

co/pa andava fpeffo a definare acafa d y - 
/</<? Z/0 , lo toll rava fen\a bramar- 
lo . Un giorno y cbe que fit avtva invif ati et 
Cafa fua molti Amici 9 P a lire avvirtito pro - • 
babilmente dal fumo .délit vivarrde non 
manco di venire <JP or a precifa det pr a nfo , 
fine di . accrefrere il numéro de* convitati : wæ 
ejfendo impatiente perche n^n fi portava fu : 
bito in tavela , rivoli fi al Zio gli dijfe - Si • 
gnore , afpettate vei dunque ancora ? Af- 
petto , ^// ri r pcf ? /’ altro , tbe voi fiate ufci- 
to • \ 

y ». 

I * , 

Complimente inutile -, e di mortifie a\io ne 

. * tb't h fà. 

• . •<* ‘ 

U N - Parafito ejfendofi invitât o in ca- 

fa d* un nobile Veneto co# pufiifta in- ^ 
fajlidito délia conttnuafione delle fue Vtfi- 
te j fi mérité una difpiacevoie rifpofia . Ve - 

"*■ 'v. . 
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fervice; lors qu’un jour il -la rencontra . Le 
Princrqui venoit'K.fes heures» perdiiësle voir 
travailler , luy dit appercevant deux toiles 
préparées, qu’ avez vous- deftiné de faire là 
deflus? Sur l’une de ces toiles, luy répondit 
le Peintre , j’ay refolu Monfeigneur de re- 
prefenter la difcretion ; eh bien mon amy r 
luy repartit lePrince, Vous reprefen ferez la 
patience fur l’autre > c’êtoit fans s’ expliquer 
tant 1’ un. quel’ autre fc faire bien entendre ». 


Paralîteconfondu , ou impatience* 

" ' maltraiteê 

c s • 

. * ♦ 

« 7 

C Eertain neveu mal dansfes affairespar fa ; 
faute alloit fouvent dîner chez un oncle 
1 qui le fouffroit fans le fouhaitter. Un Jour 
que celuycy avoit invité plusieurs amis chez 
luy , P autre que la fumée des . viandes avoir 
aparemment averti) ne manqua de fe rendre 
à point .nommé chez fcm oncle pour groilir le 
nombre des conviez ’ Mais s’impatientant 
qu’ on ne fervoit pas aflez tôt , il s’adreflà à 
fon oncle luy dit , Monfîeur..qu’ attendez 
vous donc encore ? Que vous fojez for ti- 
mon: neveu) luy répondit l’autre. 




> 

/.# 


^ . # 

Compliment inutile, & mortifiant pour 

qui le-fait . 

' f + 

t 

Utre parafite s’ëtant invité chez un noble 
Vénitien , qui êtoitavecjufticelasde la. 
continuation de fes vifites , s’attira une -fà- 
cheufe réponfe. Voient que tout êtoit avec 

’ ,0 3 pro* 
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dendo cbe ogni cofa tra c»n profufione nel I 
• paflo cbe fi dava 9 diffe al Pàdron di Cafa 9 ! 
dove mai avete potuto 9 ..Ecc ellentijfimo Si - î 
gttcre 5 trovare tante cofe si buone e si rare ? 

Ab S ig. wio 5 gli dijje il nvbtley fe ave Jfi fa * ! 

puto il vofiro affivo j ravrefle trovato ogni al • 
tra cofa . Cbe avrei potuto io trovar di più ? - , 
gli rifpofe il P a r a fito . La porta /errata^. Si» ï. 
gnormioygli replie e il nobile . I 


fen^a del Principe fue figliuolo délia difgra- 
%ia , cb' egli avtva avuta d' ejfere rimaflo %op. ; 
po per una piaga da lui rscevuta in una bat c m - || 
taglia i ma egli bebbe il content» d* ejferne . I 

eonÇolato da qutfto illuftre figliuolo , cbe te- / 
Jîo gli dijfe : Perche vi difpiace , a Padre V 
una ferita y > cbe vi rapprefenta ad ogni paffo ! 
la grande\\a del vpftro coraggio ? - 


Ko bile fentimento d* un figliuolo per confe- 
. - lare il Padre d' una dif gracia y 

cbe h affiigge . 


F Ilipp 

ftra 


Ilipp» Padre d* Alejfandro il Grande rho- 
firava gran dijpiacere un giorno in pre- 



ti 



- s*’ 
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/ ■ profufion dans lerepasqu’on donnoit, il dit 
, au Maître du logis; ou avez vous jamais pü 
. Monfeigneur trouver <ant des bonnes cho- 
», fes & fi rares? Ah Monfieur luy dit le noble» 
fi ja vois sû vôtre arrivée, vouS'auriez trouvé 
tout autre chofe : qu'aurois je pu trouver 
davantage, luy répondit le Parafite ? La 
porte- fermée) Monfieur, luy repartit le no- 
* ble. 

U - * 

j 


I «<f « 4 

Noble Sentiment d’un fils pourconfoler 
fon Pere d’une difgracequi 

l’afflige t 


i 


« 


P Hilippe Pere d’Alexandre le Grand le 
fachoit un lotir devant ce Princedu mal- 
heur qu’ il avoit en d* être reftè boiteux d* une 
playe qu’ il avoit reçuë dans une bataille ; mais 
il eut la confolation d’en être foulagépar cet 
!b illuflre , fils, qui prit d’abord la parole & luy 
V dit , o mon Pere , pour quoy vous fâcher d’ une 
ble flûte qui vous reprefente à chaque pas lg 
grandeur de vôtre courage ? 


ï 


; ^ 
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’Trattato de*pron»mi. ‘ \ 48» 

Trattàto de’ Verbi afciiliari » regolari, irre- 
* golari. M? infirrd a io2>- 
Olfervazione fopra 1’ ufo de’ V«tbi . 

: DelGerundio< e delParticipio. 
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Dell’ Intèrjezione . 

Dell’Ortografia Francefe. 

' Dei Titoli . 

Maniera facile , e particolare di voltare il 
Franzefe in Italiano , el’Italiano in Fran- 

zefe. 130* 

Raccolta di diverfe _efpreflioni famigliari • 

« I39 * • 

I Raccolta di.modi di palarpiù terfi , e più 

ufitati. 147. 

Primo DJalogo del levarfi , e délia vifita.^ 

\ l6l. . ' K 

f SecondoDialogo d* un Cavalière con una gen- 
tildonna in occafïone di Matrimonio . 66* 

% Terza Dialogo de’ viaggj . • 173. 

Quarto Dialogodello Studio è degli èferciz], 
174. 

Quinto Dialogo , defcrizione di Venezia. 182. 
Vocabolario Franzefe > ed Italiano. 3. 

: Proverbj. » . , 205. 

i Frafi ufitate. 1 240» 

! Modi di dire Italiani fpiegati in Franzefe» 

z66. 

v _ Parole-, ed azioni d' Uomini Illuftri ; rifpofte 
fottili, ed ingegnofe. 272. 


Il Fine délia Tavola. 


Libri divcrfi con fuoi prezzî , 
che fi vende daLLovifa - 

à Rialto. 

, t ' \ 

• , „ - ' * 

G lornal de? Principe oVe fi veggono l’ età. 
de’medefimi y e ’1 tempo délia loro Af- 
/unzione al Governo > col Nome , ed Età- 
de > Çardinali fino i’ultimaprcmozione; cou 
im Sommario délia Guerra paflfata trà Cefa»* 
;rej ed Alleati contra la Francia î e Spa- 
' gna y cplla notizia de’fatti fucceilî. nell’ul- 
tima Guerra tjàCefare, ela Repnblicadi; 
Vejiezia contra il Turco. Riftampafi que- 
floogn’ Anno, in iz.. . j s. io 

Il Graa Teatro di Venezîa , ovvero Defcri- 
zione. efatta di Centodelle più infigniPro- 
fpettive , edialtretantecelebriPitture dél- 
ia medefima Città j 11 tutto DifëgnatOj e 
Intagliatp eccellentemente da periti Artefi- 
ci } in Rame , foglio impériale . 1 ioo« 

. * ' „ - 7 

. e 

. Opéré Bagnati , délia compagnia di Gesù >> 

• ' cioè. - 

Quarefimale in 4.. I. 3 1 

.Domenicale in 4.. '• 1. 2 : 10. 

Panegirici fopra Santi in 8. Tomi 3. 1. 3 :■ 
Attrative di Gesù> in Seno à Maria y Ser~ 
tnoni in 8. L 1 : io- 

Grandezze d.i Maria, Panegirici pep-tntterle- 
If elle dell’ Annoin 8. if. 1 : io 

- MT • . . 


/ 


* 


Vita di Mafia .-Mgditazioni per tutte le fefte 
^dèlla- luedefima pec tutte Je Novene délia 
fteïïa,e pér tutti* Sabbati in 8. I. x : io 
YenerdlSantificato , cioèlaPaffione Santiflï- . 
ma diCrifto » divifa in tutti i Venerdi dell* 
AnnoinS. I. x ; ïo 

Ayte del Ben penfare_j penfieri Cotidiani pe* 
tuttol* Anno in 8. Tomi t. J. i : io \ 
Apparat© Euchariftico , Meditazîoni d *Appa- 
recchio alla Comuntone , per le Domeniche» 

•e tutte IePrincipali Fefte dell* An no v 

in 8. 1. x * la 

Pazzie per far Cervello , del Dottor Cefara 
Giudice in 12 . 1. i . 

i % ' 

Protteo Secrettario , Lettere Moderne,à Tutti 

v * # _ ^ 

iPrincipi d 1 Europa ,ed*altri qualificatiSi- 
•gnori, dell* Abbate Benvenga in iz. 1. x 
Penfieri Criftiani, perogni giorno del Mefe* 

■ del P. Bout s délia, Compagnia di Gesù , coa 
JN 32 . Figure in Rame in iz. I. i : io 

rima , ed ultima Divozione del Criftia* 
no ,* Tradotto Nuovatuente dal Francef© 
in iz. 1. i : 

Aifleflioni .Morali .in ordine alla Perfetta 
Cognizione , ed alMiglioraniento dell 1 Uo- 
nio , in il. * '1. x : 

.Rime , ovvero, Concetti di Genio Poetico y 
j divifi in Sacri, Morali , Giocofi, e Fami- 
’ liari, del Carrara , in 8. 1. i : 

iRifleffioni fiano laGerufalemmeLiberata , 
del Ta iïo, ô fiano fpiegazione in Commento, • 
■ figurata in Rame , in iz 1. x : io 

Raguaglio dell.o Stato prefente deLlaCittà di 
^ Coftatitinopoli , e Seraglio ,con i Riti de* 

• Turchi,egrandezzedeirOttomanoImpero # §, 
con la Vita del'Gran Signore» e’1 Modo co* 
xui tratta le Sultane > in x», s* io* 




/ 


V-, 


Raguaglio delP Üdiema,^’^; ;'.di Settembre 
i7i9.Tbbero dall’ Augufio Impériale l’ Am- 
bafeiadore Ottomano , in 12. . 1. i : 
Altrc Relazionedell* Ingreflo dell’ Ambafcia- 
torelmperiale.alla Porta Ottomana, cou 
nota diftinta de’Regali portati al Gran Sul- 
tano, con qutllt ricevuti del medefimo , 
in 12. 1. *t f 

Saggi di Naturali Efperienze fatte neli’Acade- 
mia del Cimento y del Kac. Magalotti Fio- 
rentinoj con moite figure in Rame } 
in 4. - 1. 7 : 

La Vera , e Faniofa indovinatione délia Sibilia 
Eritrea , fattaad inftanza.de*Principi Gre- 
ci» quando gli dimandarono Configlio in- 
torno Pimprefa/ ove fi vede chiarament* 
quantoprefto dev’eflerediftrutto P Imper^. 
Ottomano dalle forzcCriftiane, configure 
In Rame in 4. I. 1 ; 
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